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AVERTISSEMENT 


Dans le premier tome de notre mé- 
thode, notre souci a été de vous initier à la 
langue arabe et de vous donner les outils 
élémentaires capables d’établir un premier 
contact linguistique et de répondre, le plus 
possible, aux besoins pratiques immédiats 
qui s’imposent dès l’arrivée dans n’importe 
quel pays arabe. 

Grâce à votre persévérance et à votre 
soif de connaître, nul doute que vous soyez, 
à présent, à même d’affronter les situations 
plus élaborées inscrites dans le cadre du 
tome 2. 

Dans le présent volume, en effet, nous 
avons voulu vous faire pénétrer plus avant, 
non seulement dans la grammaire et les 
subtilités de la langue, mais encore et sur- 
tout, dans le monde et la civilisation arabo- 
islamiques. 

Puisse l’étude de ce deuxième tome 
vous encourager à poursuivre dans la voie 
d’une connaissance de l’Autre toujours plus 
profonde et plus humaine. 
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LEÇON 43 


(La leçon la troisième et la quarante) 

PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Jacques 

1 — Il fait chaud (la chaleur (est) in- 
tense) ! 

Ahmed 

2 — Bien sûr; nous (sommes) en étéU). 

Jacques 

3 — Bon ! Nous allons à droite ou à 
gauche ?Œ) 

Ahmed 

4 — Traversons la rue ... Mais, atten- 
tion (fais attention) aux voitures. 

Ahmed 

5 — La circulation (le mouvement de 
la circulation (est) intense (difficile)^) 
dans ce quartier. 

(Ils traversent (tous deux) la rue). 

Jacques 

6 — Dis-moi (ô mon frère) : quel est 
(quoi) ce grand bâtiment (ce bâtiment 
imposant ) ? 

Ahmed 

7 — C’est l’hôpital Ibn STnS (Avicen- 
ne*); (il est) célèbre dans le monde en- 
tier (le monde tout lui). 

Jacques 

8 — Qui est-ce qui est célèbre ? Ibn 
Sînâ ou l’hôpital ? 

Ahmed 

* Avicenne 
tome 2. 

9 — Tu aimes la plaisanterie (ô mon 
frère) ! 

: cf notice biographique à la fin du 
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NOTES : 


Eté se dit (sayf) 

i a « )/Q 

.t 


Printemps (rabî ) 


Automne (harïf) 

cJ*-^ 

Hiver (sitâ ) 


A droite peut se dire : 

ilâ 1-yaniTn 

* 


~> 


L*xJ\ o»l 


yarmnan 

A gauche peut se dire : 
ilâ 1-yasâr 
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Jacques 10 — Et là-bas (c’est) une mosquée, au 
bout de la rue, n’est-ce pas ? (est-ce 
que ce n’est pas ainsi)? 

Ahmed 11 — Oui, chaque quartier a sa mos- 
quée (pour chaque quartier une mos- 
quée) et notre mosquée est une (est 
parmi) des plus grandes (mosquées) de 
toute la ville (de la ville toute elle). 

Jacques 12 — Peut-on la visiter ? (est-ce qu’est 
possible sa visite ) ? 

Ahmed 13 — Bien sûr; mon fils aîné (le plus 
grand ; le plus âgé) t'accompagnera la 
semaine prochaine si(4) Dieu veut. 

Ahmed 14 — Il est (certes lui)^) très occupé^) 
malheureusement cette semaine. 


* * 
* 


ou yasâran 

ou ’simâlan 


o 

❖ . ." 

CslLo-ûi 


(Terminaison «ait» des compléments circonstanciels de lieu). 

3 — Sa^ba ( ) féminin de s/b ( <— JL+p ) : difficile. 

Difficulté se dit : sou’ôûba ( À.jgyn) 

Sahl ( ■ •' * ■' facile. «Facilité» se dit : souhoulafAj^y^i ) 


4 — « In» ( 


| ) : «si». Particule qui donne un sens d'hy- 

Ot » 


pothèse réalisable. 
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>.« 1 , . , 

5 — «Inna»(hou) ( l ) : «certes lui», est une particule 

qui n’a pas de sens en elle-même. Elle évoque une affirmation : 
«certes» (lui ... elle ...), toujours suivie d’un pronom affine ou d’un 
substantif au cas direct (jamais d'un verbe). 

6 — «Masgoul» ( jUitiiU) : «occupé». «Occupation», «travail», 

se dit : sougl ( ) (synonyme de'amal *• 

Pour dire : . . 

«J’ai du travail», on peut dire Mndl'sougl ( (_j ) 

ou : _ v.— 

«Je suis occupé* _ . : ana masgoul (moi occupé) (cf le- 

* l» 1 

çon 40). 

Pour dire : 

«La ligne est occupée» on dit : el h a 1 1 masgoul (J yr. *i3>l). 

EXERCICES 

jO » \ o ) (J~° ^ ^ J 1 /^ ^ *' 


Il fait plus chaud aujourd'hui qu'hier 

(La chaleur aujourd'hui (est) plus intense qu'hier). 


La circulation est plus dense dans le centre de la ville 
(le mouvement de la circulation des voitures est plus dif- 
ficile dans le centre de la ville). 





s 


tr* 


4L» l 

* 


C'est un des plus modernes hôpitaux de la région, 
(certes lui) (parmi) 

Pourquoi n'es-tu pas sorti mardi soir ? 
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r 

' t£i5 - > ' d !)*-■** c - 0 

J'avais beaucoup de travail ce jour là. 

(était chez moi un travail nombreux) 

CONJUGAISON : 

Verbe : TRAVERSER 


Je traverse 

t, 

(a bour) 

Jj 

Tu traverses 

(ta bour) 


Tu traverses (fém.) 

(la' bourm) 


Il traverse 

(ya bour) 


Participe actif : 

Oui traverse, 
qui passe, passant 

( abir) 
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LEÇON 44 

(La leçon la quatrième et la quarante) 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 

Ahmed à 1 — Regarde (vers) cette maison, à 

Jacques côté de la mosquée! Elle date du 
Moyen Age® (son histoire, sa date re- 
monte (revient) jusqu’aux siècles 
moyens). 

Jacques 2 — Merveilleux ! Qu'elle® est belle 
(qu’il l’a rendue belle)! et cette porte 
de bois sculpté ... 

Jacques 3 — Je n’ai pas vu plus grande ni (et 
pas) plus belle qu’elle de ma vie (dans 
ma vie) ! 

Ahmed 4 — Attends ! Dans la vieille ville tu 
verras de nombreuses portes (des portes 
nombreuses) comme celle-ci®. 

Ahmed 5 — Mais nous (sommes) maintenant 
dans la ville nouvelle ... Ecoute ce 
bruit ... Est-ce qu’il ne te fatigue 
pas 

Jacques 6 — Toute notre vie n’est que bruit à 
Paris (notre vie toute elle (est) bruit, à 
Paris). 

Ahmed 7 — De toutes façons, je suis (moi) fa- 
tigué ... Si nous nous reposions un peu? 
(que penserans-tu si ... quoi ton opinion 
si ...). 
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* 

NOTES : 

« * 

1 — .Wousta» : ^V» —i ^ est le féminin de awsat : V» — 1 

Rappelons que ce féminin est voulu ici par la présence d’un 
pluriel de choses : siècles (qouroun : (-> 3 j* 

pluriel de qarn ; 0^*^ 

2 — -Ma» a ici le sens de «combien ! comme !» 

Ex : 

iainTl (beau) mâ ajmalahou (comme il est beau) 

jamTla (belle) mâ ajmalaha (comme elle est belle) 

. V ^ 

wasi (vaste) ma awsa ahou (comme il est vaste) 
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Jacques 8 — Avec plaisir. 

Ahmed 9 — Voici le parc municipal (le parc 
de la ville) ... Allons nous asseoir sur 
ce banc, pour® fumer (de manière 
que ... pour que nous fumions) une 
cigarette. 

Jacques 10 — Bonne idée ! 

Ahmed 11 — Veux-tu que nous nous asseyions 
devant le jet d’eau ? 

Jacques 12 — Comme tu veux ! 

Ils s’asseyent tous deux. 

Ahmed 13 — Dieu ! On se croirait au Para- 
dis ! (Comme si nous dans le Paradis): 
(de) l’eau, (de Dombre, (des) oiseaux et 
(du) calme ! 

* * 

* 

sagir (petit) nia' asgarahou (comme il est petit) 
sagTra (petite) nia asgarahâ (comme elle est petite) 

Les grammairiens arabes considèrent que cette forme peut se 
décomposer et s’expliquer de la manière suivante : 
ma : «combien» ! ajmalahou : «a rendu beau lui» (sujet sous- 
entendu «houwa» :• lui). 

Combien (il) l'a rendu beau 

Combien (il) l’a rendue belle etc... 

Ainsi, «ajmala». «asgara», «awsa a» ... sont des verbes de la 
4ème forme, forme dite factitive : «rendre beau», «rendre petit», 
«rendre vaste» ... (à ne pas confondre avec les formes de compa- 
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ratifs ou de superlatifs telles que : 
ajmal : plus beau 

akbar : plus grand 

asgar : plus petit etc... 



3 — «Mitla hadâ» : comme celui-ci, c’est-à-dire : comme cette 
porte : mijtla hadâ 1-bâb (bâb est du masculin en arabe). 

4 — Verbe : at aba; 4ème forme dite factitive : «rendre fatigué, 

fatiguer» y 

(participe actif : moût /b : « - y T qui fatigue, fatigant) 


(participe passif : moût ob 



qui est rendu fatigué. 


... t _ 

fatigue (synonyme de ta ban 


5 — «Hatta» 


\—.g.j fatigué), 
jusqu’à ce que, afin que, de sorte que 


(toujours suivi du subjonctif) a exactement le sens du «hasta» 
espagnol auquel il a d’ailleurs donné naissance. 

EXERCICES 


-- 

De quand date la mosquée de votre quartier ? 

(à quelle date remonte la mosquée de votre quartier) ? 


\ 


✓ 




oi-% 


! Lo _c 


Que cette ville est vaste et belle ! 

(comme il a rendu vaste cette ville et comme il l'a rendue 
beUe) ! . t . 

? IgJ LoA* tyQ JL» <_* js-aJI 

/ " 

Ne veux-tu pas faire une promenade dans la ville pour en 
connaître quelques quartiers ? 

(est-ce que tu ne veux pas que tu accomplisses un tour 
dans la ville de manière à ce que tu connaisses certains 
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de ses quartiers)? 


* M, ** %) K 

Je visite une ville comme celle-ci pour la première fois. 

I (f l A- gJkArJ - ® 

Asseyons-nous ici pour attendre l'arrivée de l'avion 
(que nous nous asseyions pour que nous attendions). 


CONJUGAISON : 
Verbe : REVENIR 


Je reviens 

(a & oud) 

s 

1 

Tu reviens 

(ta oud) 

O jAj 

Tu reviens (fém.) 

(ta oudm) 


Il revient 

(va* (nid) 

i- 


Elle revient 

(ta oud) 
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LEÇON 45 

(La leçon la cinquième et la quarante) 

PROMENADE DANS LE QUARTIER 

Ahmed 1 — Mon Dieu®! J’ai un rendez-vous 
aujourd’hui à la maison ... J’ai oublié 
ma montre ... Quelle heure est-il, s’il 
te plaît ? 

Jacques 2 — Six heures moins vingt (moins le 
tiers). 

Ahmed 3 — (Et) le rendez-vous (est) à 18 heu- 
res précises (à la 6ème exactement) ! 
Que faire (quoi je fais)? 

Ahmed 4 — J’aurais aimé® (j’aimais) visiter 
(que je visite) avec toi tout le quartier. 

Jacques 5 — Non, cela ne fait rien (ô mon frè- 
re)! ... Laisse-moi ... tu es pressé! 

Jacques 6 — De toutes façons, merci pour ton 
aide depuis mon arrivée dans (vers) ton 
pays. 

Jacques 7 — Je te prie de transmettre® (j e prie 
que tu transmettes) (à) ta famille tous 
mes remerciements (ma grande gratitu- 
de) pour son bon accueil. 

Ahmed 8 — C’est tout naturel (pas de remer- 
ciement^) pour le devoir)! Tu es de- 
venu l’un des nôtres (un de nous). 


14 


tdJUjC» "jJ l " ^ *_> l 

LolJ I ^o ^,Lu»il t > L«\-o 

'âjoUïvJI 

/ £ Q ^ ’ 

'^5*^7? A J ^ c \^.j U ï> - \\ 

A-SC-oJI >jmJ> 

e > J | . 

<JX^-*£>\ ^1 < » _i) _ \C 

<3^ 1 <J) 

3 f 

<— »_v*j ... £ U*> ! jo-6-* 

•* / . •*• 0-M * 


t L*> ! - W 

t3-^-»-^ ïJ * y 5 " j*»LJI ^JLu» 

1 L_^j> -* Lill I ... 1 L. y L&£ _ \c 


!'U_îl J l_u> 


* * 
• * 


NOTES : 

1 — IJ signifie : «divinité, dieu». «La divinité* se dit : 

y u , 

AJiJl(el ilah); d’où, par contraction. Dieu se dit : Allah «LjüI 

v *» 

(cf la profession de foi musulmane : (la Sahâda) : I 
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Ahmed 

9 — Si® tu as besoin de moi, tu peux 
me téléphoner^) (il t’est possible le fait 
de me téléphoner) à la maison. 

Ahmed 

10 — Tous les soirs (au soir de chaque 
jour) à partir (à compter) de 19 heures 
(de l’heurç la 7ème). 

Jacques 

11 — Merci; de ma vie je n’oublierai^) 
(je n’oublierai pas tout au long de ma 
vie) ce jour heureux. 

Ahmed 

12 — Je ne peux pas, malheureuse- 
ment, t’accompagner (que je t’accom- 
pagne) maintenant à (vers) l’hôtel. 

Jacques 

13 — Cela ne fait rien (peu importe) ... 
Je rentrerai seul ... Je demanderai^) 
(aux) gens (j’interrogerai les gens au 
sujet de) mon chemin. 

Ahmed 

14 — Comme tu voudras (ô mon frère) . 
... A bientôt (à la rencontre, prochaine- 
ment) ! 

Jacques 

15 — Au revoir. 


* * 
* 


La ilaha ilia Uah C)\ AJ1 J» 

(il n’y a de divinité que Dieu). * * 

2 — «Kountou ouhibb» JÜsri <-^*5 signifie en fait : «j’aimais» 

(le verbe kana : suivi d’un autre verbe au présent exprime 
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la notion d’imparfait). Ici. il convient de traduire par : «j’aurais 
aimé» ... 

3 — «Touballig» : est un verbe de la 2ème forme 

qui a le sens de : «faire parvenir, transmettre»; (balaga 


signifiant : «parvenir, atteindre»). 

Ce verbe à la 2ème forme se construit avec un double accusa- 
tif (2 compléments d’objet). Ex : 

Transmets à. ta famille mes remerciements se dit: 
ballig ^l. l àilatak elilîL* toukri" 

(transmets) (ta famille) (mon remerciement) 

D'autres verbes se construisent également avec un double com- 
plément d’objet direct. Ils appartiennent en général à la 2ème et à 
la 4ème forme (factitives). 


Ex : 

— • ; illama : 


y* 


(2ème forme) : «faire savoir», «enseigner». 


Pour dire : «Il m’enseigne l’arabe», on dira : 

Il enseigne moi l’arabe , *• 

^ (you alHijioiim 1- arabiya) «V JO i (j * p-*-* > 

— a ta : (4ème forme) : «donner». 

Pour dire ; «Il a donné un livre à ton frère», on dira : ' 

Il a donné ton frère un livre 
(aSa ahak(a) kitaban) • 

4 — «La soukra» : «pas de remerciement» ! 

(c’est-à-dire ; «absolument pas de remerciements»)! 

LïT ( 2J ) suivi d’un nom portant le son «a» sur la 


dernière lettre exprime une négation absolue : 

Ex : 

— la sakku anna ; «iljà >»(il n’y a pas de doute que 

... il n’y a pas le moindre 'doute que ...) 

— la ahadu fT : j j)(il n'y a personne dans ... pas un 

dans ... il n'y a absolument personne dans ...) 

5 — 

«idâ» : 'il «si». Particule exprimant une éventualité: 

* 

■ si d'aventure», «s’il advient que» ... toujours suivie en arabe d’un 
verbe au passé traduit en français par un présent. 
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En principe, les verbes des 2 membres de la phrase double sont 
au passé en arabe. _ 

Ex t idâ aradta, dahabna ma b an : Si tu veux nous irons 
ensemble (si tu as voulu nous sommes allés ensemble). 

Dans la langue moderne, on a tendance, le plus souvent, à rem- 
placer le verbe au passé par un verbe au présent : 

Ex : ici : 

«Si tu as besoin de moi, tu peux me téléphoner à la 

maison». 


Autre ex : 

idâ kounta ta ban fahoud(i) s-sayyara 
Si tu es fatigué, prends la voiture 
(si tu étais fatigué, eh bien, prends la voiture). 

6 — «MouhabaratT» : nom d'action du verbe habara : ' 

de la 3ème forme. 

Les noms d’action sont très fréquemment utilisés en arabe 
place du verbe. 



à la 


Ex : au lieu de dire : (youmkinouka mouhabarati) 

Il t’est possible le fait de me téléphoner 
on aurait pu avoir : 

(youmkinouka an touhâbiranï) 

Il t’est possible que tu me téléphones . 

7 — «lan» : jjJ : négation au futur, toujours suivie du pré- 

sent du subjonctif (cf leçon 35). 


8 — Le verbe «interroger», «demander quelque chose» est transi- 
tif. 11 évoque toujours une notion d’interrogation (très souvent 
suivi de :*ân : ^ c «au sujet de»). 

Ex : — Demande aux gens le chemin 

(questionne les gens au sujet du chemin) 

(is'al(i) n.nâs(a)*an(i) t-tariq) 

— Interroge-les au sujet de l’avion 

(is , alhoum t an(i) t .ta 1 ira) / ' 

A ne pas confondre avec le verbe demander : talaba : LAh 
Celui-ci n’évoque pas la notion de «questionner» mais plutôt celle 
de «réclamer, solliciter» ... 

Ex : Demande (de) lui de te donner 
(outloub minhou an you 4 tiyak...) 

Mais on ne pourrait pas dire pour la même phrase : 
Interroge-le qu’il te donne 
(is'alhou an you 4 tiyak ...) 
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EXERCICES 




' t S ** * s 

LoU \ cîJ ^r-» LL. I 


/> 

' >-C U >x^> 


Je t'appelle pour te demander l'heure de notre rendez- 
vous (de) demain (je te téléphone afin que je t'interroge 
sur...) 




(5 ' 




O 




jJ) J \ j> \r> 

Tu peux m'appeler au bureau toute la semaine 

(tu peux le fait de me téléphoner au bureau tout au long 

de la semaine). 

t ^JûJ ( ±3L> J (J * S _5_6. yja C^tS '->] 

* f. -» 

ÜCO 0 I Ul<U^ 

Si tu es chez toi après midi, nous pourrons faire un tour 
ensemble 

(si tu es présent à la maison après midi, il nous sera 
possible que nous fassions un tour ensemble). 



N'oublie pas de transmettre mes chaleureuses salutations 
à ton épouse et à tes enfants 

(n'oublie pas que tu transmettes ton épouse et tes enfants 
mes salutations chaleureuses). 


P . 
. <_ 






6)’ & 


tU- 


Est-ce que tu pourras rentrer seul à la maison ? 
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CONJUGAISON : 


Verbe : INTERROGER (questionner) 


J’interroge, je questionne 

(as'al) 

1* * 

J » • 

Tu interroges 

(tas* al) 

JL-oj 

Tu interroges (fém.) 

(tas'alîh) 


Il interroge 

(yas'al) 


Elle interroge 

(tas 'al) 

f 

Interroge ! 

ou : 

Os 1 al) 

(sal) 

« C 

■ jJ Ju * i 
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LEÇON 46 

(La leçon la sixième et la quarante) 

A LA LIBRAIRIE 

Jacques au 1 — Bonjour ! 

libraire 

(Jacques au propriétaire de la librairie). 

Le libraire 2 — Bonjour ! Que désirez-vous (que 
désires-tu), Monsieur ? 

Jacques 3 — Je voudrais acheter® (je veux que 
j’achète) quelques livres. 

Le libraire 4 — Je vous en prie ! Tous nos livres 
(nos livres tous eux) (sont) sur ces éta- 
gères^). 

Jacques 5 — Merci ! 

(Il regarde les livres). 

Jacques 6 — Bon ! Je prends ce dictionnaire 
français-arabe et ce livre de grammai- 
re^) (livre de la grammaire celui-ci). 

Le libraire 7 — Vous ne voulez pas autre chose 
(est-ce que tu ne veux pas une chose 
autre) ? 

Jacques 8 — Oui ... J’ai besoin de papier® à 
lettres® (pour la correspondance) avec 
des enveloppes®. 

Le libraire 9 — -J’ai dif papier de toutes les cou- 
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5 J*? 


f 

I 





- .©✓ 

UjJo ciUârl <• 0 il - vv 


* * 

* 

NOTES : 

V — / ^ 

1 — Verbe «istara» : ^ qui a donné le verbe français : 

acheter. 

mi t 

2 — «Roufôüf», pluriel de raff : t_ étagère. 

3 — Noter la construction : ...«et (le) livre de la grammaire ce- 
lui-ci» pour dire : «ce livre de grammaire». 

On aurait pu avoir : ... «et ce livre pour la grammaire» 

(wa hadâ l-kitâb /i-n-nahw) •* . 

« «VHSJt 

mais la tournure aurait été un peu moins arabe. 

4 — «waraq» (du papier) : le mot est un collectif car il évoque 
une «matière». 

— Une feuille de papier se dit : waraqa (singulatif) 

> 

Pluriel : awraq j l papiers, feuilles. 

5 — «Mourâsala» : nom d’action de la 3ème formelle verbe : 

râsala : signifiant : correspondre, s'envoyer des lettres 

(rasa’il) l’un l’autre ; (notons la notion de réciprocité contenue dans 
la 3ème forme). 

6 — «Zourouf» pluriel de «zarf»; « » lo enveloppe; (on trouve 

’i» 

aussi le mot ; mougallaf < i»W r dans le même sens). 
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leurs (de couleurs variées) : blanc, bleu, 
vert, rose ... Que préférez-vous ? (que 
préfères-tu) ? 

Jacques 10 — Le blanc plutôt (le blanc(est) 
mieux) ! 

Le libraire 11 — Par conséquent (donc) je vais 
vous donner^) (je te donne) des enve- 
loppes blanches . 


* * 
* 


7 — Construction du verbe «donner» a ta : ) avec un 


double accusatif : 

— Donc je donne toi des enveloppes 4 . , * 

(idan ou tïka zourôüfan) V /<L}or l , qS ) 


EXERCICES 



✓ .. /. - 


O* (i 



Est-ce que tu désires acheter beaucoup de choses ? 
(est-ce que tu désires dans que tu achètes des choses 
nombreuses) ? 


S-sb 0-* j jJ . c 

Je ne lui ai pas écrit depuis longtemps 
(je n'ai pas correspondu (avec) lui ...). 

J* ' * 

Veux-tu un stylo à bille ou un stylo à plume ? 
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// 


5 


/ 

er° 


•*. * 


u-L£x*.l - 1 


Donne-moi de l'encre noire et du papier de première qua- 
lité (du 1er degré). 

CONJUGAISON : 


Verbes : ACHETER — ECRIRE (Correspondre) 


J’achète 

(astarT) 

.. y 

O* l 

Tu achètes 

(tastarï) 


Tu achètes (fém.) 

(/astarm) 


Il achète 

(.vastarl) 


Elle achète 

(la starï) 


J’ccris à. 

je corresponds avec 

(ourasîl) 

J -*»!/ 1 

Tu écris à 

(tuurasil) 


Tu écris à (fém.) 

(/oi/rasilî/i) 

U 

Il écrit à 

(voi/rasil) 

t tS-*»!^ 

Hile écrit à 

t/ourasil) 


Verbe transitif : 

Ex : Je vais t’ccrire .se dit : -■ t < « j . ■> 

je vais écrire toi (sawfa ourasilouk) 
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LEÇON 47 

(La leçon la septième et la quarante ) 


A LA LIBRAIRIE 

Jacques 1 — Avez-vous (est-ce que tu as) de 
belles cartes postales ? 

Le libraire 2 — Bien sûr. J’ai de splendides car- 
tes en couleur (des cartes coloriées® 
splendides). 

Le libraire 3 — Avec (dans elles) de belles vues 
de® la ville et de ses environs. 

Jacques 4 — Elles® (certes elles) (sont) très 
belles... Elles me plaisent beaucoup. 


Jacques examine les cartes. 

Le libraire 5 — Regardez (regarde) ! Voici (ceci 
lui) la grand’rue (la rue la plus grande) 
et voici (ceci) (est) une vue du parc mu- 
nicipal (du parc de la ville). 

Jacques 6 — Quelles belles couleurs® (comme 
il a rendu belles les couleurs) ! ... 
Bien ... Je les prends pour les en- 
voyer® (pour leur envoi) à quelques 
amis® de Paris (à Paris). 

Le libraire 7 — Vous ne voulez que ces 3 cartes ? 

(est-ce que tu ne veux pas plus que ces 
3 cartes)? 
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Si .. | \ • & j • 

J* ... L js> 'Xfc < l^XJj - 


,LcÂ. 3>I eJ^tl cüLfr.1 [ \Jcl>\ 


... o w» j >il^A C j# 5 ^ _*V 

U» 

< .LJl i_ÔL&~> 6 $<)J>ja> l_gJ» * _ V - 

^L»J 1 j 5 -fi^sM ,Jl 


NOTES : 

✓ 

1 — «Moulawwana» : -<U>, coloriée; participe passif du 

verbe «lawwana» ; 0^ de la 2ème forme : mettre des cou- 

leurs, colorier (racine : «lawn» (^>y^ couleur). 

2 — «li> ; J a le sens de «de» (proche ici de : «min» : de). 

*> 

3 — «Innahâ» ; ; certes elle (cf leçon 43). 

4 — «ma ajmala 1-alwan» ! «ma* exclamatif (cf leçon 44). 

5 — «Li irsâlihl ilâ»... JJ. ; pour ieur envoi vers, à... 

Notez l’utilisation du nom d’action «irsâi * : fait d'envoyer, au 
lieu du verbe (cf leçon 45). ^ ^ 

Ici le nom d'action est celui du verbe «arsala» ; cp; j \ envoyer, 

de la 4ème forme. 
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Jacques 


8 — Oui, merci ... cela suffit® ... 
Vendez-vous (est-ce que tu vends) éga- 
lement des journaux ?... J’aimerais 
(j’aime) connaître (que je connaisse) les 
nouvelles. 

L £ libraire 9 — Oui, j’ai de nombreux journaux 

et revues (journaux et revues nom- 
breux) ... Je vous en prie (je t’en prie). 

Le libraire 10 — Ils se trouvent (certes eux pré- 
sents, existant) à côté de la porte. 

Le libraire 11 — A droite vous trouverez (tu trou- 
ves) les journaux et à gauche les re- 
vues® hebdomadaires et mensuelles®. 


* * 

* 

6 — «asdiqâ'» : amis, pluriel de sadîq : j , s ./O 

7 — «hadâ yakfî» : cela suffit. 

Cela me suffit se dit : hada yakfïnT : q . . -a ^ i j L& 

Cela te suffit se dit : hadâ yakfïk : . j\ . «/, ' etc... 

C’est suffisant (participe actif) : hadâ kafin : 

M 

8 — «Majallât» : revues, pluriel de «majalla» : A \ ^ * 

_ _ /* 

Les pluriels féminins en tal» cJ 1 n’ont que deux termi- 
naisons, celle du sujet et celle du complément indirect. 

- / “ 

Ex : majalladou/i) : (sujet) «J— 1 

a tint majallat(i)i) : (complément d’objet direct, 

w f 

C . " * Q-~. Vs c. I 
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la terminaison est cependant celle du cas indirect). 

fT majallat(in) : (terminaison normale du cas 

- j indirect). 

«- * * ' 

^ j -a I semaine 


l hebdomadaire 



de 

de 

de 

de 


,/• 

mois 

O / 

f jour 

> < y 


année. 


A— û 


cS- ^ L<-£>- l U _ 1 


<_jr o — V> 

Je n'ai pas reçu de nouvelles d'eux depuis longtemps 
(ne me sont pas arrivées de nouvelles à leur sujet depuis 
longtemps). ^ 

J <_1» . C 


Est-ce que vous (pluriel) avez des revues scientifiques 
dans la librairie ? 


au •» 9 *•> . 


Les journaux du matin sont-ils arrivés ? 

(est-ce que sont arrivés les journaux matinaux)? 





w 

(j- > 





Non, Monsieur; nous les attendons d'un moment à l'autre. 



TABLEAU DES MOIS ARABES 
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CONJUGAISON i 


Verbes : TROUVER — ENVOYER 


Je trouve (propre 


> 

et figuré) 

(ajid) 

O-A-l 

Tu trouves 

(tajid) 


Tu trouves (fém.) 

(fajitfin) 

■-» 

Il trouve 

t.vajid) 


Nous trouvons 

(«ojid) 


Vous trouvez 

(taÿAïmn) 

^5^.' 

Ils trouvent 

(vajidôün) 



' J 

( Lô-^-o Ô-^A >XA L» |0~* 

^ I o _ \ 

ù 9 

. Lô^-ÉW K-JL*£> ... , 

Ô>A|^ O ^O^Xiûj ••• °y^ Li • -C 

-* fû 

q-x s a. > jj-o L&jf 
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J’envoie 

(ou rsil) 

cH/' 

Tu envoies 

((oursil) 


Il envoie 

(yoursil) 




LEÇON 48 

(La leçon la huitième et la quarante) 


A LA LIBRAIRIE 

Jacques regarde les journaux et les revues; puis en 

prend une (une d’elles) 

Jacques 1 — Cette revue, je l’ai lue dans 
l’avion, jeudi ... Comment la trouvez- 
vous? (comment tu la trouves)? 

Le libraire 2 — Par Dieu ! Magnifique ! ... Elle 
paraît une foisd) par semaine (dans la 
semaine). 

Le libraire 3 — C’est une des meilleures revues 
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f, . t © 

<_> .> 1 L*Â. <.&-A- 

> V> / 

, 0 ^l JJ <^x>l-4«Jl 3 3 .iL£Ll*3)^ 

S^L** ...^>xJ\ '>-& cUl^ ! -i 

« »> <• 
i\Â_^ ( £i^Ül o >-& ç-o 

? ciiluOi er®' (®~^-° 

(3j^5 j) < »Ll^^ -“' 


A— 

— - ^_. ul^Lïlkxjj : jJ>J£ *^>j - v 

f c£Ü>-^ ja-J I "à a . A^yO ^ ‘A^Li-0 |;,o 

Î ±> jmJOo - A 

! 'i*ô ! ^y£* Jt -> 

C (_jLuxûJI ^Jâ-L <JJUa>) 

J LJ Le o>~^j \-o-?j -'• 

•* © . , *) 

! J-Ao - ^Lc f _w 


... ■âc-c^U^» 


ç-o ••• <_5 


( çj>-> viJlA) 
■*,*>! L> < ^ u> — \c 
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(certes elle parmi, d’entre les meilleures 
revues) dans tous les domaines® : (les) 
nouvelles, (la) littérature, fl’) économie, 
(la) science, (la) politique etc... 

Jacques 4 — Bien ! J’ai lu ce numéro (ce nom- 
bre) ... Je vais prendre le numéro sui- 
vant ainsi que (avec) ce journal. 

Jacques S — Combien, s’il vous plaît ? 

Le libraire 6 — Vous avez (tu as) : (un) diction- 

naire, (un) livre de grammaire et du 
papier à lettres (pour la correspondan- 
ce). 

Le libraire 7 — Ensuite, vous avez : (des) enve- 
loppes et (des) cartes postales ainsi 
que (avec) (une) revue et (un) journal ... 
N’est-ce pas ? 

Jacques 8 — Exactement ! 

Le libraire 9 — Tenez ! Voilà le prix ! 

Jacques examine la facture (le compte) 

1 z libraire 10 — Peut-être trouvez-vous cela 

cher® ! (peut-être tu trouves lui cher)! 

Jacques 11 — Non, c’est normal® (certes lui 
habituel, normal) ... Tenez ! * 

Jacques paie 

Le libraire 12 — Merci, Monsieur ... Au revoir ... 
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! j « v i . » ^ ^ o i 

! A^o «>) i ç-o — 


* # 

* 

NOTES : 

1 — «Marratan» : terminaison du cas direct voulue par le ca- 
ractère circonstanciel de temps attaché au mot. 

D’autre part, pour dire : «une fois», on aurait pu se contenter 
de dire : marra jj yO . Mais «wahida» (une) introduit 

la notion de «une seule*. 

2 — «Majalat» pluriel de majal : JV* domaine, champ. 

3 — «galin» : «cher», contraire de : raljîs «bon 

*• 

marché». 

t- l- i 

4 — « adiy» (habituel, normal) de ada : b .Stc ; «habitude». 
«D'habitude» se dit ^adatan : "o sU (avec la terminaison du 

cas direct des circonstanciels). 

EXERCICES 

0 \— Jtj - \ 


Je te trouve fatigué 
(je trouve toi fatigué). 




> 1^)1 






J*- 


Est-ce que tu trouves bien ce livre ? 
(est-ce que tu trouves ce livre bien)? 


o-b 




1 >-Lo 


_<* 




Oui, je l’ai acheté il y a une semaine et j'en ai déjà lu la 
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Eh ! N’oubliez pas votre paquet ! 

Jacques 13 — Merci ... Au revoir ! 

* * 

* 

plus grande partie 

(oui, j'ai acheté lui depuis (une) semaine et j'ai lu de lui la 
partie la plus grande). 

tVe, j o _ t 

j dJU^, 

f 

Est-ce que ces journaux paraissent tous les jours et est-ce 
qu'il y a des revues hebdomadaires en politique et en 
économie ? 

(est-ce que paraissent ces journaux quotidiennement et 
est-ce que là (des) revues hebdomadaires dans la politique 
et l'économie)? 

o ^ j ç&ïUs. < — -f.o 

Quel genre de livres avez-vous dans cette librairie ? 

(quel genre en fait de (les) livres chez vous dans cette 
librairie) ? 
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CONJUGAISON ; 


Verbes : LIRE — PAYER 


J’ai lu 

(qara tou) 

* 

Tu as lu 

(qara 'ta) 

.. * .. 

Tu as lu (fém.) 

(qara'ti) 

M- 

Il a lu 

(qara 'a) 

S .. 

Ir* 

Elle a lu 

(qara 'at) 

.* 




A_3Cfir.\^ r O 


Lors de la dernière leçon de révision, nous avons 
vu comment se formaient les participes actifs et les 
noms d’action des verbes de la 2ème forme. 

Aujourd’hui, nous allons étudier deux formes nou- 
velles déjà rencontrées au cours des leçons précéden- 
tes. 

Ce sont la 3ème et la 4ème formes. 


1 — Formation de la 3ème forme 

Elle exprime une notion de «mouvement» et se 
construit, en général, directement avec un complé- 
ment d’objet direct. 


Prenons la racine : r s 1 : 




(notion «d’envoyer un message», «d’écrire» à ...) 
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Je paie 






Remarque à propos du nom d’action 

On trouve aussi, à côté du thème :À_ 

l " 


le thème : 
/ 


S / S 

Ex s '\U\sl . o _ — traitement 

C. ✓ 

2 — La 4ème forme 

Celle-ci évoque une notion essentiellement facdtive 
(comme la 2 ème forme, avec quelques nuances) : 

Prenons la racine _ 

Savoir, il a su 




La 4ème forme s’obtient en faisant précéder la 
première radicale d’un « » » / s e * 

devient : | 

16 - I c \ Faire savoir, informer. 

S 

Le participe actif se forme en mettant un «-e» 

avant la première radicale : 

Qui fait savoir, qui informe. 




Nom d’action 

* o Fait de faire savoir, d’infor- 
mer, information. 

Voici un autre exemple de 4ème forme : 


Prenons la racine :• 


s*', s 


entrer, il est entré. 


Le verbe à la 4ème forme devient : 
' I * f . Faire entrer 




tif 


Participe actif o 

Qui fait entrer 
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Nom d’action , 

s O 




_l j; _f_t 

Fait de faire entrer 


Voici un petit exercice simple. 

Essayez, à partir des racines 


suivantes 




de former des 3ème et des 4ème formes avec leurs 
participes actifs et leurs noms d’action : 

3ème forme : ^ I 


Part, actif : 


S 



Nom d’action :«4_ 1 I© 

s 

/ / • ^ 

4ème forme : — 1 


Part, actif : 



Nom d’action : * Jl _1 1 ... 

NOTES : 

Depuis le début de la méthode, vous avez rencontré un certain 
nombre de noms désignant des «lieux» et dont la configuration 


est, à quelques différences de voyelles près, presqu'invariablement 
la même. 

Ainsi les mots : 

y n y 

— 

O 

' y 

«bureau», lieu^où l’on écrit 
(de : r < écrire) 

moktab 

... 

O / 

«mosquée», lieu où l’on «se 
prosterne» 

musjid 

O 

/ 

y y y 

(de : v : se prosterner) 

t 

/ * / 

, «restaurant», lieu où l’on mange 
(de : ^ xis : nourriture) 

ma t am 

(O-SÜCLe 
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S Q S 

— — — — . o «demeure, maison», lieu où l’on 

° y descend, où l’on demeure 

(de : ^ ' descendre, 

demeurer). 


... / ' ° s «école», lieu où l’on étudie 
madrasa '*-!> ^ (de : ’l : étudier). 

etc... 

Remarque à propos de plusieurs de ces noms : 

Leurs pluriels se forment tous sur un thème quasi identique : 


maktab 

< — 

makatib 

«_-o Ulo 

manzil 


manazW 


masjid 

i«V-o 

masajid 

1 -MX 

t 

mal am 


mata im 

(o-s-Ua-* 
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Ces noms, an pluriel lorsqu’ils sont indéterminés, se terminent 
en ~ (ou) au cas sujet : 

£ 

Ex : ' A. 1 0 fv i makâtibou jamîla 

-en — («> au cas direct <L^Vj£> . ’ 

ra'aytou makâtiba jamîla 

— en — (a) au cas indirect . , 

fî makatiba jamîla 


Déterminés, ils retrouvent leurs terminaisons 


— ou au cas sujet Ex : p 

y 

— « — au cas direct Ex : 

et i — au cas indirect Ex : 
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^ J\ 


«d5u> U ' «.s-^* L ‘ - X 

', V '■ © . 

• *-*-6 (J-O ' -^^rV-î 


f \^a'v^_^JI <1^ J*.c 

' >. lo LL& l_/i <• -^l Jü» « <* 


_bii ^LT-i 

oUJd ✓ JU ! v — 

s 
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<• 's«4 3 -X_> ! -o 
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LEÇON 50 


(La leçon la cinquantième) 


VERS LA POSTE 
(vers le bureau de la poste) 

Jacques à 1 — Pardon, Monsieur; y a-t-il un bu- 

un passant reau de poste© près d’ici ? 

Le passant 2 — Est-ce que vous connaissez (tu 
connais) bien la ville ? 

Jacques 3 — Un peu; je suis ici (moi ici) de- 
puis quelques© (un petit nombre de) 
jours seulement. 

Le passant 4 — Bon ! De toutes façons, vous le 
trouverez facilement (tu le rencontre- 
ras avec facilité); ce n’est pas loin (il 
n’est pas éloigné). 

Le passant 5 — Regardez (regarde) : après ce feu 
rouge, vous tournez à droite (tu tour- 
nes vers la droite) ... 

Le passant 6 — Ensuite, vous descendez (tu des- 
cends) (par) la rue de l’Université jus- 
qu’à ce que vous passiez (que tu pas- 
ses) devant la Chambre de Commer- 
ce© (commerciale). 

Le passant 7 — Après cela (et après elle) vous 
trouverez (tu trouves) la grande Poste 
(le bureau de la poste le grand). 
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I 



Si 


oJcO — A 


V 

L. / l ^_kc _ ®V 


* * 
* 


NOTES ! 

1 — «Maktab bar'd» : «un bureau de poste». Les deux mots en 
arabe sont indéterminés, (cf «un livre de grammaire» : kitâb nahw 
- leçon 48). 

2 — A un sens voisin de «baS* «quelques»; mais évo- 


que une notion de paucité : «un petit nombre de ». 

Différence avec «ba fc d» : 

Alors que celui-ci est invariable quel que soit le genre du mot 
qui suit : 

i. w » 

Ex : ba dou r-rijâl J Le» J\ quelques hommes 


«bid * : 


ba^dou n-nisâ : > L., ’.U : quelques femmes. 

. s’accorde avec le genre du mot suivant, de la 


même façon que les nombres (cf règle des nombres - leçons 15, 
18,21). 


Ex : 

bid at ashour (fém.) "Axjx>- un petit nombre de mois, 

bid St ayyâm (fém.) ^ C* a («r/> un petit nombre de jours. 
bid fc (masc.) sanawât (fém.) O ç_ya_. : un petit 

nombre d’années. 


3 — «tijâriy» : «commercial», de «tijâra* 


v> 


merce. 
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Jacques 8 — Merci! (reconnaissant) 

Le passant 9 — Je vous en prie (de rien), Mon 
sieur ! 


* * 
* 


EXERCICES 

J» S— > - v 

Nous passerons par ici avant de pénétrer dans la 4ème 
rue 

(nous passerons d'ici avant que nous entrions la rue la 
4ème). 

^ 

VÿKJbit* <^SlJ 

Les passants doivent attendre le feu rouge pour traverser 
la rue 

(il n'y a pas d'échappatoire pour les passants au fait 
d'attendre le feu rouge de manière à couper (à traverser) 
la rue). 

|^> <** y ^ / 

47-0 JjJr° ^ ^ 

< 1 ^ l \ 

Il faut que tu descendes par cette rue jusqu'à ce que tu 
trouves le parc de stationnement de voitures. 

(il n'y a pas d'échappatoire que tu descendes par cette 
rue jusqu'à ce que tu trouves le parc de stationnement de 
voitures.) 
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CONJUGAISON : 


Verbes : PASSER (circuler) — TOURNER 


Je passe, je circule 

(amourr(ou) ) 

- * 

Tu passes 

(tamourr(ou) ) 

b* 

Tu passes (fém.) 

(tamourffn) 


Il passe 

(yamourdou) ) 

w ^ 

Suivi de «bi»: signifie «passer devant, passer 
à côté de, passer par» 

Nom d’action : fait de circuler, 
circulation, passage «mourour» 





S *•» 

üV 


-V 


I < — o-io 

f'" . t . > ©«*✓** 

• ^]>hJl ^ rr ï ^SJI e_^l I 
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LEÇON 51 


(La leçon la première et la cinquante) 


A LA POSTE 
(Au bureau de la poste) 

Jacques à 1 — C’est vous quid) vendez (toi lequel 

l’employé tu vends) les timbres ?(2) 

L’employé 2 — Oui, que voulez-vous (qu’est-ce 
que tu veux) : (des) timbres pour (les) 
cartes postales ou pour (les) lettres^) ? 

Jacques 3 — Donnez-moi (donne-moi) trois 
timbres pour (les) cartes et six pour 
(les) lettres. 
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L’employé 

4 — Pour (des) lettres recommandées^) 
ou non ? 

Jacques 

5 — Non, ordinaires, mais par avion 
(par le courrier aérien). 

L’employé 

6 — Et les cartes, est-ce que vous les 
envoyez (tu les envoies) par avion, elles 
aussi (elles les autres) ? 

Jacques 

7 — Bien sûr ! 

L’employé 

8 — Bien ! Donnez-moi les lettres pour 
les peser(5) (pour le fait de les peser) ... 
Ah ! Vous les envoyez en France ? 

Jacques 

9 — Oui ! 

L’employé pèse les lettres. 

L’employé 

10 — Ces quatre (sont) plus lourdes^) 
que les autres; elles excèdent lepoids^) 
normal (habituel). 

Jacques 

11 — Ce n’est pas étonnant (étrange) ! 
C’est le poids des idées qui les a allour- 
dies® (le poids des idées lui lequel a 
allourdi elles). 

L’employé 

12 — Vos idées sont chères, Monsieur ! 

L’employé 

13 — Elles vous coûteront 7 francs et 
60 centimes. 

* 
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NOTES : 

k> 

1- a >H: «qui», «lequel»; adjectif relatif à ne pas confon- 

•/ , . . . 

dre avec le pronom : «man» : ■ ‘fl 111 *» ,ce ' ul qui», «ceux 


qui» 

Ex -.man jâ'a (j* : qui est venu ? (interrogation directe) 

là adn mon dahaba : c_~« > &,>* $ ■ je ne sais pas qui 

est parti (interrogation indirecte). 

(cf leçon 33 note 1). _ 

Exemples de : : «lequel», «qui», «que» 

— +* 

— houwa 1-ladï jâ'a : ^ >) ^ yt, (c’est) lui qui est venu 

— hadâ houwa l-bayt(ou) 1-ladT askounouhou . '...) ) J, * 

voici la maison que j’habite (lui) ~ 

(lequel) l es**' 

Féminin de ^ jîî) : el-latr : l : «laquelle», «qui», "«que». 

h) 

Ex : hiya 1-majalla l-lati qara’touhâ : 

C’est la revue que j’ai lue (elle) 

(laquelle) *» 

Pluriel masculin : el-ladTna ^ . jLl 1 : lesquels, qui, que 

Ex : houm(ou) l-ladîna kanou magana ff t-tâ'ira 

(ce sont) eux qui étaient avec nous dans l’avion 
(lesquels) 

Duel (masculin) : el-ladani : «lesquels», «qui», «que» 

/ 

Ex : ayna l-waladân(i) l-ladâni ra 'aytouhouma ams ? 

Où (sont) les deux enfants que j’ai vus (eux deux) hier ? 

(lesquels) 


Duel (féminin) : el-latani ; üUufc «lesquelles», «qui», «que». 
Ex : hal houmà l-bintan(i) l-Iatani ra 1 aytouhouma ams ? 
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Est-ce que ce sont les deux filles qne j’ai vues (elles deux) hier ? 

(lesquelles) 

Remarque (a) ; 

Érf •» 

Alors que : el-ladî ( ^ jj l ), el-lafî ( 

. “ y 

el-ladina ( _>J1 ) ne varient pas 

quel que soit leur cas dans la phrase 

les duels : el-ladâni et el-latâni 0 U1)I- ‘SJJ1 

s • / / 

deviennent : 

el-ladayni et el-latayni au cas direct et indirect 

— la/ a> / «J 

(j- -01)1^- fc 

Ex : harajtou ma a r-rajoulayn(i) l-ladayni ta rifouhouniâ 

Je suis sorti avec les deux hommes que (lesquels) tu con- 
nais (eux deux) . 


Remarque (b) : 

«el-ladî» ... ne s’emploie en arabe qu’avec une détermination 

(article etc...) 

Ex : hadâ houwa r-rajoul(ou) l-ladî ra'aytouhou 
voici /Tiomme que j’ai vu (lui) 

(lequel) 

En cas d’indétermination, l’adjectif relatif est sous-entendu 

Ex : hadâ rajout (oun) ra'aytouhou fî s-sana 1-mâdya 

c’est un homme (que) j'ai vu (lui) l’année dernière . 
(que) est sous-entendu 

2 — 1 j \r> pluriel de tabi : timbre . 

3- pluriel de risâla lettre, 

message, missive. 

4 — ‘A. 1 f .a/i participe passif du verbe de la 2ème forme : 

sajjala V ^ .»\ qui signifie : «enregistrer», «consigner», «ins- 
crire». ^ • 

Participe actif : mousajjil : ..v» : «qui enregistre», «ins- 

V 

crit», «enregistreur», «magnétophone». 

Nom d’action : tasjîl : . ». — «enregistrement», «inscrip- 
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5 — L^Jjj y) pour le fait de les peser : (li + le nom d’ac- 

tion du verbe «wazana» : - peser). 

On aurait pu avoir, au lieu d'un nom d’action, un verbe : li 

azinahâ U • : afin que je les pèse. 

/ 


. , . #■ 

6 — I : plus lourd que - comparatif (cf leçon de ré- 

vision 42). 

(En bonne logique, on devrait avoir ici un féminin : touqlâ : 
non usité). 

7 — el wazn : ^ j , yi 1 ; le poids (substantif) . 

mïzàn : ^ : s 'g n 'f' e balance (instrument à peser) . 

. S* 

8 — 1 : rendre lourd .-(taqïl), allourdir. 

verbe de la 4ème forme (factitive). 


EXERCICES 

Donne-moi ta lettre que je la pèse 
(donne-moi ta lettre afin que je la pèse). 



Combien coûte une lettre expresse ? 

^lx 


J'ai besoin de quelques timbres pour les coller sur ces 
lettres (pour le fait de les coller sur). 
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!L«L» C< 1 (J y tr^o 

/ " 

? >--,-11 (_ i | jL . 

Quand passe le facteur et à quelle heure part le courrier ? 

*» 

■ o-M. 

Ces timbres suffisent-ils ? 

Ces lettres sont affranchies. 

* . • ...* 

i*y~ . 1» \ r> ^ L \j jA>. 0 I - V 

✓ 

J'attends de toi une réponse par retour du courrier. 

*5 Æ' 1 - <jp v 


fesîw fP05l 


1^1 

SE 


B 
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Je dépasse, je surpasse (afouq) 


Tu dépasses 

(tafouq) 

<3 _>Âj 

Tu dépasses (fém.) 

(tafouqTn) 

trr Jf>U 

Il dépasse 

(yafôüq) 

Ô»>Âj 

(racine : fawqa : 

^ y» par dessus, au-dessus) 


u y 




k)\ 


J ^ 


Lût 



> 1 < kxiû ^ 

P ... «» .. /. \ f , S , 

S?l>\ Ü* -' 

- éi •* y „ 

cs-^ 1 îr-^ 1 cï>* -^Â . W^b - c 

î cüLzxi ^ j> 

U ,; '•>-* 

0 L^ojkjj ^ 

! jJiiU 

y 

( îLj^jl j ÜLbjM^'^û)) 
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LEÇON 52 


(La leçon la deuxième et la cinquante) 


A LA POSTE 

Jacques 1 — Est-ce que je peux envoyer (que 
j’envoie) un télégramme ? 

L’employé 2 — Bien sûr. Prenez (prends) un for- 
mulaire (une feuille) sur l’étagère qui 
(est) derrière vous (derrière toi) et rem- 
plissez-le (remplis-la) s’il vous plaît. 

Jacques 3 — Merci ! 

Jacques remplit la feuille et la présente à 

l’employé. 

Jacques à 4 — Tenez ! 

l’employé 

L’employé examine le formulaire. 
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L’employé 5 — (C’est) vous (toi) Monsieur 

Vemeuil ? (C’est) vous (toi) l’expédi- 
teurd) (celui qui envoie) ? 

Jacques 6 — Oui. 

L’employé 7 — Eh bien! (donc) il y a (une) er- 

reur ... Vous avez écrit (tu as écrit) 
votre nom devant le mot : «destinatai- 
re» (celui à qui on envoie) alors que 
vous êtes (toi) «l’expéditeur». 

Jacques 8 — Pardon ! Mes pensées ne sont pas 
claires aujourd’hui ... et puis (et en 
outre, et également) j’ai besoin d’ap- 
prendre (du fait d’apprendre) votre 
langue davantage à l’avenir. 

Jacques 9 — Je vais remplir un autre formu- 
laire. 

Jacques remplit la feuille et la présente à (vers) l’em- 
ployé. 

L’employé, 10 — Un, deux, trois, quatre, cinq, 
comptant (et six, sept, huit, neuf ... Il y a neuf mots 
lui compte) et avec la signature® dix. 
les mots 

Jacques 11 — Bien ! Quand® arrive (ra) le té- 
légramme à Paris ? 

L’employé 12 — Demain matin (demain au ma- 
tin). 
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NOTES s 

, • 9 . y. / 0 

1 — CT** 1 > r^'’ : participe actif du verbe «arsala» (J-^J ’ 

«envoyer», de la 4ème forme. 

^ j- signifie : «qui envoie» : «expéditeur». 

Le participe passif : ^J_lo ^-oimoursal) signifie : à qui on a 

envoyé ou on envoie : «destinataire» (suivi de : à, J «vers lui», 

«à lui» (cf phrase 7). 

tJ 

2 — ■ç_— j 1 : «fait de signer», «signature*. Nom d’action 

s '*-> / 

«^Jp ^ : signer. 


du verbe de la 2ème forme : waqqa a : 

«•» 

X.'“ -3 ** ' ^ U * S '® ne ’ s '8 nata ' re - 

\y9. 


> .. y f 

Participe actif : mouwaqqi : 

Participe passif : mouwaqqa : y p : qui est signé, signé. 


t 

(l'expression : Je soussigné se dit : ana 1-mouwaqqi adnahou : 

(moi le signataire ci-dessous). f u «. 

oU>i Li' 

3 — * o : «quand» usité essentiellement dans une inter- 

rogation directe ou indirecte. 

— Directe : > 

Ex : Quand ouvre le restaurant ? 

(mata youftaWou) 1-mat am) 

— Indirecte : 
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Jacques 13 — Parfait ! Combien pour le télé- 
gramme (coûte le télégramme)? 
L’employé 14 — Vingt cinq francs^) (cinq et 
vingt francs). 

Jacques 15 — Tenez î 

L’employé 16 — Merci beaucoup. 

• * 

* 

Ex : Est-ce que tu sais quand arrive l’avion ? 

(hal tadrT mata tasiKou) t-tâ'ira ) 

«Lorsque», «quand», se dit : V® s- c ^indama 

Ex : Quand j’étais au bureau : 

rindamâ kountou fTl-maktab) : 

C . 1 j C^> L> 

4 — Pour les nombres (cf leçon de révision 2l). 



EXERCICES £ f 

Xi 0 >' ^ 

Vt> 

* / 


N’oublie pas d'inscrire sur J'enveloppe le n° de la boîte 
postale. 
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(n'oublie pas que tu inscrives, sur l'enveloppe, le n° de la 
caisse du courrier). 


f c' j v à -C 

Combien de mots as-tu écrits dans ton télégramme ? 

-L 

tiJ o > L->^i l _ -ç 


Toutes les lettres se trouvent à la poste restante. 

(les lettres toutes elles existantes au guichet du courrier) 

\ cji-t 3 ' (J A * (J I < — - i. 

O \ 

Je vais descendre très bientôt prendre le courrier dans la 
boîte. 


0 

) j cjjLÜ) I 


* LûJ 


’iè J 'jLo 


k» i» ❖ ; 

■ o - *> | NÏfl I 


f 

■» t 

f tÜJU. C-XL*J> * <_Ul j ... i — . jA l < — 3 < . Ç 

3 pJL, 
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(je vais descendre après un peu pour que je prenne le 
courrier de la caisse). 







\+ 

» 


> <w o‘ 


s- 



Est-ce que tu m'accompagnes à la poste ? Je voudrais 
envoyer un colis à ma famille. 

(est-ce que tu m'accompagnes vers le bureau de poste ? 
je veux que j'envoie un colis vers ma famille). 

•0 

(Jm cic J 

Où est le cachet de la poste ? Il n'y en a pas sur cette 
enveloppe ! 

(où le cachet du courrier ? il n'existe pas sur cette enve- 
loppe). 


LEÇON 53 

(La leçon la troisième et la cinquante) 


RENCONTRE avec MOHAMMED 


Mohammed 1 — Bonjour (bienvenue) ! Comment 
va? (comment la santé)? Que faites- 
vous (que fais-tu) dans ce quartier ? 


Jacques 2 — J’étais à la poste (au bureau de la 
poste) et vous (et toi ) comment allez- 
vous? (comment ton état)? 


Mohammed 


3 — J’ai mal aux dents^) (je ressens 
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» ^ -* 

^1 ^)U«i ■■■ ll^Lu) A 

^ M* 

^ 9 ’ «^.ibJi (Hv- 

crr^' es 1 ! 
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une douleur aux dents); j’ai rendez-vous 
avec le dentiste (le médecin® des 
dents). 

Jacques 4 — Moi, j’ai mal à la tête (j’ai un mal 
de tête) ... Je me sens fatigué (je res- 
sens de la fatigue). Je cherche une 
pharmacie. 

Mohammed 5 — C’est vrai, vous êtes pâle (ton vi- 
sage (est) jaune) ... Pourquoi n’allez- 
vous pas voir un médecin ? (pourquoi ne 
visites-tu pas un médecin)? ... notre 
médecin de famille par exemple (le mé- 
decin de notre famille). 

Jacques 6 — Vous avez raison (toi sur raison, 
tu as raison) ! Donnez-moi son nom et 
son adresse, s’il vous plaît ! 

Mohammed tend (présente) une feuille à Jacques . 

Mohammed 7 — Tenez ! ... Il consulte (il reçoit) 
chez lui (dans sa maison) tous les 
après-midi (chaque jour après le midi), 
sauf le vendredi, (et) le matin il travaille 
à l’hôpital ... C’est (certes lui) un bon 
médecin (un médecin habile) et un ami 
intime de mon père. 

Jacques lit le papier. 

Jacques 8 — (Le) Docteur Mahmoud Mouba- 
rak ... rue des Nations® n° 93 (3 et 
90) (au) quatrième étage (à) droite. 
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ÂÀL»^ .il 

Çyâj ^v c j À_>Lo : 

*,..*,*» .< -» .. . 

O >**' ^ <_S^ <> -'• 

f © | •• a .. i / :■ *■ 

<J\ 0 L 0 ^J <J -" 


• .* S' / :. 

<-J>^_**> ? AC_9^> <iJjw_c£ c_Ho I f 

. ®iW 


I ~ ,/ f C - . •9’ l 

Ae ciluw^l o l i - vf 

■ J -»^ 1 J * ciy 4 -* 11 


? i .*• * 


NOTES : 

1 — q i pluriel de : «sinn» : ^ oJ : dent . 

2 — tablb . , -.te qui a donné le terme argotique : toubib. 

/ J » . u s 

3 — j&-ol : pluriel de «oumma» : "<A I : nation. 

4 — ^o!.xj 1 : pluriel de : «qadam» : JX 3 : pied 

(normalement on devrait avoir un duel puisque l’homme n'a que 
deux pieds - expression consacrée par l’usage). 
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Mohammed 9 — Si vous voulez (si tu as voulu) vous 
pouvez prendre (tu peux que tu pren- 
nes) l’autobus n° 120 (cent et vingt) ... 
Il passe près de chez lui (près de sa 
maison). 

Jacques 10 — Me trouvez-vous (est-ce que tu 
me trouves) malade au point de ne pas 
pouvoir (au point que je ne sois pas 
capable) aller (de marcher) à pied<4) ? 

Mohammed 11 — Permettez-moi alors (donc) de 
vous accompagner (que je t’accompa- 
gne) jusqu’à (vers) la rue des Nations. 

Jacques 12 — Non, merci : vous avez (toi tu as) 
un rendez-vous ; vous allez être en re- 
tardé) (tu vas tarder) ! 

Mohammed 13 — Pas du tout ! Je peux vous ac- 
compagner (je peux que je t’accompa- 
gne) jusqu’à ce carrefour au moins. 


Remarque : «alâ 1-aqdam : «sur les pieds», n’est pas indispensable 
ici, dans la mesure oU le verbe «màsâ» : ( *** o signifie : 

«marcher» (donc : aller â pied). En français, il s’agirait d’un 
véritable pléonasme, mais l’arabe admet ce genre de structure qui 
permet d’introduire un élément de précision supplémentaire qui 
peut nous paraître superflu. 

«*> * 

5 — i d v V : «tu tardes», du verbe de la 5ème forme : 


ta'ahhara : 


S . -i < 


tarder, être en retard (racine : ahlr 


. i dernier). 
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I u> > 

Nom d'action : ta ahhour : ^ V. U' : fait de tarder, d’être en 

retard, retard. 

(Pour «retard», on emploie aussi le nom d’action du verbe de la 
2ème forme : ahhara : : mettre en retard, retarder 

• / 

(racine : t ’ ’ retar< ^’ fait de retarder, de mettre en 

, . * 

retard : ta hîr : Y> )• 

EXERCICES 


Quel jour as-tu rendez-vous avec le médecin ? 

(dans quel jour tu as rendez-vous avec le médecin) ? 

C ii-Jü J ' ' ^ ^ tü ûaV J £ _ c 


’ o-t 


>*> 


Le médecin ne reçoit pas aujourd'hui mais vous pouvez le 
consulter demain (mais tu peux le visiter demain). 

'ô jULoi ■ 4 b l _ 




'5^ "iUU 

Demande vite l'ambulance; le malade est dans un état 
très grave (demande la voiture de secours rapidement). 

(y-a Loa < è J%-> . - L 


f j>i| f-A ~Al Jl dlili cibl*) 

• -r- * ^ t, f C » < •• • 

Est-ce que tu connais une infirmière habitant près de chez 
toi (car) tu as besoin d'une série (d'une chaîne) de piqû- 
res ? 

4 1-0 } ~° 

Le traitement sera long et continu mais il est très efficace. 
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*» y 

^ yOdi-L» » r -*v 

Je suis enrhumé ; je respire avec difficulté et je dors mal. 
(j'ai un rhume) (je ne dors pas avec facilité). 

CONJUGAISON ! 

Verbes : RESSENTIR — RECEVOIR (accueillir) _ 
RECHERCHER 


Je ressens(4ème forme) (ouhiss(ou) bi 

r* 

Tu ressens 

(touhiss(ou) bi 


Tu ressens (fém.) 

(touhissîn) bi 

•» 

Il ressent 

(youhiss(ou) bi 

~î 

Je reçois, j’accueille 
(lOème forme) 

(astaqbil) 

ï * 1 

Tu reçois 

(tastaqbil) 


Tu reçois (fém.) 

(tastaqbifih) 

— .l-.it 

Il reçoit 

(yastaqbil) 

, 

Nom d’action : fait de 
recevoir, d’accueillir, 
accueil, réception (istiqbâl) 

JUÜ-s \ 

Je recherche 
(2ème forme) 

y ^ 

(oufattis) an 

t.s- 

Tu recherches 

(toufattis) an 

. ^ ... 

Tu recherches (fém.) 

y 

(toufattisTn) an 


Il recherche 

(youfattis)*an 

\ . 
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Participe actif : 

Qui recherche, qui 
inspecte, inspecteur 

(moufattis) 

Ui 

Nom d’action : 

Fait de rechercher, 
de fouiller, fouille, 
inspection 

(taffîs) 





Verbes : POUVOIR (être capable) — MARCHER 


Je peux (je suis 
capable de) 

(aqdir) 

P 

Tu peux 

(taqdir) 


Tu peux (fém.) 

(taqditïn) 


Il peut 

(yaqdir) 


Pouvoir, capacité 

(qoudra) 

MBMHW 

Je marche 

(amsD 

cr** i 

Tu marches 

(tamsî) 


Tu marches (fém.) 

(tamsTn) 


Il marche 

(yamsï) 


Impératif : 

Marche ! va ! 

(imsi) 

'• < Î ~>1 

Je peuxUOème forme) (astatî*) 

^ i 

Tu peux 

(tastatï*) 


Tu peux (fém.) 

(tastafl^în) 


Il peut 

t 

(yastafî ) 

.<■«»-» 

Pouvoir, capacité 

(istitâ^a) 

' A_c- Ua_lL^» 1 

y' 
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«*> J * 


C i — ^-aX 


.0 


f ^ ^ î -' 

* * **• ,. * , 

t-AacuCL. ^ *_jj cL j*a«. Jx^aJL jJ-c 

®p-i'-> cS^ ‘^ry£ 
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LEÇON 54 

(La leçon la quatrième et la cinquante ) 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 

Le médecin 


Jacques 


CHEZ LE MEDECIN 

1 — Asseyez-vous (assieds-toi) ... Où 
avez-vous mal® (d’où souffres-tu) ? 

2 — Je ne sais pas au juste (exacte- 
ment). Je me sens fatigué et faible 
(je ressens une fatigue et une grande 
faiblesse); j’ai aussi (et de même) un 
mal de tête persistant® (permanent). 

3 — Etes-vous arrivé de France depuis 
longtemps ? 

4 — Non, depuis deux jours seule- 
ment; je suis venu passer® des vacan- 
ces (je suis venu pour le fait de passer 
les vacances). 

5 — Est-ce que c’est la 1ère fois que 
vous visitez un pays arabe ? 

(est-ce que celle-ci la fois la 1ère la- 
quelle tu visites dans elle un pays ara- 
be)? 

6 — Oui, c’est la 1ère fois. Pourquoi 
cette question ? 

7 — Parce que le changement® de cli- 
mat fatigue, en général (la plupart du 
temps). 

8 — C’est vrai ! En outre (et de mê- 
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me) je ne suis pas habitué® à suppor- 
ter® (au fait de supporter) les fortes 
chaleurs (la chaleur intense). 

Le médecin 9 — De toutes façons, je vais vous exa- 
miner ... Otez vos vêtements ... la che- 
mise seulement. 

Jacques ôte ses vêtements. 

Le médecin 10 — Bien ! Et maintenant allongez- 
vous® (étends toi) ici ... Bon ! Donnez- 
moi votre bras® (pour) que je prenne 
(mesure)® la tension (la pression san- 
guine). 

Le médecin prend la tension (mesure la pression). 

Le médecin 11 — La tension (la pression du sang) 
est un peu basse ... Asseyez-vous (as- 
sieds-toi) maintenant et respirez forte- 
ment (respire avec force) ... toussez 
(tousse) ! 

Le médecin 12 — Bon ! Ouvrez la bouche (ouvre ta 
bouche) et sortez la langue (fais sortir 
ta langue). 

Le médecin examine la bouche. 

Le médecin 13 — Cette langue est chargée (cette la 
langue pas claire) : il faut soigner (pas 
d’échappatoire au fait de soigner) le 
foie(lO) ... Il semble qu’il soit déficient 
(il apparaît qu’elle faible). 

Le médecin 14 — Quant au cœur, il est très solide 
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fUàÜL 

...dÜL'jJ J 


'cJ^.NO 


•V • / \ -> - * 

<_LU < < Luj 


* * 
* 


NOTES 

U 

1 — 


douleur 

— tawajjaSi 

forme). 

2 — 


permanence» : da'imi 


/ *> 

^ j'i : avoir mal (verbe de la 5ème 


Ol^). 


3 — ’ A\Ue i Loa : action de passer des vacances (nom d’ac- 


tion au lieu du verbe). 

On aurait pu avoir : «le suis venu pour que je passe» ... (ji tou li 


aqdya ...) : 


4 — 


O-û» 


.. t 


: changement (nom d’action de la 5ème for- 


me : fait de varier, de se transformer) — racine : gayr : autre : 

c. _ gayyara : ✓ ^ : «rendre autre» (2ème forme) : 


«transformer», «changer».’ 

t 

5 — Participe actif du verbe : ta awwada 


(5ème 


forme) : «s’habituer à», «être habitué à», «s’accoutumer» (se cons- 
truit dans la langue classique sans particule « fc all» : 


dans la langue courante est suivi de cette particule le plus souvent 
(racine ^ada : © ;>L c habitude) 
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(fort) et bat régulièrement (et il palpite 
avec régularité). 

Le médecin 15 — Bon ! Rhabillez-vous (revêts tes 
vêtements). Je vais vous faire une or- 
donnance (je vais écrire pour toi une 
ordonnance). 


* * 
* 


awwada 




habituer à (2ème forme). 


J 

I u) 


: fait de supporter; nom d’action du verbe 

/" y 

tahammala : 1 (5ème forme) : supporter (racine : 


hamala 


7 — 


dé- 


porter, transporter). 


✓ S" 


3 > 0 V : impératif du verbe tamaddada : \ q-> 


s’allonger (5ème forme) / 

racine : madda : c allonger, tendre, étendre 

kl 

moudda : "o durée. 


8 — ^ S : bras — Bien que d’aspect masculin, ce mot 

est féminin comme tous les membres on organes doubles du corps 

humain (oeil, bras, oreille, pied, jambe etc...). 

9 — J',. . « I yip.'. afin que je mesure 


(on aurait pu avoir un nom d’action : «pour le fait de mesurer» : 
li qiyâs(i) ... : ... jj'LJLS 

/ ' / 

10 — ; foie est du fé minin bien qu’ayant la confi- 


guration d’un mot masculin, et n’étant pas un organe donble du 
corps humain (exception). 
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EXERCICES , 

✓ • • • •* 

. S V , .*■») \ 

aJU>*. •UiVû 

* .. ^ tt ^ C-- •• / 

Cet enfant a (a été atteint par) l'appendicite (l'inflamma- 
tion de l'appendice). Il doit entrer immédiatement à l'hôpi- 
tal. Il (certes lui) a besoin d'une opération (chirurgicale) 
urgente. 

. Ub_l y) vîJ^Ôu - c 

Ta vue est faible, il faut que tu portes des lunettes. 

Peux-tu me donner les résultats des analyses ? 

(est-ce qu'il est possible que tu me donnes les résultats 
des analyses) ? 

■ - 1 . ^ ...) a » . > . 0 - LV \ _jJ_ C 

0^) vi\j *1 * ^ Jo *.un 

Ne bouge pas ! respire ... ne respire pas ... tu peux te 
rhabiller maintenant. 

(tu peux que tu revêtes tes habits maintenant). 

Ç I cs^' 

Le médecin pourrait-il nous rendre visite à la maison afin 
d'examiner notre enfant qui a pris froid ? 

^ J» 3 ) _-\ 

Je ne peux pas sortir aujourd'hui : j'attends le médecin. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : MESURER — ECRIRE 


Je mesure 

(aqïs(ou) ) 

cr ^ 1 

Tu mesures 

(taqTs(ou) ) 

ir’-*-' 

Tu mesures (fém.) 

(taqSm) 

a 

Il mesure 

(yaqls(ou) ) 

^ ^ 


Impératif : 

Mesure ! 

(qis) 

i O .. 

Nom d’action : 

Fait de mesurer, 
mesure 

(qyâs) 

(j-rLu* 

J’écris 

(aktoub) 


Tu écris 

(taktoub) 


Tu écris (fém.) 

(taktoulMn) 

or-r *^ 1 

Il écrit 

(yaktoub) 







« — ^ 


i • .. , » .. / .. '. . > > CD x . 

^ <jr» *— ciJLLc ,\ 

-£• ôA «U>i ^ JJ> j >ij %} l 

' L.V-. ^ ^ li.Lw3 : £*>J 

_P 

“* ^ c -^^.^1 « ijLLLLuj c 

+ 

-^A- <àJbo l ft .1 
f f - ^ U J_£ . * 

t» t 

^-1^-6^ (j£> je**^ I ^ ^jLc^a Lil -i 

<*>?-> i - , 

^ »— O Lq _ 0 

! o ywOi^.i 

/ £ ^ 

C ^ «l l»X.>.»l) oAft ! c-Xb.V 

/ ' ~ 

•^ 7 T'-^* Ai ~’ 6 ) * <■ * \-£ j+*X-> 

^ ^ cj-r*^ 1 3 > o 1 -^ ® 

♦ 

<3 


81 


LEÇON 55 

(La leçon la cinquième et la cinquante) 


Le médecin 


Le médecin 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 

Le médecin 


CHEZ LE MEDECIN 

1 — Vous prendrez (tu dois prendre, 
sur toi(l) que tu prennes) 10 gouttes de 
ce médicament dans un peu d’eau, 3 
fois par jour (3 fois quotidiennement) : 
(le) matin,, (à) midi et (le) soir. 

2 — Ensuite, vous prendrez (tu pren- 
dras) ces cachets à jeun ... Ils sont très 
efficaces (certes eux (= elle) très 
efficaces). 

3 — Est-ce que vous mangez bien (est- 
ce que tu manges avec appétit) et 
est-ce que votre digestion est bonne? 
(est-ce que tu digères avec facilité)? 

4 — J’ai toujours faim (moi affamé 
toujours) et je digère très bien (avec 
toute facilité). 

5 — Est-ce que vous dormez bien (tu 
dors bien) ? 

6 — Comme une pierre (comme un ro- 
cher). 

7 — Bon ! Ces médicaments vous gué- 
riront rapidement (vont te guérir avec 
rapidité) mais vous devez vous reposer 
environ 48 heures au calme (mais sur 
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Le médecin 


Jacques 


Le médecin 
en riant 


Le médecin 


toi que tu te reposes pour une durée de 
8 et 40 heures à peu près dans le 
calme). 

8 — En outre (et de même), prenez 
régulièrement votre température (me- 
sure le degré de ta chaleur (fièvre) avec 
régularité). 

9 — Est-ce que je suis gravement ma- 
lade ? (est-ce que m’a atteint une ma- 
ladie grave)? 

10 — Ne craignez rien, mon cher (n’aie 
pas peur, ô mon cher) ! Vous avez seu- 
lement besoin de repos, du fait des fa- 
tigues du voyage (toi ayant besoin d’une 
période de repos seulement, à cause 
des fatigues du voyage). 

11 — Il faut également que vous vous 
habituiez peu à peu au nouveau climat 
(de même que toi, il n’y a pas d’échap- 
patoire (à ce) que tu t’habitues au cli- 
mat nouveau peu à peu). 

12 — Si cela ne va pas mieux dans les 
jours prochains (et si ne s’est pas amé- 
lioré^) ton état dans les jours les pro- 
chains) vous pourrez me téléphoner 
chez moi après midi (est possible le fait 
de me téléphoner à la maison après 
midi)... voici l’ordonnance... tenez 
(tiens). 


Jacques prend l’ordonnarîce 





À_;l _\£ 


*> 


Ç-O^ / ^L: >->s t 3-* **j w3 

Ï9jhy. à^4 

*j 

ÀJ^aIï < * +jQ ^ JS>] 

'.Xé>- <-HÂ$ ! ‘À-6Jii*i»J> £L<> . V 

Le_^»> ^LjLjÜj <ii) .. ■ ciLij^-ol 
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* * 

* 

NOTES : 

1— 0 t clLlc: littéralement : «sur toi que» ... (= tu dois, 

il te faut que) ... cette tournure est très arabe (elle est à rappro- 
cher des expressions telles que : ilayka : suivie d’un 

substantif qui a le sens de : «tiens», «voici». 

Ex : (ilayka 1-kitib) : «tiens, voici le livre» : , ,l"^n ',\ ^ 

** * 

ou dôunaka ... suivie d’un substantif qui a un sens voisin. 

Ex : (dounaka 1-hatt) : «tu as la ligne», «prends la ligne» ... 

2 — (jïvh— ij ^ du verbe (tahassana) : 

5ème forme : «s’améliorer» ; racine : hasan 


✓ «* ' . . 

• •> fr 1 : de la 

-i« : «bon», 
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Jacques 13 — Merci, docteur ... Permettez-moi 
de vous transmettre® (permets (à) moi 
que je transmette toi) les salutations® 
de Monsieur Nabil. 

Le médecin 14 — C’est (certes lui) un très cher ami 
(un ami cher pour moi). Malheureuse- 
ment (avec le regret intense) mon tra- 
vail ne me permet de lui rendre visite 
(ne permet pas à moi mon travail sa vi- 
site) qu’à (si ce n’est) de rares occasions 
(dans des occasions rares, peu nom- 
breuses). 

Le médecin 15 — Au revoir ! J’ai été très heureux 
de faire votre connaissance (j’étais très 
heureux de ta connaissance); je vous 
souhaite une prompte guérison et un 
agréable séjour dans notre pays. 

* * 

* 


«bien». s / 

hassana : ..» ^ (2ème forme) : «rendre bien», «améliorer». 


«rendre meilleur». 

3 — Notez le double complément d’objet après : an ouballiga : 
' u s ç 

1 «que je transmette» (cf leçon 45). 

4- : pluriel de*tahiyya : «saluta- 
tion» (cf leçon des pluriels en ât : / " . I leçon 47). 




EXERCICES 


Avez-vous un certificat de vaccination ? 

(est-ce que avec vous) ? 

f ^ >> _c 


Pourquoi ne consultez-vous pas un pédiatre ? 

(pourquoi vous ne visitez pas un médecin pour les en- 
fants) ? 

m , 

JJO ^C^-0 (_y >-*-£- ... <- 0-4 gyO <_$• - •<? 


I C — —J j O ç-o 

Ma vue est faible. J'ai rendez-vous cet après-midi avec 
l'ophtalmologue. 

(ma vue est faible ... j'ai un rendez-vous après midi avec 
le médecin des yeux). 

• J ^ N -4 4. V -0 (_}-& — f- 

✓ * * 

Est-il (est-ce que lui) inscrit à la sécurité sociale ? 


.. , U) «>> . 

A — )£ > 


o .y- - 0 


Il faut que (il n'y a pas d'échappatoire que) tu présentes 
un certificat médical. 


A * \jl> 




Cette jeune fille est encore en période de convalescence . 
(ne cesse pas cette jeune fille dans une période de conva- 
lescence). 
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& a aJU^~o r 

C'est un grand chirurgien (celui-ci un grand chirurgien); il 
est (certes lui) spécialiste des (spécialisé dans les) mala- 
dies df^cœur (du cœur). * 

UUJD c_W>« - * 

Notre enfant a eu une otite (a été atteint notre enfant par 
l'inflammation de l'oreille); nous cherchons un oto-rhino- 
laryngologiste (un médecin pour l'oreille, le nez et la 
gorge). 

CONJUGAISON î 

Verbes : DIGERER — DORMIR — AVOIR PEUR — 
S’HABITUER 


Je digère 

(ahdam) 

I 

Tu digères 

(tahdam) 


Tu digères (fém.) 

(tahdamîn) 


Il digère 

(yahdam) 


Je dors 

(anâm) 

r c‘, 

Tu dors 

(tanâm) 


Tu dors (fém.) 

(tanâmTn) 

(jr— -O Uj 

Il dort 

(yariâm) 

r'-i. 

J’ai peur 

(ahâf) 


Tu as peur 

(tahaf) 

C_i bs-1* 

Tu as peur (fém.) 

(tahâfîh) 


Il a peur 

(yahâf) 
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N’aie pas peur 

N’aie pas peur (fém.) 

(la tahaf) 

(là tahâfD 

t à rLi 3) 

* 

Je m’habitue 

(ata* - awwad) 


Tu t’habitues 

(tata fc awwad) 


Tu t’habitues (fém.) 

(tata fc awwadTn) 

w 

Il s’habitue 

(yata k awwad) 





Vous avez, à présent, dépassé le cap des 50 leçons. 
Plus que 44 et vous serez au bout de vos peines, du 
moins en ce qui concerne la méthode. 

En attendant, voici quelques remarques, pour vo- 
tre gouverne personnelle : 

1 — Sans doute avez-vous noté, au cours des le- 
çons précédentes, l’abondance des noms d’action de 

préférence à des verbes. 

Ex : (leçon 43) 

Est-ce qu’est possible sa visite 
(son fait de le visiter) 

au lieu de : 

Est-ce qu’il est possible 

que je visite 

Ex ; (leçon 45) 

Il t’est possible le fait 
de me téléphoner 




tfl Uv .fr-> 
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LEÇON 56 

(La leçon la sixième et la cinquante) 


Révision 


au lieu de : 

Il t’est possible que 

tu me téléphones 

Ex : (leçon 51) 

Donne-moi les lettres 

pour le fait de les peser , . , •» . s 

au heu de : u <_T 

Donne-moi les lettres pour 

que je les pèse 

Ex : (leçon 52) 

J’ai besoin du fait d’ap- 
prendre votre langue y ■ . . . f 

au lieu de : ^ JJ 

J’ai besoin d’apprendre 

(que j’apprenne) votre langue 
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Ex : (leçon 54) 

Je suis venu pour le fait 
de passer les vacances ... 


Ajjûjdl *Uclîü 



au lieu de : 

Je suis venu pour passer (pour 
que je passe) les vacances 


Ex î (leçon 54) 

Il n’y a pas d’échappatoire 

au fait de soigner le foie 

au lieu de : 

11 faut que tu soignes le foie 




o-° ^ 

I 


Etc... 


Cette utilisation fréquente des noms d’action est 
une caractéristique intéressante de la langue arabe. 

Rappelez-vous que nous avions insisté sur la fré- 
quence et la prédilection de cette langue pour les 
phrases nominales, dès le début de la méthode. 


2 


— Nous avons appris à manier la particule 
^ 1 : «certes», toujours suivie d’un nom au cas 


direct ou d’un pronom affixe, jamais d’un verbe. 

Il serait peut-être bon d’en profiter pour revoir les 
particules du cas direct, déjà connues, 

Ce sont : 


^ 1 : certes 

“ L» : car 

w (■ 

0 1 : que . 

" ^1 : parce que 

40 V/ 

: comme si 

£^-5x1 : mais 


Voyons aussi quelques particules suivies du cas in- 
direct déjà utilisées ou devant l’être dans les pro- 
chaines leçons : 
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: dans 

: sur 

: chez 

: avec 

: sous 

<3 y* '• sur 

\\ : vers 
* 

: jusqu’à 

£• : derrière 

< : derrière 

: devant 

ç i >_P : devant 

o : depuis 

: après 

: avant 

o-<> :de 

o = parmi 

c : au sujet de, de 

^ xJ : auprès de, : pendant 

chez 

: tout au long de, etc ... 

' durant 

3 — Dans les leçons 54 et 55, vous avez sans doute 
remarqué que certains noms désignant des membres 
ou des parties du corps humain, bien que d’aspect 
masculin, étaient féminins. 

— En règle générale, on peut considérer que tous 


les organes doubles du corps sont féminins, les orga- 
nes uniques étant à quelques exceptions près, mascu- 
lins. 


Organes doubles (féminins) : 

Oeil : (ayn) 


Oreille 



(oudoun) 
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Bras 


Bras : 

(dira 1 ) 

Main : 

(yad) 

Pied : 

^ >j» (qadam) 

et ww 

Jambe 

(3 La» (saq) 

Joue : 

(hadd) 

Cuisse : 

(fahid) 

Omoplate : 

. o'v<(katif) 

Hanche 

Sj y (warik) 

Mâchoire : 

tiii(fakk) 

etc... 


Organes simples 

Nez : 

(masculins) 
cJûi (anf) 

Tête : 

(ra's) 

Bouche : 

jo-9 (fam) 

Menton 

S (daqan) 

Cœur : 

f . \ à (qalb) 

Dos : 

(zahr) 

Ventre 

(jj-Jûlj (batn) 
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Langue 

<3 LJ (lisàn) 

Poitrine 

: (?adr) 

Cou 

Exceptions : 

Estomac 

: 43 ■ _r- (^ounouq) 

(Organes uniques, mais féminins) 
oiaSCo (ma ida) 

Foie 

: .-v . 4 (kabid) 

Front 

A ^ . /v (jabha) 

Cou, nuque 

: (raqaba) 

Profitons-en pour signaler que certains mots 
bes sont féminins par nature. 

Ce sont notamment des -mots qui expriment 

idée de chaleur, d’ardeur, de souffle : 

Ex : 

Soleil 

(ji-o-vj (sams) 

Feu 

^ Ll (nâr) 

Guerre 


Ciel 

: *• \_ c (samiâ ) 

Vent 

-Ç-rr’J 

Terre 

: Jt>j\ ( arc ?) 

Ame 

: ( nafs > 


— Certains noms d’habitation : 

a _ 

Maison : \ (dar) 
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— Des noms de sources : 


Source : 

(j— <£ (*ayn) 

Puits : 

* . (bi'r) 

Enfin, certains 
indifféremment : 

noms sont féminins ou masculins 

Ex : 

Etat, situation : 

(haï) 

Paix : 

(O-L-o (silm) 

Echelle, escalier : 

pJLv*» (soullam) 

Jument, monture: 

^ (faras) 

Nuque : 

LqJ» (qafa(n) ) 

Couteau : 

u> 

JÜoj (sikkTn) 

Boutique : 

Jù. — 

^ LS ^ (doukkân) 

Route : 

<5^. (tarîq) 

Marché : 

(sôüq) 
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Peut-être serait-il bon, pour clore cette leçon, que 
vous* jetiez un coup d’œil aux règles qui régissent les 
nombres. 

Entraînez-vous de temps en temps à former des 
petites phrases du genre : 

— «Je suis resté 5 jours» ... 

— «Il est au 4ème étage dans la chambre N° 15» ... 
etc... 

Mais que tout cela ne vous dispense surtout pas de 
continuer à soigner votre prononciation et à suivre 
fidèlement les héros de notre histoire à travers les 
situations données où nous avons choisi de les faire 
évoluer. 
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As c* ^ ^ 3 -v^H 
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LEÇON 57 

(La leçon la septième et la cinquante ) 


A LA PHARMACIE 

Jacques au 1 — Bonsoir ! 
pharmacien 

Le 2 — Bonsoir, Monsieur ! Que désirez- 

pharmacien vous (que désires-tu)? 

Jacques 3 — J’ai (avec moi) une ordonnance du 
docteur Moubarak. 

Jacques présente la feuille au pharmacien; le phar- 
macien la lit. 

Le 4 — Nous avons tous ces médicaments 

pharmacien (ces médicaments tout eux se trouvent 
(existants) chez nous); mais je ne peux 
vous donner aujourd’hui qu’une seule 
botte de cachets (je ne peux pas au- 
jourd’hui que je te donne si ce n’est 
une botte une de cachets). 

Jacques 5 — Heureusement, le médecin ne m’a 
pas demandé^) (n’a pas demandé de 
moi) de prendre (que je prenne) tous 
les cachets d’un seul coup (en une 
seule fois). 

Le 6 — Un instant, s’il vous plaît (s’il te 

pharmacien plaît)! Je vous les apporte de suite (je 
(en riant) vais les présenter à toi aussitôt). 

Le pharmacien revient aVec les médicaments (et 
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avec lui les médicaments). 


Le 

pharmacien 


Jacques 


Jacques 

Jacques 
Jacques tend 
Jacques 

Le 

pharmacien 

Jacques 


7 — C’est tout ce que vous désirez ? 
(est-ce que ceci tout ce que tu désires)? 
N’avez-vous pas besoin d’autre chose 
(est-ce que tu n’as pas besoin de quel- 
que chose d’autre) ? 

8 — C’est tout pour ce qui est des mé- 
dicaments (ceci toute chose en ce qui 
concerne les médicaments), mais j’ai be- 
soin (moi ayant besoin) d’une brosse à 
dents (brosse pour les dents) (et) d’un 
tube de pâte (dentifrice) ... 

9 — J’ai aussi besoin (de même que 
moi j’ai besoin) de savon, de crème à 
(pour) raser (le fait de raser), avec des 
lames et une bouteille d’eau (de) Colo- 
gne ... 

10 — Bon ! C’est assez (ceci suffit), 
l’argent au pharmacien. 

11 — Tenez (tiens) ... Dites-moi (dis- 
moi) : quand puis-je prendre (quand je 
peux que je prenne) la boîte de cachets 
restante ? 

12 — Elle sera (certes elle sera) prête 
et à votre disposition après-demain 
matin (au matin). 

13 — Bien ! Et jusqu’à quelle heure la 
pharmacie, reste-t-elle ouverte le soir 
(dans le soir)? 
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* iJ U> 

■wLj Ul /v _ Ni 


■ * aL^a ^ £. -•' - 


\0 


• f ç ' V «»* t Lj I ^> . \A 


* * 

NOTE : * 

1 — Au lieu de : <_Ab>_. ^on aurait pu avoir : 

nia talaba : t -JLb Lo (cf leçon 35). 

EXERCICES 


Ut 

<-.w > xn ^ “M-Py 

Je ne peux pas te donner le médicament sans présenta- 
tion d'une ordonnance du médecin. 

• « , 

^ J-» îjJI 0 ^Lo ^ - c 

J ^ iJ ^ r à 

✓ x 

N'avale pas ces médicaments, car ils sont dangereux et 
ne les laisse pas à la portée des enfants. 

^ y < 3 ^-^ 

Est-ce que tu as les résultats des analyses d'urine et de 
selles ? 
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Le 

14 — Jusqu’à 21 heures (la 9ème) du 

pharmacien 

soir (de la nuit, de nuit). 

Jacques 

15 — Merci beaucoup, adieu (au re- 


voir). 

Le 

16 — Au revoir, Monsieur. 

pharmacien 



* * 
* 






Ce médicament a un goût (à ce médicament un goût) 
amer; cependant (sauf que lui) il te guérira rapidement. 

^ cr° () f £>' ' 0 

Combien de boîtes peux-tu me fournir (présenter) aujour- 
d'hui ? (combien est-il possible que tu présentes à moi en 
fait de boîtes aujourd'hui) ? 


c r cljjdl 

V-I — > J-?. 

Deux seulement. Quant aux autres boîtes, il est certain 
(pas de doute) qu'elles seront prêtes dans (après) deux 
jours environ. 
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CONJUGAISON : 



cj\ ^o — <£JI a> 

'® fî > ® v-i.' 

1 . ^ ... 

LaLcvO (^ÂoLjI 

©.. ... .. .. .. , > 

cr° J\ f>-oce— il x 0 I OJO3-C 

r--> 
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Je reste 

(abqa) 


Tu restes 

(tabqâ) 


Tu restes (fém.) 

(tabqayna) 

• .. 

Il reste 

(yabqa) 







LEÇON 58 

(La leçon la huitième et la cinquante ) 

JACQUES ECOUTE LA RADIO 


Jacques ouvre la radio et entend : 

Voix 1 — Chers auditeurs (ô ® les audi- 

teurs® vénérables®) ! Il est (l’heure 
maintenant) 8 heures du matin (la 
8ème au matin). 

Voix 2 — Après avoir entendu (et après que 

vous avez écouté) une psalmodie® des 
versets® du Qoran (vénérable), 
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^uS)i ’>v 

o^dui |^1 j»J»J L» I A,)^^ >J^J ^ ^ 

•• |0-> 

✓ 

^ j ^>^JI Srf^ 0 
LJIa <_$ - * > ~t/'*‘^ ->L«^iâ> 3|I ^ jX>^jaj._.£i 

L* ^-Lj Lj^J 

\ ^ V 

^ *— ■* <_ » 1 4>v> »ii _~\ 




i ■ Li> l_4>^£) 


❖ ... ® i 

' ' ‘ t LiioU \j^o I -uüis - * 

1 * 

‘-»$-“» ^rr^i>** 0^-*- A 


, \ +■■ •> > *>. 

(ar 61 °^° 

© ( , 

-^.. jb -fe^' <• ^o !->*>< '^-uj _*\ 


feJi JU_^ <C JJ^ 
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Voix 3 — Nous allons vous présenter le reste 

du programme radiodiffusé® de (pour) 
ce matin. 

Voix 4 — Dans un instant (et après un ins- 

tant), nous allons vous présenter un ré- 
sumé (raccourci, condensé) du bulletin 
d’information du matin (matinal) puis.. 

Jacques tourne le bouton et entend : 

Voix 5 — Le Ministre)?) français de l’écono- 

mie effectue actuellement (il effectue 
actuellement le Ministre de l’économie 
français) une visite officielle dans (à) 
notre pays. 

Voix 6 — (et) il a visité les installations in- 

dustrielles proches de la ville. 

Voix 7 — Notre correspondant® a écrit (a 

écrit notre correspondant), d’après (par 
rapport de) l’agence officielle d’infor- 
mation (l’agence des informations l’of- 
ficielle) 

Voix 8 — ... que le Ministre va engager® 

(procéder à) des entretiens avec le Pré- 
sident du Conseil (le président des Mi- 
nistres) cet après-midi (après le midi 
d’aujourd’hui) et ... 

Il tourne à nouveau le bouton (une autre fois). 

Voix 9 — Mesdames, Messieurs, la célèbre 

chanteusedO) Layla va vous chanter 
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. ..**>•• .. .. . , i s> 

ca-3 ^ ,ç>Lc 3-^ I L*^l o ^-^Lc 1 

: v_^LoK_ \* 

I jv-uC^-oX)! : ^Lil 


CJJ. 

cÜIa- <_-s>jJ' c±A3ci «3^ 

^ <à_£ Lo-*^J I ÇJ» 

p <_Je_^ - " 

r jeliui -vC 

■£ , t ^ 

U f < . jt^ (j^i j c oL^LLo Lgjj .n^ 

. s * f * 

(_y^ • S S.q / i I ^T-« 20 .<«.>>' ... (3_> X-ajO 

? Cfi-O^-C 

/ ^ 

• •* 

■ J^ÔA^ _Vt 


* 0 
0 


1— > , et tou- 


NOTES : » 

> »f 

1 — *-6- J I • particule équivalent à 

jouis placée devant un mot déterminé. Ici, par l’article (le mot 
reste au cas sujet sauf s’il est suivi d’un rapport d’annexion) : 

Ex : ô voyageurs : f 

(ayyouhâ 1-mousafirôün) : 
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une des plus belles chansons orientales 
(va chanter pour vous une chanson 
parmi les plus belles chansons orien- 
tales). 

Voix 10 — Paroles (du) Maître^AzIz Fahrî ... 

Musique (air) du grand compositeur 
(musicien) : ‘'Abdel karïm Badran. 

A ce moment le téléphone sonne (sonne la sonnerie 

du téléphone). Jacques prend (lève) l’écouteur. 

Voix 11 — Allô ! bonjour ! Comment ça va 

(comment la santé)? 

Jacques 12 — Bien; qui est à l’appareil (qui 
parle) ? 

Voix 13 — C’est une surprise(H) (certes elle 

une surprise); mais n’ayez (n’aie) pas 
peur, je suis (moi) un ami ... Puis-je 
monter (est-ce que je peux que je 
monte) jusqu’à (vers) votre (la) cham- 
bre ? 

Jacques 14 — Je vous en prie ! 

* * 

* 

ô musulmans ! ^ 

(ayyouha 1-mouslimôïï/i) : 

2 — o ceux qui écoutent. Participe actif du verbe : 

t - ' // O * 

istama a (ilu) 1 8ème forme : écouter (par opposition 
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à : sami*a entendre). 

: pluriel de «kanm» : noble, 

vénérable (signifie également : généreux). 

4 — ojik; : nom d’action du verbe «talâ» : 

réciter, psalmodier, lire (mot réservé au domaine lithurgique et 
appliqué notamment au texte coranique). 

5 — I à la place de àyat : « >L. I pluriel de : 

aJ verset (étymologiquement : signe). 

6 — radio diffusé, de : ida^a : l 

TT > ~ * 

radio djffusion, émission (nom d’action du verbe de la 4ème for- 
me) ada a : i divulguer, diffuser. 

. 9 

Participe actif : speaker : ^ 

1 — • Ministre Ministère : wizara : J 

8_ J? : correspondant. Participe actif du verbe de 
' s . ✓ 

la 3ème forme «rasala» : . 1 1 qui signifie : correspondre, 

écrire à: ^ f 

el mourasil : ^-#^1 est donc : celui qui correspond, qui 


écrit ... 

(A ne pas confondre avec le participe actif du verbe de la 4ème 
forme) : , , 

arsala : J-J 1 qui signifie : envoyer, expédier 

f c 

el moursil : J-> étant : celui qui envoie, l'expéditeur 

(cf leçons 46 et 52). 

r 

" — Cr^r-^V. : présent du verbe de la 4ème forme : 
ajra : / o 5 ; : faire se dérouler, faire avoir lieu, procéder à.. 

(racine : jara : <j ~ • couler, aller, se dérouler, avoir lieu, 
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courir) ... 

nom d’action : ijrâ : t J ^ yi i : procédure, mesure 
pluriel <11. w, : mesures. 

XO — A ^tLo : participe actif du verbe de la 4ème forme: 

* / 

atraba : . 1 P* i : réjouir, emplir de joie esthétique 

(racine : tarab : / ^ ,fa : musique, joie esthétique: à l’origine 

du mot : troubadour).^ f 

el moutrib : lest donc : celui qui emplit de joie esthé- 

tique en chantant, le chanteur. 

11 — à La- l » n : nom d’action du verbe de la 3ème forme : 

faja'a : 1 -aL* surprendre, prendre à l’improviste. 

Participe actif : moufajï 1 ^ ^ Llo : <l ui surprend, qui survient 
•• / 

à l’improviste. ^ f 

Adverbe : faj*atan ô : brusquement, à l’improviste, 

soudain. 



EXERCICES - . . 

■^j^\ sXjïzSt^ 

Après les nouvelles locales, nous vous présentons les 
nouvelles internationales. 
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/ 




_c 


X> l <« * » ) l ^ .1-»»*- Îl-v»> 

“La-**"* - * 1 ' < ^r^- r *^' cÿ^ 

/ 


Chers auditeurs (ô les auditeurs les chers) nous commen- 
cerons notre programme du soir (vespéral) par la présen- 
tation de quelques chansons arabes célèbres. 


'j_> jja i o I Lq“ \ c q ^ I _5 - ^ 

Jjl ïj\J>U 

icçj J>-C> ^ 1 -^ \ j y +li l l 1 ^ 

- / 

Voici à présent, (et vers vous maintenant) (cf leçon 55 
note 1) Messieurs, un résumé de la visite qu'effectue le 
Ministre des Finances et des Affaires économiques fran- 
çais dans notre ville. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ECOUTER — AVOIR VISITE — CHANTER — 
AVOIR ECRIT — LEVER 


J’écoute (vers) 

t — 

(astami ) ila 

cr» 

Tu écoutes 

(tastami ) -, 

*■ 

Tu écoutes (fém.) 

(tastami^Tn)* 


Il écoute 

fc 

(yastami ) 

/y 

J’ai visité 

(zourtou) 


Tu as visité 

(zourta) 


Tu as visité (fém.) 

(zourti) 


Il a visité 

(zara) 


Je chante 

(ougannï) 

t ■ f- 
(S ~ s ~ 1 

Tu chantes 

(tougannî) 

• .. 

Tu chantes (fém.) 

(touganriïn) 

cr^ 

Il chante 

(yougannï) 

iJ, 


J’ai écrit 

Tu as écrit 

(katabtou) 

(katabta) 

(katabti) 

(kataba) 


Tu as écrit (fém.) 

Il a écrit 

C — ^ 

Je lève 

(arfa^ 


Tu lèves 

(tarfa^) 


Il lève 

(yarfa^j 

tv. 
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t .. . 


(fl_-LJi (3^) 
’cP^-' 

C ^ ~ç^ a ~ > * 3 

^ ^ 0 LcvLa^o O «X& .' >4fl I _ç 

^ ' r«>j' ^ 3)1 ...®dJ>i1 ^ U 
çs^l> ' '">4 3 _*■ 

^JC. J^s.1 

,cî ^)Vr3 «>- 6 

o>-4 <-kj£ j f liJJU. e_fc .< 

r -^jl_^ii 

? t 

çj^* Jdu_> ^ÿJl^. dl 


•J 

-*-4 4 >V /*> > 


fjjJ) Lfcj.ioLl 


113 


LEÇON 59 

(La leçon la neuvième et la cinquante) 


VISITE D’AHMED 

On frappe à la porte (la porte est frappée). 

Jacques 1 — Entrez ! (je t’en prie) ! 

Ahmed ouvre la porte et entre. 

Jacques 2 — Bienvenue ! C’est vraiment une 
bonne surprise (celle-ci une surprise 
bonne en effet). Je ne t’attendais pas® 
... Tu ne travailles pas aujourd’hui 
(est-ce que tu ne travailles pas)? 

Ahmed 3 — Je ne travaille pas (il n’y a pas 
chez moi (pour moi®) de travail) ce 
matin (dans ce matin), mais je travaille 
(cet) après-midi. 

Ahmed 4 — Aussi (et pour ceci, pour cela) 
j’ai saisi cette occasion pour te rendre 
visite (pour ta visite : le fait de te visi- 
ter). Comment vas-tu ? (comment ton 
état)? et comment as-tu passé (com- 
ment tu as passé) cette nuit ? 

Jacques 5 — Mieux que® je n’aurais cru 
(mieux que ce que j’imaginais)!; et 
grâce à Dieu je vais mieux (mon état 
s’est amélioré) grâce aux médicaments 
que j’ai pris avant de me coucher 
(avant le fait de dormir). La fièvre (le 
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ç / .«) 
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AiUbl < ^Iso cilljj^ 
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'jva U-JaJ .‘X 
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'<*^>>*11 * Ubl ^1^ çj>^jî_\. 
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degré de la chaleur = la température) 
est tombée ce matin. 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


6 — Grâce à Dieu ! Excuse-moi (certes 
moi je m’excuse auprès de toi (à toi) 
car je n’ai pas pu® te rendre visite 
(que je te visite) plus tôt (avant aujour- 
d’hui). Mais le docteur Moubarak m’a 
téléphoné hier soir (la nuit d’hier) et 
m’a dit que ton état (était) satisfai- 
sant®. 

7 — (C’est) vrai ! C’est la chaleur qui 
m’a fatigué (la chaleur elle laquelle 
m’a fatigué), ainsi que (et de même) le 
changement de climat, outre le voyage. 

8 — Comment as-tu trouvé le docteur 
Moubarak ? 

9 — Très agréable® (et) il semble 
qu’il ait (que à lui) une grande expé- 
rience®. 

10 — Le fait (est) qu’il est actuellement 
un des plus grands médecins de la ville 
(le fait (est) que lui parmi les plus 
grands médecins de la ville actuelle- 
ment); je le connais (et moi je le con- 
nais) depuis l'enfance®. 

11 — Il a été mon camarade de classe 
(il a été mon collègue à l’école) avant 
d’entrer® à la Faculté de Médecine 
(avant qu’il n’entre la Faculté de Mé- 
decine) par la suite. 
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>■ > ^ N > ( 6 ^- ^ 

P ✓ ... * / 

• x^' t>* 

* 

UJ , r -nÿ 

>A- 3 < ^ , lr‘ u '^ 

.. -}- 

<JJ>£> J-» 5 ?-» '-*^° ( - '*• 

• Ji-^l dLuo U-^, f cli^i 

* LvA» I j^J I ^|] ^^Juuil . \j l ». \o 

, . m) A * Kr c 

^ O-.^ Âi*. t-e^ZDl i^jil UU^tj 

©i* •>.... ,. 

^ 1 ^ ^ / 4 t) f ^ 

bc-.^o > lÂ-lô (il) 'Jb. JL ~\1 

• L»>L ^ dil*li| £j® ô^Lkxv*)>>l X y J'. ..vV 


NOTES ; 


1 — Au lieu de . \j) ^.ViUt 1 CXkS Lo on aurait pu avoir : 

im akoun antazirouk : ^\ ç) 

2 — lada : <_j >^ : «auprès de», «chez» ( =^inda : iJcC ) 
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Ahmed 


12 — Combien de jours dois-tu garder 
la chambre (il faut que tu restes 
dans ta chambre) sans sortir? (sans que 
tu sortes)? 

Jacques 13 — 2 jours; et avant tout j’ai besoin 
(moi nécessitant) d’une période de re- 
pos dans une atmosphère calme, 
loin( 10 ) de la chaleur et du bruit. 

Ahmed 14 — Mais, que vas-tu faire tout seul 
pendant ce temps (tout au long de ce 
temps) ? 

Tu risques de t’ennuyer (peut-être 
prend(ra) de toi l’ennui). 

Jacques 15 — Non, pas du tout ! J’écoute tan- 
tôt la radio (j’écoute la radio parfois) 
(et) tantôt (parfois) je lis les journaux. 
Ainsi le temps passera vite(H). 

Ahmed 16 — De toutes façons, je te souhaite 
une prompte guérison afin que tu puis- 
ses profiter pleinement (afin que tu 
profites tout le profit)^ 2) de ton séjour 
dans notre pays. 

* * 

* 

laysa ladayya : ^ >i : est synonyme de : 

laysa indï : a x-j- : il n'y a pas chez moi; je n’ai pas . 

laysa ladayk(a): i»\ . >) O-O-J : tu n'as pas. 

laysa ladayhi : A , >3 : il n’a pas. etc... 
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3 — 1 : «mieux que ce que» est la contraction de: 


min : «(de)» : 


devient donc : 


et de ma : «(ce que)» : 


, on aurait pu avoir : ma stata _ 


4 — Au lieu deji ^i. on aurait pu avoir : ma stata**. 

tou an : HJÛOls UjI U 

5 — ya •' «satisfaisante», féminin de:mourdin: y, 

S, OS * 

Participe actif du verbe de la 4ème forme : arda : uV>/« «sa- 

tisfaire», «agréer» (racine ridan : : agrément, satisfaction). 

'/ 

6- U-obJ désinence du cas direct (an) en réponse à : 

kayfa wajadta ? : comment as-tu trouvé ? (sous- 


entendu : wajadtouhou iatïfo») : 




i laruon; : l » ■ nj 

désinence du cas direct (an) voulue par la 


présence de la particule du cas direct : anna : ^ | (cf leçon 


de révision 56). 


8 _ iU : «enfance» de : enfant : tifl : 
pluriel : atfal : JUjal 

(cf pédiatre : tabîb(ou) 1-atfal) : 

f. 

L> y 

9-a^Kii ^1 : «qu’il entre la Faculté». Le verbe 

entrer : (dahala) est transitif. En arabe on dit : 

«J’entre quelque chose» et non pas : «Je rentre dans quelque 
chose». 

Ex : J’entre (le bureau) : adhoul(ou) I-maktab 


pluriel : atfal : 


(cf pédiatre : tabîb(ou) 1-atfal) : 


(au lieu de : j’entre dans le bureau) : adhoul fT 1-maktab. 
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10 — ba Tdan : \ y : adverbe : «loin», ne pas confon- 

t, 

dre avec : ba Td : y . : éloigné, lointain (adjectif) au cas 
direct 

11 — San an : y y .j : adverbe : «vite», «rapidement»; 

ne pas confondre avec sari*: ‘ y ‘ A : ra P ide (adjectif) au cas 

direct comme c’est le cas dans la phrase suivante : 

Je te souhaite une prompte guérison : 

(atamanni laka sifa'un sar'i'an) . • ' a {■ 

12 — nom d’action du verbe de la lOème for- 

✓ 

me : istafada : O uLôull : tirer profit, chercher à profiter de j 
(racine : o>^L» : profit, intérêt). 

y 


Cette tournure qui consiste à placer immédiatement après an 
verbe son nom d’action (an cas direct) est extrêmement fréquente 
en arabe. Son but est de renforcer le sens du verbe. Il exprime 
une notion de manière souvent traduite par : «pleinement», «ex- 
trêmement», «complètement», «absolument», etc... 

Ex : tu peux en tirer pleinement profit : 

(tu peux que tu profites de cela d’an grand profit) 

(youmkin an tastafîda min dalik istifâdatan kabTra). 

EXERCICES a , f ' 

ÉT* O 1 ^ 

1 

Je dois m’arrêter de travailler une semaine entière (il faut 
que je m'arrête du fait de travailler, pour la durée d'une 
semaine entière). 

(ÿ \ jiJ 1 _ C 

O 90 

jê w t V «»> > ' l Jj (jAo oLg 

As-tu le temps d'aller avec moi à l'hôpital ? (est-ce que 
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chez toi le temps suffisant pour le fait d'aller avec moi 
vers l'hôpital) ? 


? J ^ i*4> ^-o 

Quelles sont les heures de visite à la clinique ? (quoi elles 
les heures) (les moments des visites) à la clinique)? 

Üf Q-» ^ (J* ^ 


T p y 

Peux-tu maintenant te lever du lit sans difficulté ? (est-ce 
qu'il t'est possible maintenant que tu te lèves du lit sans 
difficulté) ? 

^ I À -) \ A- <. ». 0 



J >r* 


A3i 




-Jl 


C f ^ ^ I ^ • 

Son état de santé s'est amélioré ces jours derniers; sans 
doute sortira-t-il bientôt de l'hôpital. 

(s'est amélioré son état sanitaire dans les jours derniers, 
et il n'y a pas de doute que lui sortira prochainement de 
l'hôpital). 

'èiljy I < 2 |l> -A>. J 0-0 *.> L#J _*r 

- / — 1 * * — 

( I o * ^ l ^3 1 Ji[j 


* "AÜL^ül 

Pourquoi ne profites-tu pas de ton congé de maladie pour 
écouter la radio et lire les journaux arabes de manière à 
pratiquer l'arabe ? 

(pourquoi ne tires-tu pas profit de ton congé de maladie 
pour le fait d'écouter (vers) la radio et la lecture des 
journaux arabes de sorte que tu pratiques la langue 
arabe)? 
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CONJUGAISON : 


Verbes : IMAGINER (CROIRE) — AVOIR DIT — AVOIR 
TROUVE — PROFITER DE 


J’imagine, je crois 
que (verbe de la 5ème 
forme) 

Tu imagines 

Il imagine 

(atasawwar) anna 

(tatasawwar) // 

(yatasawwar) // 

b \ 

" y 

J’ai dit 

(qoultou) 


Tu as dit 

(qoulta) 

<— JL 

Il a dit 

(qâla) 

JV* 

J’ai trouvé 

(wajadtou) 


Tu as trouvé 

(wajadta) 


Il a trouvé 

(wajada) 


Je profite de 

(astafïdou)min 

■» „ t 

Tu profites 

(tastafïd) * 

+ .V mOü 

Il profite 

(yastafïd) 

* ZuA i 










/ **. ^ l * ^Lo cJ «-ô 0 ' J_a -\ 

y • ' * > f 

^ içiV 4 >ui^»C C»ii LoJ 1 l 
"^Ub <-iiy%zx> <-^tJ bl . c 
** ‘<^ÜboJI Lo . <fJ3 >— <la 
o^4 3 JXO >Jü _* 

ouliii 

t> ^ 

< ’jsû»- "AjCulljj Àjl^stjl iJot-JÜl ’. jO^JlstO - t 

'&ï-,j5Ô\ cZ<*j±^S‘ tfjli ^jC. JÀ^LD j 

M> / f. t X, 

(j fh - y ^ ^ • *>j -i. ».^ o ^6 — ^ 

Il ^ .. •• •?. / ... ^ -^ , / ••• 

•• r^* ü 1 -^r ^ 


123 



LEÇON 60 
(La leçon la 

Jacques à 
Ahmed 

Ahmed 

Jacques 

Ahmed 

Jacques 


soixantième) 

VISITE D’AHMED 

1 — Peux-tu rester un peu avec moi 
(est-ce que tu peux que tu restes avec 
moi un peu)? J’aimerais (j’aime que je 
t’interroge) t’interroger au sujet d’un 
petit problème (problème simple). 

2 — Je suis à ta disposition (moi sous 
ta disposition) toute la matinée (tout le 
longü) du matin) comme je te l’ai dit. 
Quel est le problème ? 

3 — J’ai lu quelques articles dans ce 
journal, mais je n’ai pas pu compren- 
dre (le fait de comprendre^)) certains 
mots. 

4 — Bien sûr ! La langue arabe est 
très vaste, en plus de cela, les journaux 
arabes ne sont pas vocalisés®. 

5 — C’est une grande difficulté : il 
faut lire pour comprendre (il n’y a pas 
d’échappatoire à ce que tu lises afin 
que tu comprennes) et il faut compren- 
dre pour lire ! 
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^r-o j ! j_^/) _"\ 

Vv 3 *-^ ci>A-> - (j-ojr^ Ç-o 

/ 

(5r - ^ ^jO I ^Lii^i 

„> 

j 'À-*l4l 0^4 ^ÿjCo Lo ’ <—oJD -V 

f juji '>* ^ a?jit 

M> ^ 

^ /• M> 

^-oLokiii o^ L*i o .X£ _ 
Jiu/l j , clïUfe^ç, ... £juo_ 

iU ^ 1 W- 9 ' t>U.^ ^ : -îUjiSt 

cA?^' °S*Â JJ ^J-O 

© o-. • , f .*? 

^Lft ^ 5 -JCo^e Lo a ^il 3) ^jJ. \. 
^ À_Lo^ ) 

.Xv ^- 1 ^ 

A-i^bdl «__, Lkül^loJ I Lo4_il .xiije I _ W 


A 

«\ 


X^>± I 

u) ^ *•** 

^>U JULo 'S^ .' J^uâJL-'c 
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Ahmed 

6 — C’est vrai ! Mais cette difficulté 
disparaîtra (passera) avec le temps et la 
patience. Les Arabes disent : «La pa- 
tience est la clef de tout !» (de la déli- 
vrance, du soulagement). 

Jacques 

7 — Bon ! Que signifie (quel est le 
sens de) ce mot, à (dans) la première 
ligne de cet article ? 

Ahmed regarde et lit la phrase. 

Ahmed 

8 — C’est une expression philosophi- 
que (qui) signifie : «il pense» (il réflé- 
chit). 

Jacques 

9 — Merci ... Et là, au bas de la 3ème 
page : je n’ai pas pu (réussi à) com- 
prendre (le fait de comprendre) la der- 
nière phrase du premier paragraphe; 

Jacques 

10 — car je ne connais pas le sens (je 
ne sais pas quel est le sens) de cesW) 
deux mots ... Regarde ! 

Ahmed 

regarde et lit la phrase. 

Jacques 

11 — Je pense (je crois) que ce sont 
(qu’elles deux font partie) des termes 
techniques scientifiques modernes. 

Ahmed 

12 — Exactement. C’est un article 
consacré à (spécial à) la navigation et 
aux expériences^) spatiales^*). 
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<■ — > LSI • < 


f L x ^jbu ) ' ^J ^Lo • 

i OUJ^ V ^ | L^> 1 . ^ J ^4ii (jr* 

O^' '^!A 



127 



Jacques 


Ahmed 


13 — Prends le journal si tu veux. Moi 
j’ai beaucoup lu aujourd’hui ... Si nous 
écoutions (quoi si nous avons écouté) la 
musique ? 

14 — Avec plaisir. C’est le meilleur 
moyen de reposer l’esprit (pour le repos 
de l’esprit, de l’âme). 


* * 
* 
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NOTES : 

y 

1- àJUb : tout au long de ... (temporel). 

2 — : «le fait de comprendre». Nom d’action au 

lieu d’un verbe. On aurait pu avoir : 

je n’ai pas^u que je comprenne 

(lam astati an afhama) : ^ • £ s- . * , 

3 — : participe passif du verbe de la 2ème forme: 

s '» < 

sakkala : : «mettre des voyelles», «vocaliser». 

• / 

Nom d’action : taskll : : fait de vocaliser, vocali- 

" ✓ 

sation. s 

(Ne pas confondre entre: mousakkala: " À. 1 „ (adj.): vocalisée 

O 

et : mouskila : a! (subs.) : problème. 

S 

4— (j^U> : cas direct de : hatan(i) O 1 -' 1 * : «ces 

✓ s 

deux» (duel féminin); singulier o : «celle-ci». 

5— c_^Lfcô pluriel de tajriba : A , : expérience . 

6 — «spatial»; de : «fada » : * L Â< : espace. 
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EXERCICES 

f 'A - i. r*.~^ 

A quoi penses-tu ? As-tu un problème ? 

(à quoi tu penses ? Est-ce que chez toi un problème)? 

Remarque à propos de «bima» : Je-; 

Dans l’interrogation, le «a» de «ma» : I— o (quoi), tombe, quand 

« Lo » est précédé d’une particule comme : •—> - J ou 

* •• 

J etc... 

/ 

Ex : Au lieu de fimà U - * : «dans quoi», on a : hr* 
Au lieu de lima WJ : «pour quoi», on a : 'rl 

etc — 

^ ^ ' >a- ^ 41 - C 

^ ^ / £ 

\ ^ L«ax> 


Oui, mais il est très difficile, je ne crois pas que tu puisses 
m'aider à le résoudre. 

(oui, mais elle difficile très et je n'imagine pas que dans ta 
possibilité que tu m'aides à sa solution). 

° aL# jàï £>* jJLjzJ (W 

1 1 (J à ( CL* WL^J 1 

? 'fkj 

Est-ce que tu crois que ta fille est capable de comprendre 
tous les mots de cet article, malgré le manque de vocali- 
sation ? 


130 



(est-ce que tu crois que ta fille capable de comprendre 
(du fait de comprendre) tous les mots se trouvant dans 
cet article malgré leur non vocalisation) ? 

Vi- LjcJ l » .sL&J - £ 

clLj.1 

Ces expressions ont un sens particulier; je ne crois pas 
que tu le comprennes facilement. 

(à ces expressions un sens particulier) je ne crois pas que 
toi tu le comprends facilement). 

40 

l — «-* f o g — i L&j I «i> t ~ ® 

✓ 

Fr* ***** 

Tous les problèmes ont une fin en ce Bas Monde : ils 
passent avec le temps . 

(à tous les problèmes une fin dans ce Bas Monde : car 
eux passent avec le temps). 


131 



CONJUGAISON : 

Verbes DIRE - VOULOIR DIRE - PENSER - CROIRE 


Je dis 

(aqoul) 

JjmÎ 

Tu dis 

(taqoul) 


Tu dis (fém.) 

(taqôülîn) 


Il dit 

(yaqoul) 


Je veux dire 

(a*nï) 

. f 

Tu veux dire 

(ta'’ nï) 

(J 

Il veut dire 

(ya'" nï) 


C'est-à-dire 

(ya" ni) 


Cela signifie que 

(ya 4, nT dalika anna) 


Son sens est que 

(ma t riâhou anna) 


Je pense 

(oufakkir) 


Tu penses 

(toufakkir) 


Tu penses (fém.) 

(toufakkirïn) 


Il pense 

(youfakkir) 


Je crois que 

(a'taqid) anna 

iè .... X 

0 \ 

Tu crois 

(ta V taqid) ^ 


Tu crois (fém.) 

(ta taqidin) 4 


Il croit 

(ya taqid) * 

ss V VQ 
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3 a _>JI 


cfr 


1 6 « L> . 

, © 

,jy r Aj^bzji ^ia _\ 

. ' <> 

i Lo.^* 

S/ êA • ê& (*) ^ p / . 

‘A^U jmv^o * L*-^ ciJL.* 

•4» ^ 

^jco . 2» /w4»vfrM ^i 

^ o> **» 

^ ( À — > i )o oC^ft. ^..JalL ,x* 

. 1^) *4> ^ *P # / ,.^ £ 

dàs C5*^ °^ô-> ^>3 l 

. ^ 

'• CT^' «3 e 'jr^ 

y ^ / -» 

cii^AÆooJ *1 c*liôjJ-£ 

U* S *.. .. ^ 

^ sX ô ^> 0r® -^* — i ? ft J ^ 

A_l» U > ' . ' _ < > o ^_oj> x Ljp' <^J Lu^ 

. ‘^_u» l <» 

. y . ï o>«* »> , ^ -3 

c j -Lu 1 ^ (j ciJUùi jj _ « 

/. . . 

o^L^yJI o.>-fc J^Ia. 
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LEÇON 61 

(La leçon la première et la soixante) 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE d’AHMED 


1 — Comment va la famille ? Si® je 
n’avais pas été malade, je leur aurais 
rendu visite (je les aurais visités)® au- 
jourd’hui. 

2 — Tout le monde va bien (tous eux 
bien), grâce à Dieu. Ils pensent tou- 
jours à toi (tout le temps à toi). 
Mohammed en particulier espère que 
tu visiteras (que tu visites) la mosquée 
avec lui mardi. 

3 — Naturellement. C’est une excellen- 
te (bonne) occasion. Il faut (absolu- 
ment) que je fasse (que j’accomplisse) 
cette visite, dussé-je (même si® j’étais) 
être incapable de marcher ! (impuis- 
sant au fait de marcher). 

4 — Je suis sûr que (il n’y a pas de 
doute® que) cette mosquée te plaira et 
tu pourras (il t’est possible) tirer profit 
(que tu profites) de Mohammed et l’in- 
terroger (et que tu l’interroges) sur bien 
des choses. Il est très cultivé (sa cultu- 
re(est) vaste). 

5 — Je ne doute pas (je suis certain) 
(dans le fait) que je tirerai profit de ton 
fils au cours de cette visite. 
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M) •...** -J 

Ç-o ^àwuZlAj f lj ^J_ÛJ I ojj * < . .^K _-| 

, - ✓ . @ , ,/■'" 

‘U, c^JI 0 I ciLk, ^ 

-5, ^ J 

'-orf^r*-' W-o — *-® J ° àJ_o^ ^ ^. .» ! ; ^ ^ 

■* - ✓. 


© / '. f i> 

_^r-«-^2. A-l vis.» _\J . < *]t 


o^) U-» ^-*VCUÎsA»l 


I I - 
• ^ 


-U 'jtA« 
J^“ 1/ J>A 


. * . S , " 

J^J.a A 

i 

<— * \Jo±+£>'±)\ J ^/iA ^ 


■l ^ 

« . . , /> 


Lb.ï 


LooJl ^_o ilj>v^|_\. 

®p-er^— > (j-o > Lo\i_^D3J\ A- U k n ^i 

'—^> L-*-0 ->J • 

^*4> *0 jj LaJ ^ji^Luivj - \\ 

4 CS^ 


^i>l ^ ç-o f Lj^ibi : c-JÜb-vc 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


6 — Bon ! Mardi tu le passes avec 
Mohammed, mais tu dois venir (il faut 
que, sur toi que tu viennes)® (à) la 
maison mercredi soir (au soir du mer- 
credi) à l’occasion d’une petite fête 
(cérémonie) (que) nous organisons en 
ton honneur (en honneur pour toi). Il 
faut absolument que tu sois là (que tu 
sois présent)®. 

7 — En mon honneur ? Je ne suis pas 
une assez grande personnalité (une 
personnalité éminente au point que®) 
pour être digne (pour que je sois di- 
gne) d’un tel honneur (d’un honneur 
comme celui-ci). 

8 — Avant tout (mon frère) tu es un 
ami et la présence des amis est un 
honneur. 

9 — Bon; quand dois-je venir (quand 
je viens ? quand j’assiste, je suis pré- 
sent) ? 

10 — A partir de 19 heures. J’ai invité 
à la fête quelques amis dont (parmi 
eux®) le docteur Moubarak. 

11 — Je serai heureux de le rencon- 
trer (sa rencontre me réjouira). En ou- 
tre (et de même) ma présence prouvera 
(sur) la qualité de son traitement® (la 
valeur de son traitement pour moi). 

12 — Bon : mardi avec le fils et mer- 
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u 9 • f 

o-H ^ 

s 

^ >^a-o ( j^ <_*ÜdI \ LoL©-»-^ 
tfJL-ô AJ J_»^ fLo* 

^ùS\ >x, A^UJI A^L^JI J 

vlLli 0-^1 ^ •*• •^A’ LwAA-^ 

»♦» (iij^SL) 1 U-^> j A^.|^-4 o)I £j^\ ^ I.jAj 

! ^JÎ)I *Ll> 0 \ >b^3J| ^ *UJül 

! ^.s-o 


's M) 3 j 

^Xji J ^LiüJl çjll ... oLuvIi I (jJ !<_ÀÀj NO 

•î.' y o 't * ... . -* S . 

^jou*»» ^l d^büi 

i 

NOTES : 

1 ~ : si, particule conférant un sens d’hypothèse irréali- 
ste ou irréalisable. , 

Généralement la «réponse» est précédée de la particule J : 

• I» (dite’ làn *ta l kîd : d'appui, de soutien, d’affirmation) 

Les deux moitiés de la phrase sont au passé en arabe : 

Ex : 

— Si tu étais sorti // tu m'aurais vu 
(law harajta la ra aytanï) 

(passé) (passé) 
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credi avec le père. Nous sommes donc 
d’accord(lO) (nous deux). 

Jacques 13 — Absolument ! Demande à 
Mohammed de m’attendre (qu’il m’at- 
tende) devant chez vous (votre maison) 
et dis-lui que j’y serai (je serai là-bas) à 
14 heures (à l’heure la 2ème après le 
midi). 

Ahmed 14 — Très bien ! Et maintenant, je te 
laisse car tu as besoin de repos et j’ai 
dû te fatiguer (je t’ai peut-être fatigué). 
A mercredi (au revoir mercredi) si 
Dieu veut ! N’oublie pas le rendez- 
vous ! 

Jacques 15 — Ne crains rien (n’aie pas peur), 
je ne l’oublierai pas ... Au revoir et 
merci pour ton agréable visite qui (la- 
quelle) m’a fait grand plaisir (m’a rendu 
heureux beaucoup). 


* * 
* 


— Si j'avais voulu // je serais parti hier .. *. « 

(law aradtou la dahabtou ams) 1 * 

(passé) (passé) cj - * - ** ■ "n fl iü 

2 — : zourtouhoum(ou) 1-yawm. Dans le cas de 

«houm» : ou de «koum» : ^ 4 , suivi d’un article par 

exemple, la liaison se fait en «ou» : 

Ex : Sur vous le salut : 

(*alaykoum(ou) s-salâm) 
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ment par «wa law» : 


: jb , avec le 


même sens. 


«même si», aurait pu être remplacé simple- 

t) 

, en 

effet, a souvent le sens de : «même» (comme le hasta espagnol). 

Ex : Même lui est venu ^ 

(hattâ houwa jâ'a) : } ^ 

Même ici 

(hattâ hounâ) : • K 

m i 'b ., 

4 — Où» 3 : «11 n’y a pas de doute que» ... 

Quand est suivi d’un mot au cas direct (son «a») la 


négation est catégorique, absolue (cf leçon 45 note 4). 

Ex :Ces premiers mots de la 1ère sourate du Qoran : 

— Ce livre (il n’y a) pas de doute (pas le moindre doute) en lui. 
(dalika l-kitâb(ou) lâ raybu fîhi) 

3 cLLlO' 1 cillô 


— Il n’y a personne (absolument personne) au bureau 
(lâ ahada fi 1-maktab) : 

(pas quelqu’un au bureau) t .'X t l l , > N ( vl 

(pas un) “ 


— -_II faut que (il n’y a absolument pas d’échappatoire que) 
(lâ boudda an) », C 


— Il n’y a de divinité que Dieu 
(la ilaha ilia l-llah) : 

(pas de divinité si ce n’est Dieu) 


5 — 


O 


Ajjl 


** ✓ 

3\ ÔO\ 3 

f f 


v : «Que tu viennes la maison» 


verbe directement transitif, (cf leçon 59). 
Autres verbes directement transitifs ■ 


dahala : 

»! 3 : entrer 

hadara : 

^ s~i /y : être présent à 

jâ'a : 

» 1 : venir 


etc... 
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5 ' : que tu sois présent (sous-entendu : an 

tahdoura 1-hafla : que tu sois présent (à) la réception) (cf note 
précédente à propos du verbe hadara : ). 

u _ 

7 — ^ yj L/w. : a ici le sens de : (au point que, pour ... 


c’est-à-dire : assez ... pour). 

8 — jo-g-L-j parmi eux. Composé de : min : f ^o ' «de» 

et de;bayna : j «entre», «parmi». 

min baynihim : signifie donc littéralement : d'entre eux. 


Ex : Combien d’entre vous ? 
(kam min èay/iikoum) ? : 

etc... 


9 — çj «Av lu qualité de son traitement pour 

moi; on aurait pu avoir : «mou’ûlajatouhou 1-hasana» 

(son bon traitement) 

est un nom d’action du verbe de la 3ème forme : 
^âlaja : soigner, traiter. 


(On trouve également : « îlâj» dans le sens de «soin, traitement», 

autre aspect du nom d’action de la 3ème forme). 

u 9 

10 — 1 » ô ^ : participe actif (duel masculin) du verbe de 

la 8ème forme : ittafaqa fala) : ^\r «être d’accord (sur)» 

«convenir (que)» ... 

Nom d’action : ittifaq : accord : 


EXERCICES 


ittifaqiya : convention : 

• • ^ / 

j y 

LLô 'oLül»' 1 <„ — jj+ j* 'jJ 

Si tu étais venu l’année dernière, tu aurais pu le rencon- 
trer ici. 
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«s 


* / ^ ^ 

^>-^1 -Vo-N l »>-*£ 


Je n'assisterai à la réception ce soir que si mon ami 
Ahmed y est lui aussi. 

(je ne serai présent à la réception au soir d'aujourd'hui 
que si était mon ami Ahmed présent lui l'autre). 

f CoJ <-^î ^ '> U* - < 


cjr% jÇ> ' J> _>£ 


Pourquoi ne viens-tu pas toi aussi ? J'ai invité un grand 
nombre de tes amis. 

üJul Jt “V J j\ji J cr^*^ - L 


V 11 


> s 


^1 A_J \ ^ il 


» ci 


Parce que je suis encore faible, je dois rester à la maison 
de crainte d'attraper froid. 

(parce que moi je ne cesse pas (d'être) faible et il faut 
que je reste à la maison de crainte que m'atteigne le 
froid). 

. t ** 

tr*-> > j^s. c LuJ tJ -o l '. <_Ü>J jsl _ 0 

JÂj l 0 1 \ ^ 


Ne crains rien; je serai là, mais je ne pourrai pas rester 
longtemps avec vous. 

(n'aie pas peur, certes moi, je serai présent sauf que moi 
je ne pourrai pas que je reste avec vous longtemps). 
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CONJUGAISON ! 

Verbes : DOUTER — VENIR — AVOIR INVITE — PASSER 
_ MONTRER — ETRE PRESENT 


Je doute 

Tu doutes 

Il doute 

(asoukkou) 

(tasoukkou) 

(yasoukkou) 

, **4 • * 

Vûï 

Je viens 

(a* fî) 

es*** 

Tu viens 

(ta* fî) 

c S*^ 

Il vient 

(ya'fï) 

J? s*. 

J'ai invité 

(da awtou) 

«O yS- J 

Tu as invité 

(da^awta) 


Il a invité 

(da 4 a) 

Uo 

Elle a invité 

(da 4 ' at) 


Je passe (des vacancesHaqdî) outla 

VAifaLS. 

T u passes 

(taqdi) ” 


Tu passes (fém.) ” 

(taqdîn) 


Il passe ” 

(yaqdD 

// cr^-*-* 

Je montre, j’indique, 
je prouve 

(adoullou) 

"V > 

1 

Tu prouves 

(tadoullou) 


Tu prouves (fera.) 

(tadoullîn) 


Il prouve 

(yadoullou) 
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Je suis présent 

(ahdour) 

^ZXis.1 

Tu es présent 

(tahdour) 


Il est présent 

(yahdour) 



U» <•> 





, 3 3 ~*-c 

'. |C XJLc 


W Q 

L. ‘ ç y-4-As. J -< 

? Iuu®ua^3)l 


'^V 1 j 


/ 


xxi^O ^3U 


A^lc. 


I ^.jô-- ) Loj t \ - <* 

C ^3 -^ ) - tJ ' (S****) 

a> 
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LEÇON 62 

(La leçon la deuxième et la soixante) 


CHEZ LE COIFFEUR 

Jacques 1 — Bonjour (le salut sur vous) ! 

Le coiffeur 2 — Bonjour (et sur vous le salut) ... Je 
vous en prie. Monsieur ... Pouvez-vous 
attendre un peu (est-ce qu’il t’est possi- 
ble l’attente (1) un peu) ? Il y a un 
porte-manteau dans le coin, vous pou- 
vez y suspendre (tu peux que tu accro- 
ches sur lui) votre veste et votre cha- 
peau. 

Jacques 3 — Merci ; je vais donc attendre. 

Le coiffeur termine. 

Le coiffeur 4 — (C’est) votre tour maintenant, 

à Jacques Monsieur, je vous en prie (asseyez- 
vous) ! 

Jacques s’assied. 

Le coiffeur 5 — Comment voulez-vous (comment 
tu aimes) que je vous coupe les che- 
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Jacques 


Le coiffeur 

Jacques 
Le coiffeur 

Jacques 

Le coiffeur 


veux (que je coupe à toi ta chevelure)? 

6 — Mes cheveux sont longs, dégagez- 
les (allège-les)(2) sur les côtés (par les 
2 côtés) et sur la nuque (dans la région 
de la nuque); mais ne les coupez pas 
sur le sommet de la tête (ne les coupe 
pas sur le plus haut de la tête)® car 
j’ai une légère calvitie (je suis un peu 
chauve). 

7 — Ne craignez rien Monsieur; vous 
serez satisfait de mon travail ... Mais 
comment (est-ce que) je vous coupe les 
cheveux ? Au rasoir ou aux ciseaux ?(4) 

8 — Au rasoir, plutôt (c’est mieux). 

9 — Voulez-vous (est-ce que tu aimes) 
que je vous rase la barbe également 
(que je rase ta barbe aussi) ? 

10 — Non, mais rincez-moi les cheveux 
(lave ma chevelure) après les avoir cou- 
pés (après le fait de couper) et faites 
moi (fais à moi) un shampooing, s’il 
vous plaît. 


11 — Bien ... Vous avez des cheveux 
souples, faciles à peigner (est possible 
le fait de les peigner® avec facilité). 
Mais malheureusement, vous avez 
beaucoup de pellicules (tu as une pelli- 
cule nombreuse)... Vous devez employer 
(sur toi l’emploi d’) un shampooing 
spécial pour les faire disparaître (pour 


146 



JU^J o1 > U >JîJ-w 

cSJ-*^ ù>3-^ ( (j^j c 03-0 .IjJÀ 

y ' • /, u 

M> 

oi^ JLfrSCwl t _« a j ! jO^J-JCo 

... <iJLsj 

••• ciU ^ L * er° ^>lf JJ cal>l^^yi 


P i 


->-^ô 


® 


<jÂb) f ^-o^ ^ 


t^> 


,t , , 

'_>sA 


î/« 


> 


bi-\£ 


<_s 

w 


«* . . . f- 

L > (_j^ xcl_\o 


©,, .» **> 

^ f-- 4 ^ O*' e j3 ““-' ' ^'. 

cS iJl'3^A > }l >S -J^i\ Ui M Jv 


* * 
# 


147 



leur disparition/^). 


Jacques 

Le coiffeur 


Jacques 

Le coiffeur 
Jacques 


12 — J’ai (déjà) employé un produit 
(matière) pour le traitement des che- 
veux pendant longtemps, mais sans ré- 
sultat (en vain). 

13 — Bien sûr ! Il faut utiliser (est 
obligatoire l’utilisation de) ces produits 
continuellement (avec continuité) pour 
qu’ils soient (afin, de sorte qu'ils 
soient) efficaces ... 

Penchez votre tête en arrière (fais reve- 
nir^) ta tête vers l’arrière) s’il vous 
plaît ... Est-ce que vous êtes bien ainsi 
(est-ce que toi satisfait, à l’aise ainsi)? 

14 — Je suis très bien, sauf que® 
l’eau est un peu chaude. 

15 — Excusez- moi, Monsieur. 

16 — Il n’y a pas de mal; de toutes 
façons, je vous ai livré(9) ma tête; vous 
pouvez en faire ce que bon vous sem- 
ble (tu peux que tu agisses avec elle 
comme tu veux) ... La seule chose que 
je vous demanderai (que je demande 
lui de toi) c’est de ne pas la couper 
(que tu ne la coupes pas) ! 

* * 

* 
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NOTES : 

1 — Au lieu du nom d’action : Aià^l on aurait pu avoir : 

S y 

hal youmkin an tantazira qafilan 
(est-il possible que tu attendes un peu) ? 

2 — «. *aA : «allège», du verbe de la 2ème forme : 

haffafa : . -if- «rendre léger», «alléger» 


o* J-t> 


(racine hafîf : « - _ \ f . léger) 

Nom d’action : tahflf : «■ • -» «fait d'alléger», «allègement». 

, * 

3 — y I : littéralement : le plus haut de la tête. 


Haut se dit .^âlin : 

O 

comparatif : plus haut que : aMl min : 
superlatif : le plus haut : el a 1 !! : 


O-o • 


4 «-o : ciseaux (instrument à cisailler, à découper) 

rr 

racine : verbe : qassa u** : «cisailler», «découper». 

5— JO- : «fait de peigner». 

Nom d’action du verbe de la 2ème forme : massata : V» .'A f : 
«peigner», «passer le peigne» (racine : moust : V*> c peigne) 

6- iLJIj,! : «fait de faire disparaître», «d’éliminer». 

' , " t 
Nom d’action du verbe de la 4ème forme : azala : J Ij 1 ; 

faire disparaître, éliminer, supprimer (racine : zawil : J \jJ} ' 

disparition, extinction, cessation). 

Participe actif : mouzîl qui fait disparaître, qui 

élimine ... 
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7 — & J ’j* : impératif du verbe de la 4ème forme : 

arja t 'a : : faire revenir, ramener en arrière (racine : 

raja* a : revenir). 

xry 


8- 

illâ anna : 


«sauf que» : synonyme de : 

*î« 
ü' -5*1 


_ êé £ 

et siwa anna : ^ \ 

9 — : «je t’ai livré* ... Verbe de la 2ème forme 

'm «t 

sallama : : «livrer* (à ne pas confondre avec 

verbe qui signifie : «saluer», «présenter les salutations»). 

Le verbe qui nous intéresse ipi est doublement transitif, comme : 
ballaga : 1 f : transmettre 


t.- 
a ta 


: donner 




allama : 

Ex : Je te l’ai livré 

(j’ai livré toi lui) : 
(sallamtouka iyyahou) : 


Nom d’action : taslïm : 

EXERCICES 


JD— «Lu»-* 


enseigner ... 

. / y 9 u> 

.. t 

: «fait de livrer», «livraison». 


f <** 

y 

Est-ce que tu utilises le rasoir électrique ou le rasoir 
simple ? 

(est-ce que tu utilises l’instrument de rasage électrique ou 
le rasoir)? * . 

( y>v / v’s Or*- 3 " 1 ' '■ 3 ^-6- C 

çjl idUc c I I 


Cette pommade est très bonne pour soigner les diverses 
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maladies de peau mais il faut l'utiliser continuellement 
(cette pommade très utile pour le traitement des maladies 
de la peau diverses mais sur toi que tu l'utilises avec 
continuité). 

tii) _ 'C 


-^A-> 


« I < — 

’ / * 

Il vaut mieux que tu te rases la barbe au rasoir électrique 
plutôt qu'au rasoir simple pour ne pas irriter la peau, 
(mieux pour toi que tu rases ta barbe avec l'instrument 
électrique au lieu du rasoir de crainte de l'inflammation de 

laP< % uK - 

î ^ \_yj> ^ ^ ^ \ - 1 — ^ 

•J 

y'- - , " ' ' 



Vous pourrez trouver tous les produits de beauté au célè- 
bre Institut de beauté qui se trouve au cœur de la ville. 

(il vous est possible que vous trouviez les matières d'em- 
bellissement toutes elles dans l'Institut de l'embellisse- 
ment le célèbre le situé dans le cœur de la ville). 

U> r <iLJ io J I ciL I i _ 0 


s ^ A ^ ii'M* ^ 


io ^ j IJ ^ 

►iil Vi 

•• . ^ 


Je crois que tu as besoin d'une friction. Il y a aussi un 
problème à propos de tes cheveux frisés : ils sont difficiles 
à peigner. 

(je crois que toi as besoin du massage de la tête, de 
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même que là un problème en ce qui concerne tes che- 
veux frisés car eux difficiles quant au fait de les peigner) 
(cheveux est un collectif en arabe). 

CONJUGAISON : 


Verbes ACCROCHER — DECOUPER — RASER — AVOIR 
LIVRE — UTILISER — AVOIR EMPLOYE 


J'accroche 




(ou alliq) 





Tu accroches 

(tou alliq) 



t 


Il accroche 

(you alliq) 


Je découpe 

(aqoussou) 

* 

«*> 



•»-> .... 

Tu découpes 

(taqoussou) 


Il découpe 

(yaqoussou) 

•• 

Je rase 

(ahliq) 


Tu rases 

(tahliq) 

(3-Ltso 

Il rase 

(yahliq) 

ci U- cs-j 

J’ai livré 

(sallamtou) 

M) 

Tu as livré 

(sallamta) 

w 

Il a livré 

(sallama) 

to 

P « tu 

J’utilise, j’emploie 

1 

(asta mil) 


Tu emploies 

i' 

(tasta mil) 


Il emploie 

(yasta^mii) 

jJ-frSC-àluXj 
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J'ai employé 

lista*” maltoü) 

✓ 

Tu as employé 

(istaSnalta) 

cJUsciuol 

✓ 

Il a employé 

(istaNnala) 


Nom d’action : 

Usage, emploi : 

1 - 

(isti mal) 


Ex : mode d’emploi 

tanqatlou) 1- isti* mal 



«*> *> 

J 



A — Aujourd’hui, nous allons parler des noms d’ins- 
truments, des noms de professions ou d’activités, 
dont nous avons déjà eu certains exemples, au cours 
des leçons précédentes. 


1 — Les noms d’instruments : 

Ils se forment essentiellement sur les 3 thèmes sui- 
vants : 

a) Thème en : } 1 


Prenons des racines déjà vues : 

Ex : *-ff : ouvrir (fataha) 

— Clef, instrument à ouvrir (miftâh) 

/ / / 

: peser (wazana) 

— Balance, instrument à peser (müzân) 


/ O 
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LEÇON 63 

(La leçon la troisième et la soixante) 


Révision 


: matin, clarté du matin (sabah) 

— /O 

Instrument à éclairer, lampe (misbah) 


b) Thème en : — o 

y 

y / 6 

Ex : : monter (sa ida) 

✓ 

— Ascenseur, instrument pour monter (mis ad) o 

y 

c) Thème en -QifC) ' *“* ^ 

, / 

Ex : Racine : >Ujo : aller, rouler, marcher 

u — 

(sara) 
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— Instrument pour, aller, pour rouler : voiture : 
sayyâra ^ 


Racine : 


^ 0 .'f» : entendre (sami 6 a) 


— Instrument à entendre, écouteur (samma^a) / 
/ / < 

Racine : o : laver (gasala) 


— Instrument à laver, lessiveuse, machine à laver 
(gassila) "A \ \ ^ c. 


Pour l’instant, contentez-vous d’assimiler ces thè- 
mes généraux de formation des noms d’instruments. 
Vous les reverrez très souvent par la suite. 


2 — Les noms de professions ou d’activités, avec 
notion de fréquence ou d’intensité : / 

Ils se forment sur le thème : * ** 

/ < / 

Ex : Racine : ^ 1 : raser (halaqa) 

■ / 4» / 

— Barbier, coiffeur (hallâq) 

o y ^ 

: vente, fait de vendre (bay ) 


— Vendeur, marchand (bayya^ ) 

S 
o ■ 

\ — : pain (houbz) 


— Boulanger (habbaz) 




tl 


/ 

I u> / 

l — * 
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<*\ : poisson (samak) 


— Poissonnier (sammâk) 


u, / 






' : dessiner (rasama) 

Dessinateur (rassâm) 


/ ut y 




. V~i : cuire, cuisiner (tabaha) 
G • 


— Cuisinier (tabbah) 


/ / 




ju lis — > : cuivre (nouhas) 
Dinandier, marchand de cuivre (nahhâs) 




/ / 

: mentir (kadiba) 

■ / 

Grand menteur, fieffé menteur (kaddâb) 


t-T* 




>“ * 


B — Jusqu’à présent, nous avons utilisé très souvent 
des démonstratifs. Pourquoi ne pas les récapituler en 
les complétant dans un petit tableau qui vous sera 
toujours utile ? 

Les démonstratifs, en arabe, comme en français, 
peuvent se diviser en démonstratifs dits de proximité 
(celui-ci ... ceci) et démonstratifs dits d’éloignement 
(celui-là ... cela). 
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a) Démonstratifs de proximité : 



Masculin 

Féminin 

Singulier 

t • 


Duel Cas sujet : 


/ 

Cas direct 
et indirect : 

y *' 

J 

Pluriel : Aux trois cas 

: 

b) Démonstratifs d’éloignement : 



Masculin 

Féminin 

Singulier : 

llll O 

ciÜJ 

Duel Cas sujet : 

/ 

cdJL: 

/ 

Cas direct et 
indirect : 

1 . o . 

< £1 <_ > o 



/ £ 

Pluriel : Aux trois cas : < s 1 * \ j 


C — Enfin, êtes-vous sûrs de manier correctement le 
conditionnel en arabe ? 

N’oubliez pas de distinguer entre deux notions es- 
sentielles : 


a) L’éventualité : 

Introduite par les particules : 



0 


t 


(cette dernière ayant un sens voisin de | mais 
impliquant une éventualité plus forte). * 
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Les verbes des deux membres de la phrase sont, 
en principe mis au passé. (Mais la tendance, aujour- 
d’hui, est de mettre le verbe du 2ème membre au 
présent}. 

Ex : Avec : * 5 1 

* 

ida ^amilta // najahta : l 0 f * il_ 

(si tu as travaillé // tu as réussi) (si tu travailles, tu 
réussiras). 

b) L’hypothèse irréalisable ou irréalisée : 

Introduite par . Les verbes des 2 membres 

de la phrase conditionnelle sont au passé. Le 2ème 
membre de phrase est précédé, toujours, de J . 


Ex : Avec : 




law ji 'ta ams // la wajadtahou : // q«w>' 
(si tu étais venu hier, tu l’aurais trouvé). 
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LEÇON 64 

(La leçon la quatrième et la soixante) 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 

Mohammed 


VERS LA MOSQUEE 

1 — Il est deux heures juste (l’heure la 
2ème exactement). Vous êtes ponctuel 
(tu es venu au moment fixé® exacte- 
ment). Comment êtes-vous venu jus- 
qu’ici ? 

2 — (C’est) bien simple (ceci facile); 
j’ai pris (j’ai monté) l’autobus devant 
l’hôtel et il m’a conduit (transporté) di- 
rectement jusqu’à la rue des Fleurs. 

3 — Bon ! Est-ce que vous êtes prêt® 
pour la visite ? Est-ce la première fois 
que vous visitez une mosquée (est-ce 
que elle la fois la 1ère laquelle tu visi- 
tes dans elle une mosquée)? 

4 — Non, j’ai (déjà) visité une mosquée 
dans le passé lorsque j’étais étudiant. 

5 — Regardez derrière vous, on voit 
(nous voyons) le minaret d’ici. 
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Jacques 6 — Magnifique ! On dirait (comme si 
lui) un bras (qui) s’élève vers le ciel. 

Jacques 7 — (C’est) là que monte le muezzin® 
pour appeler (pour l'appel)® les mu- 
sulmans à la prière (à l’accomplisse- 
ment de la prière)®. 

Mohammed 8 — Exactement ! 5 fois® par jour 
(quotidiennement) : de l’aube à la 
nuit ... (et) au Moyen Age, le muezzin 
était généralement un vieillard aveugle, 
comme l’a mentionné Ibn Joubayr el 
Andalousi*. 


Jacques 9 — Est-ce que c’est l’heure (le mo- 
ment) de la prière ? 

Mohammed 10 — Non, nous sommes arrivés après 
la prière de midi, (et) la prière du*Asr 
a lieu® (tombe) vers 16 heures (à la 
4ème à peu près). 

Jacques 11 — Est-ce qu’il y a beaucoup de 
gens qui prient (est-ce que beaucoup 
de gens prient) à la mosquée aujour- 
d’hui ? 


Ibn Joubayr el Andalousi : cf notice biographique 
à la fin du tome 2. * 
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Mohammed 


Mohammed 


12 — Non, peu; les musulmans ne se 
rassemblent pour prier que (les musul- 
mans ne se réunissent® pas pour l’ac- 
complissement de la prière tous ensem- 
ble si ce n’est) le vendredi (dans les 
jours du vendredi). 

13 — Les autres jours, tout musulman 
peut faire la prière chez lui ou dans 
n’importe quel autre endroit à condi- 
tion qu’il soit propre (que soit cet en- 
droit propre). 

* * 

* 
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NOTES : „ 

ui s 9 

1 — i _X£>-0 ■ «précis», «fixé», «déterminé». 

✓ 6 / 

Participe passif du verbe de la 2ème forme : haddada : ^ ^ 

mettre une limite, délimiter, fixer, définir, déterminer (racine : 
hadd : : «limite»; pluriel : houdôüd : limi- 
tes, frontière). ✓ 

Nom d’action : tahdid : ^ - >/>-» : définition, limitation, fixation... 
•* ✓ 

/ o 9 

«disposé à», «prêt à». Participe actif du verbe 

>■ 

de la lOème forme : , „ 

s s o 

ista adda li ; J > ><«> 1: être prêt à : se préparer à. 

t _ / ° 0 

Nom d’action : isti dad : ^ I '* s(" ..« 1 : préparation, disposition^). 

✓ 

«J ' , 

3 — ^ : participe actif du verbe de la 2ème forme : 

iti, s — 

addana : ^ I : faire l’«adhan» : l’appel à la prière. 

Le «mouaddin» est celui qui lance l’appel à la prière. 

4 — o 5 : appel, invocation, invitation. Nom d’action du 

t- y 

verbe : da a : Le 3 : appeler, inviter, invoquer. 

.. . «* t £ 

5 - l/l)\ : fait d’accomplir la prière (terme spécifique 


à la vie religieuse). 

On emploie également «ada » pour dire : «l’accomplissement du 
pèlerinage» : ada (ou) 1-hajj : 

6 — g- /s .: voyelle «a» sur le «s» de hams (circonstanciel 

de temps). 


7 — 


s <. / 


C) : verbe qui signifie : «avoir lieu, survenir» et 


aussi : se trouver, être situé. 

t 

Ex : taqa ou s -salat : 
la prière survient 


fc> . -> 
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et 


i _ y ' , s j 

ayna yaqa (ou) 1-bank ? TcîkJl jüu '\ 
où se trouve la banque ? . C T. UTT 


8 — 


> : il se réunit; verbe de la 8ème forme. ijtama a : 


^ D 'l f-.\ (racine : jama a : ^ : réunir, assembler). 

Participe actif de : jâmi^ç^ : qui réunit, qui ras- 


semble. 

_ t 

Ex :el masjid(ou) 1-jami 


1 * 


quée qui réunit* (mosquée cathédrale pour la prière du vendredi, 
notamment). j 

Nom d’action de ijtama a ; ijtima 


-i . / • 

«a : » : fat 


fait de se réunir. 


réunion. 

Participe passif du même verbe : moujtama : : ce qui 

est réuni, assemblé : société. 

On retrouve la racine : jama a ’TT » A - 

i ^ ' — * , 


dans : jami an : 


ly— : ensemble, tous (adverbe). 


yawmou l-joumou^a le jour de la réunion : le 

vendredi. 

EXERCICES " 

{•-ô r £jj— 

L y_5-« jj L) < - \ ^_C 

On dirait que les musulmans, par leur génuflexion et leur 
prosternation au moment de la prière, accomplissent une 
véritable gymnastique utile à la fois aux âmes et aux 
corps. 

(c est ) comme si les musulmans, par leur génuflexion et 
leur prosternation, accomplissent une gymnastique vérita- 
ble dont profitent les âmes e\ les corps dans un même 
temps). 


166 



Remarque : ^ 

Le mot : «an» 1 signifie : moment, temps. 

cf : él an : £)*>** (= le moment présent) = maintenant. 

<3 (•—. ü'U 1 ' (3 - r 

j A» v_»iiî 

• • ?•* ' * - ■ 

On peut lire dans le Qoran vénérable : (il est venu, on 
trouve, dans le Qoran vénérable) : 

...«Certes, dans la création des cieux et de la terre, et 
dans la différenciation entre la nuit et le jour (il y a) des 
signes pour ceux qui réfléchissent (ceux qui ont les esprits 
les plus pénétrants)». ^ 

« — » ««O* Jb, 1 i ^ aJL£ L — t ^ Ji) 1 — r* 

<_— JL-jI *è£\ y 

/ 

/>. y 

UéX-> t (jO-JcJI 

L'Islam n'est pas seulement une religion et une croyance, 
c'est aussi une mentalité et un mode de vie. 

(n'est pas l'Islam une religion et une croyance seulement, 
mais (bien plus) certes lui une mentalité et un style parmi 
les styles de la vie également). 


S Vjb J' C, 


/ 

■> uJ 


CONJUGAISON : 

Verbes AVOIR MONTE — AVOIR TRANSPORTE — PRIER— 


SE PREPARER à — 

SE REUNIR 


J’ai monté 

(rakibtou) 


Tu as monté 

(rakibta) 


Il a monté 

(rakiba) 


J’ai transporté 

(naqaltou) 

l_. 4 V , » 

Tu as transporté 

(naqalta) 


Il a transporté 

(naqala) 


Je prie 

(ousalli) 

w i * 

CjW 3 * 

Tu pries 

(tousallt) 


Il prie 

(yousallî) 


Je me prépare (à) 

(asta'iddou) li 

J t 

Tu te prépares (à) 

i. 

(tasta iddou) h 

%jè 

Il se préparé à 

(yasta^iddou) li 


Je me suis réuni (avecKijtama^tou) ma^a 

£-0 <_Wl 

Tu t’es réuni (avec) 

(ijtama 1 ' ta) ma* - a 

V «4^0-* A 1 I 

. / 

Il s’est réuni (avec) 

(ijtama^a) ma 4 a 
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0 ^ Aj j J ' J L/kJl J>sjl 


I ,3 

^ v a^ .-4 i v 1 ( > 1 ' ^ Lo i ^ ^ -/O ^ 

f S4i 03 JO «^^Lj -v 


^jlïji 3 ^yuoLxJI ^Dm}\ ^jll -c 

J/3 >^sdl^cil)i 3 

^ f (j ia>**^ , ^ "* mf 

( » L^/J ^ ^ c-*i^i J ^bü ! U~o ^ lÂj .'C* 

3 <jJS>-f 2 l— .^-^>U^ *1 

r* > 

• ••» j c__o^>l 

ÀJ^o^i àJ,ii ( ,^-.A^3 -4. 

«JLAii i_»l^_* 

>V' 


169 




LEÇON 65 


(La leçon la cinquième et la soixante) 

A LA MOSQUEE 

Ils arrivent devant la porte de la mosquée. 


Jacques 1 — De quand date cette mosquée ? 

(jusqu’à quelle date remonte cette 
mosquée) ? 

Mohammed 2 — De (jusqu’à) l’époque abbasside*, 
au lOème siècle de l’ère chrétienne^), 
la civilisation arabe a été très florissan- 
te (a fleuri® beaucoup) à cette® épo- 
que (là) dans tous les domaines, 

Mohammed 3 — et notamment dans le domaine 
de la science (et) de la médecine (et) 
des mathématiques (et) de la chimie 
(et) de l’histoire (et) de la géographie, 
ainsi qu’en littérature et en poésie 
(dans la littérature et dans la poésie)... 


Jacques 4 — (C’est) vrai, mais l’époque de la 
dynastie ommeyyade* a été florissante 
elle aussi, comme je l’ai lu dans les 
livres d’histoire islamique. 


(Ils entrent (dans) la mosquée). 


* Abbasside / cf notice 

* Ommeyade f biographique à 

' la fin du tome 2. 
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JUc^ J fg\ 
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^ -Kiï ^ 
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Jacques re- 
gardant (et lui 
regarde) 

le plafond 5 — Que ce plafond est beau ! 


Mohammed 6 — Il (certes lui) (est) en bois de cèdre 
peint (coloré) et doré® ... et cette mo- 
saïque, comment la trouves-tu ? 

Jacques 7 — Splendide ! Ses motifs (formes)® 
et ses couleurs me plaisent beaucoup... 
Que signifient (quel est le sens) les 
mots écrits sur les murs ?® 


Mohammed 8 — Ce sont (certes eux) des versets du 
Qoran (vénérable); l’écriture (la calli- 
graphie, la graphie)® arabe est belle 
comme tu vois; il n’y a ici aucune sta- 
tue car la représentation figurée® des 
humains® et des animaux est illici- 
tedO) (tabou) dans les mosquées. 

Jacques 9 — Et c’est pourquoi (et pour ceci) la 
calligraphie a été utilisée à la place 
des images, n’est-ce pas ? 

Mohammed 10 — C’est vrai ! (certes toi) tu connais 
parfaitement la religion islamique et 
l’art arabe (tu connais la religion isla- 
mique et l’art arabe de la meilleure 
connaissance)®); comment t'appren- 
dre quelque chose que tu ne saches 
déjà (comment j’apprends toi quelque 
chose tu ne connais pas)®)i 
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*> 




LiLo. ^Jlc cÜJl Jta: <-£Ü i ^J_>o * -V* 


* * 
* 
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Jacques 11 — «Au-dessus de tout savant (tout 
homme possesseur^) de connaissan- 
ce) il y a un omniscient» et comme a 
dit votre poète abbasside Abou 
Nouwâs* : 

Jacques 12 — «Dis à qui (à celui qui) prétend 
tout connaître (prétend à une science 
encyclopédique) : Tu sais quelque 
chose (tu as retenu quelque chose) 
(mais) tu en ignores beaucoup (mais 
beaucoup de choses t’échappent)». 

Mohammed 13 — (Mais) ceci ne prouve-t-il pas que 
(toi) tu es véritablement savant ? 


* * 


* 


Abou Nouwâs : cf notice biographique à la fin du 
tome 2. 
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EXERCICES 


/ ^ / $ 

( 3 0 -\ 

Le Qoran est le livre sacré des Musulmans 

(Le Qoran lui le Livre le sacré pour les Musulmans). 

j, cjiyO) J^U-o \ JU‘ - C 

<*" 1 '(j~* I c—JJo'î ^ 


Le Prophète Mohammed (la prière et le salut soient sur 
lui) (que Dieu prie pour lui et assure son salut) a dit : «Re- 
cherche la science du berceau à la tombe». 

3) ) O cJiUA A* - v 

y w 

s 

' Ait * 

✓ / v 

/ ^ •*// / Ce t • 

^ ^ \jjl V;i 

• • " 'J v ^5 ^ f- 

oS-0 

^ i Vj I 

'y s w, <*>> 
L- X (oi-c ^ jJl 

« ... pLÔ^ Le 


As-tu appris (par cœur) ces versets qoraniques de la sou- 
rate «L'adhérence» : el^alaq (sourate 96, verset 1 à 5) ? 
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«... Au nom de Dieu Clément Miséricordieux, récite 
Récite au nom de ton Seigneur qui a créé 
Créé l'homme à partir (d') une adhérence 
Récite, car ton Seigneur est le plus Vénérable, qui a 
Enseigné (l'usage) du calame (roseau) 

Enseigné à l'homme ce qu'il ne savait pas ...» 


* * 
* 


NOTES : 

1 — ^ ■» ~s) . «■. : qui a trait au mil ad : la Nativité; 

Noël se dit :*7d(ou) 1-mïlûd : jJUoH v - c ; la fête de la Nativité. 

2 — . g j'I : elle a fleuri. Du verbe de la 8ème forme : 

izdahara ; : ^ eur ‘ r ' s'épanouir (racine : zahra : 

o y&j : fleur). 

* 

Participe actif : mouzdahir : g qui fleurit, florissant. 

Nom d’action ; izdihâr : . Lft \ 1 : fait de fleurir, épanouisse- 

ment, floraison ... 

3- villi» : démonstratif dit «d’éloignement» par opposi- 
tion à hadâ : '>4> dit de «proximité». 

(cf tableau des démonstratifs - leçon de révision 63). 

4 — r V ^ doré; participe passif du verbe de la 2ème 

forme : dahhaba : : rendre doré, dorer (racine ; 
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dahab : , ^ ï : or). 

»- JKi,' I : pluriel de 'sakl : forme; aspect 

6 — : pluriel de jidâr : j \ : mur, cloison. 

«> _ 

7 — .hN signifie ; trait, ligne. Pluriel ; houtout: 

Ex : houtout jawwiyya : lignes aériennes. 

Au Moyen Age arabo-musulman, le hatt désignait la calligra- 
phie, érigée en véritable art et même considérée comme une science 
(à l’instar des chinois de l’ère confucéenne;). Il y eut, dans le 
monde arabe de l’époque, des calligraphes célèbres.^ 

Notons que : calligraphe se dit ; hattât r celui qui 

trace des traits, des lignes, qui pratique le hatt. 

8 — : nom d’action du verbe de la 2ème forme : 

s ' 

sawwara : : figurer, imager, fairo une représentation 

figurée, mettre en image. 

(racine : sôüra : : image (figure)- 

Dans la langue moderne, le mot : * ^ j : signifie souvent 

une «photographie», une illustration, d’où le nom d’action : taswïf 
prend le sens de : «fait de photographier». 

Ex : «l’appareil photo» se dit : •* J 

"âlatiou) t-taswîr : âu'i 

(l’appareil à photographier (du fait de photographier). 

Participe actif ; mousawwir : ^ ^ relui i qui fait des ima- 

S* 

ges, illustrateur, celui qui fait une photo, photographe, peintre. 
Participe passif : mousawwar : f \ - qui est imagé, illustré, 

figuré, peint. 

9 — ; nom collectif ; les Hommes, l’Humanité. 



participe passif du ve rbe de la 2ème for- 
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me : harrama : 
harâm : » \ 


: rendre illicite, prohiber (racine : 


: : sacré, tabou). 

11 — l A-' : de la meilleure connaissance 


(ma 4 rifa : ‘i 


: nom d’action dit «absolu» (cf leçon 59, 


note 12). 

'l ' «* S 

n — Al»jeï J «A> «éL«ylx\ : je t’enseigne quelque chose 
(que) tu ne connais pas. 

Après ^voir noté le caractère doublement transitif du verbe : 
W : enseigner, rappelons la disparition du relatif : 

«que» . : (g | après une indétermination (cf leçon 51 note 1 - 
remarqué" (b) ). 



1 — Cas sqjet : dou : ^ j 

Ex : un homme possédant du savoir : ^ 

(rajouloun dôü ilm) : 

2 — Cas direct -.dû : 1 ^ 

Ex : C’était un homme possédant du savoir : 


ne po: 

(kàna rajoutan da “ilm) : 
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3 — Cas indirect : dî : 


Ex : J'étais avec un homme possédant du savoir 
(kountou ma a rajoulin dï ^ilm) : 


fA* ts* 


a iv) 1 ^ 3 \ u v ) 1 


^ er^ '- a ~^ 


i ■ * **9 5 

J l 1 — l À_er>- 0 - C 

x ©i 

. o^LëJ l 

|* o-Az)JI dlj q — * 1 f 

<l> 

f 4;r:?0 Jl ( JI AxUJI oh ^ 

\ 9 0 \^\ :J «£uù\>\&~>\ 

©,.„,' ® . , „ 

L^-J-c^-0 

f 
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LEÇON 66 

(La leçon la sixième et la soixante) 


Jacques 

Mohammed 

Jacques 

Mohammed 

Jacques 


A LA MOSQUEE 

1 — Comment s’appelle (se nomme)® 
l’endroit où nous sommes (lequel nous 
dans lui) maintenant ? 

2 — On le nomme (son nom) : «sahn» 
(cour intérieure) ... Regardez ce grand 
(vaste) bassin ... Les musulmans font 
leurs ablutions® avec son eau avant la 
prière. 

3 — Mais, où font-ils la prière ? 

4 — Venez avec moi (vers) cette salle à 
droite, on la nomme (son nom) «el 
mousallâ», c’est-à-dire : l’endroit où 
prient les musulmans (l’endroit lequel 
prient dans lui les musulmans). 

5 — Nous devons ôter les chaussures® 
(et sur nous que nous enlevions les 
chaussures) avant d’entrer (avant le 
fait d’entrer®), n’est-ce pas ? 
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^ ✓ 

^o -^ s jo. '. U& LLJl> l£11 v, Lo -v 

®» ... ... . ^ 

^éouÜI 




o / 0 ^ 


4Al 


f Lft_vo J* 

A^AJÜ — A 


O 

! ^ 0 J. a i 

\Ji/>^\ t ^^J\ ( ^Xj\ cOül®_^^.v. 




Ibi^i tUj. iià; 

^ V / "' 

o/ o '..o/»'l , ? ' , 

p 6 '-' f «-J-ftJtil /p ÛÎJÛv^l 

« LX - 7 JUji^' ( U^ o>Üjf 


NOTES : 

1 — t _^ e> _oA-> ; passif présent du verbe de la 2ème forme 

<Ml 

samma : : nommer, donner un nom, désigner. 

Nom d action : tasmiya : ^ q ..v î fait de nommer, dénomina- 
tion, appellation. 


181 


V SV> 



Mohammed 6 — On dirait (comme si toi) un vrai® 
musulman. 

Ils entrent (dans) le mousallâ 

Mohammed 7 — Si nous restions ici (que dirais-tu 
si, quel est ton avis si nous restions ici) 
à écouter (nous écoutons) cet homme 
qui récite (lit) la sourate® «el Fati- 
ha»® (la sourate liminaire) ? Est-ce 
que vous la connaissez ? 

Jacques 8 — Je l’ai entendue jadis (dans le 
passé) mais je ne l’ai pas retenue (je 
ne l’ai pas apprise par cœur). 


Mohammed 9 — Eh bien, écoutez ! 

Voix de 10 — «Au nom® de Dieu, Clément 
l’homme Miséricordieux, louange à Dieu, Maître 
des Mondes, Clément Miséricordieux, 
Souverain du jour du jugement dernier, 
c’est Toi que® nous adorons et c’est 
Toi que nous appelons à notre aide; 
guide nous dans la Voie droite, la Voie 
de ceux que Tu as comblés de Tes 
bienfaits et non de ceux contre qui Tu 
es courroucé ni de ceux qui sont éga- 
rés». 


r — 

2 — > ./O J) i : «il fait ses ablutions». Du verbe de la 5ème 

* ' ^ 

forme : tawadda a : y j" «faire ses ablutions» (racine : 

_ < > a. 

woudou : ablutions). y 

3 — : pluriel de : * ' N- hida «chaussure», 

«soulier*. 
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4 — 


: «avant le fait d’entrer». 


J-J»' 


Au lieu du nom d’action, on aurait pu avoir : / 

qabla an nadhoula : L^j» 

avant que nous n’entrions. 


5 — 

réalité, 
haqïqatan : 

en réalité (adv.). 

6 — oit. 


• : véritable. De haqïqa : AÜ — •JLp- : vérité, 


: en vérité, véritablement. 


singulier de «souwar» 


/ y 


sourate (chapitre du Qoran). , 

7 À » UJ *1 : Participe actif du verbe : fataha: TT*’ 


ouvnr 
fatih : 


T* 


J L» qui ouvre; el fatiha :"«^6Ô’Lêj celle qui ouvre. 


La Liminaire. 

8 — jo - ■>«! » -■ ; mis pour «bi» > «ism» : |Q ->ü ^ : au 

nom de ... (on trouve en général la graphie suivante : 

e-u) l_> 

dans le même sens). * 

✓ ✓ 

9- : «c’est Toi (que) nous adorons» (mis pour) : 

4 " * US 

anta lladî na boudouhou : 0 \ | , | 

(Toi lequel nous adorons lui). 

I | est une particule qui s’emploie essentiellement dans le 


cas de constructions avec des verbes à double complément d’objet 
direct comme : donner, enseigner, transmettre, lorsque les com- 
pléments sont des pronoms affixes de même personne : le : (à lui), 
la : (à elle), etc... 


Ex : Je lui ai donné le livre : 
(a " taytouhou 1-kitib) ; 

Je le lui ai donné : 
(a^taytouhou iyyâhou) : 


„LÜi 



t^ous leur avons enseigné l’arabe : <» 

( allamnâhoum(ou) l- fc arabiyya) : 


Nous la leur avons enseignée : u 

fc allamnàhoum iyyâhâ : Ull l - 0 \ ç 

Remarque : " * 

Les textes qoraniques sont toujours vocalisés pour éviter le 
risque de lectures défectueuses qui pourraient donner lieu à des 
exégèses multiples. 


EXERCICES 


: (\=\ S * ^A-' 

J 'Us 'J 'S- 

UÜi L, 4 

■> -*' */T" */[•' O / ? s 

|®^~* (j-°, o 9 



On peut lire dans le Qoran vénérable (il est venu, on 
trouve dans le Qoran vénérable) : sourate de «la Génisse» 
verset 19 : 

«O gens ! Adorez votre Seigneur qui vous a créés ainsi 
que ceux qui vous ont précédés (et lesquels avant vous) 
peut être serez-vous pieux 

Qui (lequel) a fait pour vous de la terre une couche et du 
ciel un édifice et fait descendre du ciel de l'eau grâce à 
laquelle il a fait sortir (et il a fait sortir par elle) des fruits 
(plusieurs sortes de fruits) pour assurer votre subsistance 
(en tant que moyen de subsistance pour vous...)» 
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- cr° 





(j J c 


Y a-t-il des prêtres dans la religion musulmane ? 


Je vous félicite à l'occasion de la Fête de la Rupture du 
Jeûne (de la Fête du Fitr bénie). 


l/> u) _ ^ ^ 

l ^ LoiJ I J 


3 o> 


"ci * 


^ u^-^' J* 

© -» •* ©■■ , . 
ÀwJl il 1 1 

f oJ^all^j^ Q 3-o>^ 
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CONJUGAISON s 

Verbes : OTER (ENLEVER) — AVOIR ENTENDU — 
RETENIR (CONSERVER) 


J’ôte, j’enlève 

Tu ôtes, tu enlèves 

Il ôte, il enlève 

(ahla C ) 

(tahla* - ) 

(yahla^) 

^Ui 

p-.l./Çv 

U 

J'ai entendu 

(samiSou) 


Tu as entendu 

(sami ta) 


Il a entendu 

i 

(sami a) 


Je retiens, je conserve (ahfaz) 

f 

Tu retiens, 



tu conserves 

(tahfaz) 

. là à a ’i 

Il retient, il conserve 

(yahfaz) 



LEÇON 67 

(La leçon la septième et la soixante) 

A LA MOSQUEE 

Mohammed 1 — Dites-moi : savez-vous comment 
se nomme ce mur® sculpté (gravé) 
vers lequel se tournent® ces® fidèles 
(croyants) (lequel se tourne vers lui ces 
fidèles) au moment® de la prière ? 
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? L*j^a Lo-. ^ ^ i »> ^ ' ^-o 
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Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


2 — J’ai oublié son nom, mais (et seu- 
lement^) je crois (je pense) qu’il indi- 
que la direction de la Mecque (la Véné- 
rée)®) et de la Maison sacrée^) de 
Dieu. 

3 — Exact ! On le nomme (son nom 
est) (le) «mihrâb»; (quant à) la direction 
indiquée par le «mihrâb», (c’est) la 
«qibla» vers laquelle se tournent les 
fidèles (croyants) 5 fois par jour aux 
moments de la prière. 

4 — Qu’est-ce que cet escalier®) de 
bois qui se trouve(9) à côté du mihrâb? 
J’ai oublié aussi son nom. 

5 — C’est le «minbar»; FimâmÜO) y 
monte (monte vers lui) le vendredi pour 
prononcerai ) la «houtba» (le sermon, 
le prône, le prêche). 

6 — Dieu ! Cette odeur d’encens 
(l’odeur de l’encens celle-ci) me rap- 
pelle!^) l’église ... (et puis), comme ces 
tapisü3) et (les) lampes^ 4) SO nt beaux! 

7 — Bon ! Je crois que nous avons vi- 
sité la plus grande partie de la mos- 
quée. Si nous sortions maintenant ? 
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Jacques 8 — Comme vous voudrez. 

Mohammed 9 — N'oubliez pas vos chaussures. 

(Et) au même moment ils entendent la voix du 

muezzin. 

Mohammed 10 — Ecoutez ! C’est (certes lui) l’appel 
(l’adan) à la prière du «asr». 

Voix du 11 — «Dieu (est) le plus grand ! Dieu 

muezzin (est) le plus grand ! Dieu (est) le plus 

grand ! Dieu (est) le plus grand. J’at- 
teste qu’il n’y a de divinité que Dieu 
(2 fois); j’’atteste que Mohammed est le 
Prophète de Dieu (l’Envoyé, le Messa- 
ger^) d e Dieu) (2 fois). 

(Lève-toi pour) Venez à la prière 
(2 fois) 

(Lève-toi pour) Venez à la félicité (réus- 
site, bien être) (2 fois). 

Dieu est le plus grand (2 fois) 

Il n’y a de divinité que Dieu !» 

Ils sortent et arrivent dans la rue. 

Jacques 12 — Hélas ! J’ai l’impression que nous 
(c’est comme si nous étions) sommes 
sortis de l’Au-delà pour revenir dans ce 
Bas monde(16) (et nous sommes reve- 
nus vers ...). Nous étions au Paradis et 
on nous a fait entrer en Enfer (nous 
avons été entrés^?) le Feu) ! 
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Mohammed 13 — Ne dites pas cela ! Ne connais- 
sez-vous (donc) pas ce vers célèbre d’un 
poème du poète Ibn Khafaja LAnda- 
lousi* : «On n’entre pas en Enfer après 
avoir été en Paradis !» (il n’est pas in- 
troduit (dans) le Feu après le Paradis). 



* * 
* 


* Ibn Khafaja 1. Andalou^i : cf notice biographique 
à la fin du tome 2. 
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NOTES : 

1 — Ja*V^: pluriel : hïtân : ^ 1 Wy . ^ 

2 — A ^ j 1 .: verbe de la Sème forme : tawajjaha : 

s’orienter, se tourner (vers) ... (racine : wajh : : visage, 

face et : «jiha» : : côté, direction). 

, .. 3 

Participe actif : moutawajjih : yx^a : qui s’oriente (vers) ..qui 

x- 

se tourne (vers), qui tourne son visage (vers) ... 

3 — £ pluriel de : ’ (cf les démonstratifs : leçon 

de révision 63). 

4 — \ ’.p signifie ici : au moment de (sens très employé 

en arabe). Indique une continuité dans le temps et l’espace (cf : 
4 indamâ : \.le : lorsque, au moment où). 

U/ 

5 — I a ’■ | signifie : «seulement». Très souvent utilisé en ara- 

r 

be dans le sens de : «mais», «cependant», proche de : 

S *** £ «c . 

£,1 -'y I : sauf que. si ce n’est que ... 

vénérée. Participe passif du verbe de la 2ème 
forme : karrama : a _5 : vénérer, honorer (de «kanm» : 

^ S : vénérable, noble). 


»\ 


signifie : sacré, tabou; d’où : interdit, illicite - 


Contraire de : «halâl» : ; licite. 

A cette racine se rattachent : 

harïm : ^ ^ : *’ eu sacr ^’ * nter ^*t (harem) 

haram : : épouse = ® tre sacr é- 
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8 — ■■ mot féminin ou masculin indifféremment, signi- 

fie : escalier, mais a le sens premier : d’échelle. 

Pour dire : les escaliers, on emploie aussi : V.y 3 

> ; (marche, degre). 

g ^ ; qui se trouve. Participe actif du verbe waqa a : 

: se trouver, se situer (cf leçon 64, note 7, sens de sur- 
venir, arriver). 

10— «Lot : Imam, celui qui dirige la prière et se place 

r * 

devant les fidèles r > 

(comparer : >>Ul amama : devant 

e t : 0 l : imam : Imam). 

U ... : pour le fait de prononcer ... (étymologi- 

' *■' 

quement : pour le fait de lancer). 

On a usé ici d'un nom d’action d’un verbe de la 4ème forme 
a lqâ • - l ancer > prononcer, mais on aurait aussi bien 

pu avoir le verbe lui-même : . ' \ 

li youlqya 1-houtba : 'Au b 4 1 qPt. *■ ) ^ 

pour qu’il prononce le prône. 

& 

12 (s-\s ^ : me ra PP e ^ e ‘ Verbe de la 2ème forme : 

dakkara ^ "<C rappeler, faire souvenir (doublement 

transitif, c'est-à-dire à 2 compléments d’objet comme : £ . 

Racine : dakara : y ^ 3 : citer, mentionner). 

Participe actif : moudakkir : qui rappelle, qui tait se 

souvenir. D’où : moudakkira : ^ niémento, mémoire, 

note, calepin, carnet de notes. 

13 : pluriel de bisât : (du verbe ; 
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basata : étendre, déployer). 


don- 


14 — pluriel de qindil : (qui a 1 

né : «chandelle», «candélabre»). 

15- : messager, prophète, porteur d’un message 

- lettre, message, missive se dit : 


- envoyer une lettre, un message se dit : 




16— LjiJl : monde d’Ici-Bas. En fait, il s’agit littéra- 
lement de la «vie la plus basse» (el hayâhou) d-dounyi) : f t 

âUbJI 

le plus bas se disant : el adnâ : 


(c’est un superlatif) (féminin) : 


.y.» 
> 


On a coutume d’opposer : (la vie) d’Ici-Bas et celle de l’Au-delà 
(ed-dounyâ) l_J> | wa (1-âhira). 

A l’époque du califat arabo-musulman, notamment : 

1 . l >11 signifiait aussi : le pouvoir temporel par opposition 

>JI (ed-dTn) : le pouvoir spirituel (littéralement : la 


religion). 


y • 


> 

■ a S 

17 — .. 1 . \ s *» 1 : littéralement : nous avons été entrés (on 

y 


nous a fait entrer ...) 

Passif du verbe de la 4ème forme : adhala : 
entrer (racine dahala - : \ ^ > : entrer), 

(les 




: faire 


verbes et >fl sont tous deux directement transi- 

tifs (cf leçon 59 note 9). 

Ex : — oudhila 1-moustasfâ : ^ 

tl a été fait entrer (à) l’hôpital; on l’a fait entrer (à) l’hôpital. 
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) < o i 

— (youdhal(ou) i- bayt : \ AA 3 — il est fait entrer 

(dans) la maison; on le fait entrer (dans) la maison. 

— toudhalou n-nâr : ,\jJ1 : es * entré le Feu (c’est- 

à-dire : on entre (dans) le Feu (dans la Fournaise, en Enfer). 


EXERCICES 

^1., 

Les 5 fondements (piliers) de la religion musulmane sont : 
La Foi en Dieu — La prière — Le jeûne du Ramadan — 
Le pèlerinage à la Maison sacrée de Dieu et l'Aumône 
légale. 

Cr y*-* cr*-^**^* 5 - C 


u> 


jo- — I 


Le calendrier religieux musulman est lunaire tandis que le 
calendrier chrétien est solaire. 


^ A^o ^Lus.jv>\ Lo (Sj>^ J-6 -** 
Sais-tu quelles sont les fêtes musulmanes ? 

; ^ » ^_9-Uu, _ t 

^ -y >-*J I ^ 1 

>>' 3 ^C^9 - f^Â^JI'i-SJIy') e^LuJl 

JA, Vdoiy, ) 

c ^ l Le 
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Bien sûr, ce sont : 


Le 1er du Ramadan — La nuit du Destin — La fête du 
Fitr (de la Rupture du Jeûne (ou : la petite fête) — La 
fête du Sacrifice (ou la grande fête) — Le, Jour de l'An 
hégirien (la tête de l'année hégirienne) — AchourS — La 
Naissance du Prophète. 



•> . 


j) (joUJl 


< ■ ■» > AJul Ï£» 

) L« r ^ aJ | ^ 1 «*> _ \ 

^ >Loo-o-c 


G) 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ETRE REVENU — AVOIR FAIT ENTRER — ETRE 
SORTI 


Je suis revenu 

Tu es revenu 

Il est revenu 

(rajîMtou) 

t. 

(raja ta) 

(raja^a) 


J’ai fait entrer 

(adhaltou) 

». llXl. > I 

Tu as fait entrer 

(adhalta) 

cuLa j î 

Il a fait entrer 

(adhala) 


Je suis sorti 

(harajtou) 


Tu es sorti 

(harajta) 


Il est sorti 

(haraja) 

Z^ 


LEÇON 68 

(La leçon la huitième et la soixante) 

RECEPTION CHEZ AHMED 

Jacques 1 — Bonsoir, Ahmed 

Ahmed 2 — Bonsoir; entre ... nous t’atten- 
dons^) tous. 
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ùj "\Asu±S\ ^3^» 

, ®, u . © * " » . 
iX— < — >L*i)l ^j*-J i ^ 


©. .A 

^uLii jiü <■ c^oi <iü £-/>“ J- 

■k n <JLi 5» / q !-^ t 1^3 «$► AJ ipi» 


3 0 0 >-o-C- 


« 


I 


«! C 5^ ^ J^ >>: Là-** JL* -° 

•.© '/. " ... , " .. 0 , "••?. 

A-Jl£ j t ‘-^~ 5 ^-o — ^*3 ^yj Lst'^~ UAi <° ^ 

^ ^i\-SCj ^y ÀJuo * g <X /k.4 0^ i — >\ — <-i 

^ - 

< ^UL^i <X-CljÜi 

«^.L* d-.L-i' Ç-^-> •*"' 

\^L-^9 p 3 ^ 4 ) 3 ^ o >-> l—o^t ^jjl A 3 

^«■c, . » 0 > ©/^ . U> 

<_kû\_p ( (S t4 \^ »• ^ü> j 

© u» ) o / y. 

(< __ 3 -t 
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Jacques 


3 — J’espère que ce n’est pas une ré- 
ception officielle (je souhaite que la ré- 
ception ne soit pas officielle), car (par- 
ce que moi) je n’ai pas mis des habits 
de circonstance (je n’ai pas revêtu)© 
les vêtements (habits)© convenables 
(qui conviennent). 

Ahmed 4 — Je n’ai pas organisé© cette récep- 
tion en l’honneur de tes vêtements 
mais en ton honneur à toi, et comme a 
dit le poète Abou 1-Ala- 1 Maarri* : 
«Si l’honneur de l’homme résidait dans 
ses vêtements, le sabre ne vaudrait que 
par sa gaine et son baudrier» (et si il y 
avait (si était) dans le fait de se vêtir de 
l'homme©, un honneur pour lui, alors 
pas le sabre si ce n’est sa gaine (four- 
reau) et le baudrier). 

Jacques 5 — (Et) c’est lui aussi qui a dit : 

«Mange (ô) ma manche !» ... le jour© 
où il fut convié© à un banquet, il y 
vint habillé de vêtements sales (et il 
vint et© (alors que) sur lui des habits 
sales), on lui demanda (alors il fut de- 
mandé de lui) de quitter la salle (qu’il 
quitte© la salle) pour cette raison. 

Jacques 6 — Peu après (après un peu), il revint 
vêtu d’habits somptueux (et sur lui des 
habits somptueux); il s’assit (alors) à la 
table et mit la manche de sa tunique 
(chemise) dans l’assiette (le plat), en 
disantdO) : «Mange, ma manche (car) 
c’est toi TinvitéeKH)» 

* Abou 1-Ala i Maarri : cf notice biographique à la 

tin du tome 2. „„„ 
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Un invité 
(qui avait 
entendu 
Jacques) (et 
il avait 
entendu ...) 

Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


7 — Bravo! Je vois que vous êtes savant 
(je te vois savant) en matière de civilisa- 
tion arabe (dans les affaires, les ques- 
tions de la civilisation arabe). Je serais 
heureux de bavarder (que je parle)(12) 
avec (vers) vous un moment (un peu). 

8 — Je te présente (le maître) Monsieur 
Hasan El Iraqi, professeur de littéra- 
ture (Lettres) à l’Université >(et) il a 
vécu longtemps en France. 

9 — Très honoré ! Si vous revenez (si 
tu es revenu) un jour en France, il faut 
que vous me rendiez visite (sur toi que 
tu me visites) à Paris. Voici (et vers 
toi) ma carte de visite (personnelle) ... 
Tenez. 


Ils conversent ensemble 


Ahmed 10 — Mes amis ! (ô les amis) je vous 
présente Monsieur Verneuil; c’est un 
journaliste de renom (célèbre) dans son 
pays (et) il est venu passer de courtes 
vacances (une vacance courte). Je l’ai 
connu (j’ai fait sa connaissance) récem- 
ment (dernièrement) dans l’avion et 
j’en ai fait aussitôt mon ami (et je l’ai 
prisai 3) aussitôt comme ami pour moi). 

Jacques 11 — Merci ! Mais c’est un trop grand 
éloge (mais celui-ci est un éloge abon- 
dant); puissé-jed4) en être digne (ah ! 
si j’étais digne de lui) ainsi que de (et 
de) votre amitié à tous (vous tous). 

h 
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NOTES : 

1 — j : Au lieu d’un nom d’action, 

on aurait pu avoir 4 “ 

nahnou jairiï an nantazirouk : 

Nous t’attendons tous i) 

2- pj : On aurait pu dire : ma labistou : 

je n’ai pas revêtu. «y Lo 

3 — ( . V : pluriel de tawb : l , yj : manteau, habit. 

4 — ^3 : On aurait pu dire : nia aqamtou: } 

je n’ai pas organisé. « *■» * ' *-® 

5 — iS*~* '• * c '’ mot Poétique P our dire : tusan : ^ • . 

0 “*“ ’ 

être humain. ’1 « signifie en fait : jeune homme; féminin : 

o LL» jeune fille. 

6_ : la terminaison «a» est l’indice du cas direct 

voulu par la notion circonstancielle de temps. ... = le jour 

que. le jour où (terminaison que l’on retrouve dans : 'ystj -V’- 

Un certain jour, d’aventure, un jour par hasard, se dit : 
yawnuw ou yawmo// nia ^ - 

Ex : si tu viens un jour 

(si tu es venu un jour) ^ 

(icfiâ ji' ta yawman) : Lo yj l 


✓ O 9 » * 


7 y M. .\ i Passif du verbe de la lOème forme ; istad a : 

(inviter (racine : da a ; Lt-S : inviter, appeler, convo- 


8 — n’a pas ici le sens de «et», mais de : «alors que», «tout 
en», «tandis que», «en» ...très important et très fréquent en arabe. 
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Ex ! Il entrait en riant : f 

(il entrait alors qu’il était riant) 

(kana yadhoulou w a hwa dahik) : 

9 — ^ àVs’_ ) : Présent du verbe de la 3ème forme : gâdara 

,y ,< 

^ 3 1£ : il a quitté. 


Nom d'action aUx> mougâdara : fait de quitter, de partir, 


départ (directement transitif). 

Ex : A mon départ de Paris 

(au moment de mon fait de quitter Paris) 
fonda mougâdarafi Bâris) : 

10 — : en disant. Accusatif de manière. 

_ s' 

qa il est le participe actif du verbe qala: A La : dire, (au lieu 

*•>... _( 
de : CsXLa on aurait pu avoir lyta hwa qa il : 34 ^ ) 

9 e / . y y 

11 — 3-0 : participe passif du verbe : Le. 3 : invi- 

; * j ^ S - 3-0 : un invité; o _>£-3 : daNva : ir 


ter; 


invitation. 


12 — <■ " j l ; du verbe de la 5ème forme : tahaddata : 
< £>y'. 

<_3 ,X£»j : s’entretenir, converser, (racine : hadît ; ■ ■ 


entretien, propos). 

13 — <— > JsiN-j 1 : du verbe de la 8 ème forme ; ittahada : 

y * <J / y. y, 

S-i-j l il a pris, il a choisi parmi ... (racine : > fA \ : 

y 

prendre). _ *•> 

Nom d’action ; ittihâd : 3 t A- ■' : fait de prendre, de choisir 

- ~ 

parmi ... 

14— J L_. ; fasse le ciel que, plût au ciel que ! 

Toujours suivi d’un pronom affîxe et d’un verbe au passé, traduit 
en français par un présent. 


204 



EXERCICES , 

J> j» ^ -■ ' - ^ >3-gr<r> JL?>* _V 

^ ^ ^ ji>c *>J, 

A) Ai A^iU 


Votre Président de la République (le Président de votre 
République) visite notre pays (notre Etat) en réponse à 
une invitation officielle du Gouvernement; un déjeuner (un 
banquet) a été offert en son honneur et (en l'honneur) de 
la délégation qui l'accompagne. 

j LÜ^il *cpl -T 

I ^ 1 » « P — > A i - â - j fc i t 


'* (r xb >3 » l ‘ A_ 


Monsieur l'Ambassadeur m'a adressé une invitation pour 
(vers) la réception qu'il organise dans les bâtiments de 
l'Ambassade à l'occasion de la fête nationale. . 



I A_>Lsj_. 


JLii' _ 't' 


Cf*j W I 


<-*-*> A 1 1 ^ J 6 Le'*! 

#. « i^l 1 < l it *j \_^ J 

J'ai reçu avec un extrême plaisir la carte d'invitation que 
tu m'as envoyée. J'y ai été très sensible, mais je quitte la 
ville demain et, malheureusement, je ne peux pas remettre 
le moment de mon départ (voyage). 

-* \ ... « <» 44 .. .. | . , . ^ 

< ^»iXC f 1 ^CjD-L©-' * O I _ £ 

/ ° y / 
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Je connais très bien cette région; j'y ai vécu avec ma 
famille plus de 13 ans. 

CONJUGAISON : 


Verbes : SOUHAITER — AVOIR INVITE — INVITER — 
AVOIR REVETU — REVETIR — AVOIR MIS — AVOIR 
VECU 


Je souhaite que, 
J’espère que 

(arjôu) an 

* c 

O* 

Tu souhaites •» 

(tarjou) <• 

* 

Il souhaite « 

(yarjou) -- 


Je t’en prie 

(arjôük) 


J’ai invité 

(da' awtou) 

V— O 

Tu as invité 

(da^awta) 


Il a invité 

(da^âj 


J’invite 

(ad^oïï) 


Tu invites 

(tad*ou) 


Il invite 

(yad* - ou) 


J’ai revêtu 

(labistou) 


Tu as revêtu 

(labista) 


Il a revêtu 

(labisa) 

aV ^ 1 

Je revêts 

(albas) 

* 

Tu revêts 

(talbas) 


Il revêt 

(yalbas) , 

vr»r4? 
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J’ai mis 

(wadaSou) 


Tu as mis 

(wada^ ta) 


Il a mis 

(wada^a) 

^J> 


ç-&l 






f JI^oAm vJl^ ! !</t -v 

** V » ' ,-*> .. * I .'' 

o:W<- &uû~£L» ciJbl . U^O-C 

** * ^ ^ 

3^-Ij q' ^o-o j<>J t_£L.l <_*Lû . 0^1 

^ > y î 

CÜJI ... 


• iS'-ïX» 
• *»> .*. 


^ 5 »^— L> * Lü’^xJ _<* 


>jc ulo^ Lo - fc 

•»^' ç- 3 ÔJu UÏy J-J 

'&^o:>U> Lfc -0 

. cill^j ÿ t ij^oà-» { <2)Ia L» l _y^ £> ^ l '* l-M*- 0 - 
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LEÇON 69 

(La leçon la neuvième et la soixante) 


RECEPTION CHEZ AHMED 

Jacques 1 — Ah ! (le) Docteur Moubarak ! 

Comment allez-vous (comment les 
états) ? 

Le docteur 2 — Bienvenue ! Je constate que vous 
allez bien maintenant (que toi en bon- 
ne santé); c’est sûr que (il n’y a pas 
doute que) vous n’avez pas oublié de 
prendre vos médicaments ... Mais, je 
crois (j’imagine) que vous ne connaissez 
pas ma femme (mon épouse). 

Jacques 3 — Mes hommages. Madame 

Le docteur 4 — Mais je n’ai pas encore vud) 
l’épouse de Monsieur Nabil; peut-être 
est-elle restée à la cuisine avec les en- 
fants. 

Jacques 5 — La voici qui arrive avec Fatima ! 

Layla 6 — Bonsoir, Jacques; nous sommes 

heureux de vous voir. Mon mari m’a 







• 1 J J 1 - 


/ t ^ > 

OJ> ^ cr* J^ u o‘c^ *r^'6> s i~ A 

*> 

L^K oUj^yi 

. © , *» 
c^.L^1a - <0-4^. o^> . -*\ 

Jy tir 0 J*r^^ <Lf>^> («^j 3 

... ( / .. J »»> 

"-U^ ^LJlJt)l ^3 < Û J ^jis JÀ -e t ^ i ^ 

., ., I* ..* S * v> " 

tiü jO>Pt Lj-Ââj-v. 

. > •* ©.../# 

>j> olAu> àC\ ✓ >^ 1 

.1 ,, y > •• * 2» 

l i^scu Q i <y^^ ljr ^L 3 <»> 4 > 


•" a*r:j\-: 3 


© 




f l .* >o -/3 Le v_l 


>A_^ 
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Jacques 


Layla 


Jacques 


Ahmed 


Jacques à 
l’avocat 


dit que vous étiez légèrement souffrant 
(malade un peu). Est-ce que cela va 
mieux? (est-ce que ton état s’est amé- 
lioré) ?.® 


7 — Grâce à Dieu; je vais mieux main- 
tenant (ma santé (est) mieux, (meilleu- 
re) maintenant). 

8 — Alors (donc) il faut absolument 
que vous mangiez (il n’y a pas d’échap- 
patoire à ce que tu manges) de tous ces 
plats. 

9 — Dieu ! C’est une réception royale 
(une réception de rois)® : gâteaux, (et) 
boissons (et) viande grillée (et) monta- 
gnes® de riz ! J’ai l’impression de vi- 
vre (comme si moi je vis) un conte des 
Mille et une nuits. 

10 — Viens, Jacques ! Je voudrais te 
présenter un camarade de mon fils (un 
des camarades® de mon fils); (certes 
lui) c’est un avocat (qui) a étudié un 
certain temps (une durée) à Paris; il 
serait heureux (il lui plairait) de faire 

ta connaissance. (6) 

11 — Très honoré, Monsieur ... On 
m’a dit (il a été dit à moi) que vous 
aviez passé (que toi tu as passé) quel- 
ques années® à Paris ... Comment 
avez-vous trouvé notre capitale ? 
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ciJL^, 
' s^l 


«V ^ 
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o> ; , . * t \ -^?l--4 1 ' '' ç> 
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? <ÿ>UJi 


NOTES : 

L 

1 — Æ d-A, V^: je n'ai pas encore vu. Pour rendre l'expres- 
sion : pas encore, on fait suivre : Le pas. de ^JiO : après 

Ex : 

‘ Lo Pile n’est pas encore arrivée 

2 — - -n r,' > : du verbe de la 5ème forme: tahassana y 


s'améliorer (racine : hasan : bon. bien. beau). 
, •'U *" 


(2ème forme 


ty- 




: améliorer: nom d’action : tahsTn 


k«d> amélioration (fait d'améliorer). 


cr~ 

Ne pas confondre avec le nom d'action de la Sème forme : 


ihassoun 


«J : amélioration (fait de s'améliorer). 

3 — 

^P>lU) 

: pluriel de : malik 

di_Lo : roi 

4 — 

JL^ 

: pluriel de : jabal : 

/s, ■ montagne. 

5 — 

c3 U _j 

: pluriel de. ratTq : 

(j) -%j : camarade. 
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L’avocat 12 — J étais étudiant® en ce temps là 
(à ce moment là) et j’y ai passé (j’ai 
passé là-bas) des jours vraiment déli- 
cieux® (que) je n’oublierai jamais. 
Mais quel bruit et quelle agitation 
(mais combien est intense le bruit et le 
mouvement) là-bas ! 


L’avocat 13 — Dites-moi : est-ce que les Pari- 
siens sont toujours aussi pressés (pres- 
sés^* 0) aujourd’hui comme ils l’étaient 
dans le passé)? 

* * 

« 


6-u»' 


► : v 


erbe de la Sème forme 


t 

la urrata (ila) : : taire la connaissance de ... (racine 


ara fa : 


connaître, savoir). 


7 — -ÀajJ : pluriel de : sana ' ^ . .i : année 


(cas indirect). 

cas sujet : sinoun 


cas direct : siriîn : 

a deux formes de pluriel : .1 « : . et ^ ^ , . » ). 


8 — c JVjiO étudiant, qui étudie. 

/ / 

Participe actif du verbe : talaba : « - \ : «demander*. 

(ici - rechercher lia science) — étudier). 

Pluriel : toullab : ou : talaba : 

Cf . le hadith (parole du Prophète) : 

• Recherche la science même si elle était en Chine- , A\n \ 

(outloubti) 1- Uni wa law kana fi s-sTn): 4-a y , 1 . . * ' . 


212 



c 

aima a 


9- : participe actif du verbe de la 4ème forme : 

> / 

✓ / * £ 

: rendre délicieux, agréable (racine : 
ï jy : jouissance, agrément). 


t 

moût a : 


10- o: participe actif du verbe de la lOème for- 

t ' ' ° ' 3 i. 

me : ista jala : \ (être pressé, se hâter (racine : ajala : 

: précipitation); en mécanique : accélération, 
signifie également : express, urgent. 

EXERCICES 

0 1 -» u) i ^ \ L> c ij i - \ 


> / 




1 

Je suis rassasié, mon cher (mon frère), je ne peux pas 
manger plus. 

i S- . ***' *» 

I LA5 Uj'I _ c 


I ^ I j ,. C r vJ — 1 

(J J-^1 cP] 

C'est un fait que nous avons passé des moments déli- 
cieux en votre compagnie, cependant le moment est venu 
pour nous de rentrer (de notre retour) à la maison. 

Q • :x ly I i Ia- ^ 

CS J ) cs'-i^ls-* 

o u le "< 


X. 


•a*aV I ■ , - 




1 cS O I 


Son état de santé s'est amélioré au point qu'il a voulu 
m'accompagner à la soirée qu'organise mon camarade 
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Abdel Majid à l'occasion de l'obtention de son Doctorat 
en droit (à l'occasion de son obtention du diplôme du 
Doctorat en droit). 

i o j ^ 

I Lo l_4>_o ^ yJ J-ô 

On m'a dit (il m'a été dit) que tu étais étudiant à la 
Faculté de droit; est-ce que tu veux devenir avocat plus 
tard (dans l'avenir) comme ton père ? 

^ li-J l ci A— »-o U I £ - 0 

y 

ç-° <y { o* yy 

✓ 

Non, je suis spécialisé en droit international et je désire 
travailler, un jour, avec un organisme international comme 
celui des Nations Unies par exemple. 

CONJUGAISON : 

Verbes : VIVRE — CONSTATER QUE 


Je vis 

. t.v 
(a îs) 

t- 

J ^ 1 

Tu vis 

. “i- 
(ta isj 


Il vit 

, 

(\rt uj 


Je constate que 

(oulahiz) anna 

ü< l 

Tu constates que 

(toulahiz) anna 

P 

11 constate ^ 

(youlâhiz) anna 

%î 
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Depuis le début de la méthode, nous avons ren- 
contré certains verbes, participes actifs et noms d'ac- 
tion qui présentent par leur aspect des similitudes 
troublantes. 


Ainsi les verbes au présent : 

" * 
O*-®—* ' 

•J. X 
1 

Xis-li 1 

u> . / 
CS ' 
u> . 

w > 

— O 


etc... 

— Les participes actifs : 

-> > 

- . > 
L-^° 


etc... ~ r . 

— Les noms d'action : 


*< .. 9 


Au passé : 
c — »_®-Lo 


. . . 
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LEÇON 70 


// a leçon la soixante dixième! 


Révision 


. 

Ç, 

(^ 

s 

■ te) 


etc... 

Deux constatations s’imposent : 

1 — La présence d’un avant la 1ère radicale 


2 — Le redoublement de la 2ème radicale : 


Ex : Racine (savoir) 


/ u> y 


apprendre : 
(ta v allama) 


Racine (être bien, 
être bon) 


(J— 


s’améliorer: 

(tahassana) 




/ / / 
/ u> . . 

(j— 


— Participe actif 


.. -» 


Racine : 
Racine : 




qui apprend : 
(mouta^allim) 



qui s’améliore: 
(moutahassin) 


y" J 
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— Nom d'action : 


Racine : 1 c fait d’apprendre: 

’ apprentissage ^ 

(ta t alloum) jo-Lsij 

Racine : amélioration, 

fait de s'améliorer j 
(tahassoun) v 

Cette forme dérivée est la Sème forme. Elle est 
dite «réfléchie» et a souvent un sens pronominal. 

EXERCICE 

Essayez de construire un verbe à la Sème forme, 
son participe actif et son nom d’action à partir des 
racines : ^ ^.v < et ç j>-» par exemple : 

/ s <> s ' 




Participe actif 

^ ^ S _ 


U> S ..3 


ut y ..3 


Nom d'action : 

t 




C’est un petit jeu amusant, n'est-ce pas ? 

Essayons de voir s’il est aussi facile à exécuter 
avec la 8ème forme. 
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Et d'abord, à quoi ressemble-t-elle ? 

En fait, elle nous est déjà assez familière puisque 
nous avons eu l'occasion de rencontrer des verbes 


(racine : 

) 

'A 

/ 

(racine : 

) 

s 

(racine : 

cr^*> ) 


(racine : 


■ 

(racine : 

f*- 1 


(racine : 

^-0-0 ) 

s S S. O | 


etc ... 

Participes actifs : 


etc ... 

Noms d'action : 


/ .o 3 




^ O 

.Vicù Jt 

— ^ ^ / 





etc ... 
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La Sème forme a un sens réfléchi pronominal 
et souvent de réciprocité. 

Elle se construit en faisant précéder la 1ère radi- 
cale d'un l et suivre cette même radicale d’un 


Racine 




(réunir) 





(ijtama t a) 


(se réunir) 


/ . , y 

Racine : (regarder) 


Racine 


9 y . 


(être près) 



(iqtaraba) 

(se rapprocher) 


Participes actifs : 

O 


Racine : 


/ 

t 

(moujtami ) 
(qui se réunit) 


Racine : 



^3 

Racine : 


y 

(mountazir) 

(qui attend) ' ° s 

(mouqtarib) • '^ C- ° 

(qui s'approche) 


Noms d'action : ' ^ y ° I 

Racine : (ijtima ) 1 

(fait de se réunir. ^ 
réunion) 
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Racine : A o (intibah) 

(fait de faire attention, 
d'être attentif : attention) 


EXERCICE 

Prenons la racine (j^- 9 (notion de «séparer»). 

Essaye/, de reconstituer la Sème forme de ce 
verbe : / / y . o . 


Le participe actif : 


Le nom d'action : y 0 [ 


A partir de la racine . (notion «d’être 

loin») reconstitue/ la 8ènte forme de ee verbe : 
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Lorsque vous aurez assimilé toutes ces formes dé- 
rivées (les 2. 3. 4. 5 et 8èmes) vous pourrez consi- 
dérer que vous en connaissez les principales. 

Restent : la 6. la 7, la 9 (très peu usitée sauf pour 
les notions de couleurs) et la lOème. 

Quelques conseils et remarques : 

A partir de la leçon suivante, il n’y aura plus de 
transcription phonétique dans les notes. 

En effet, vous devez maintenant être suffisamment 
familiarisés avec l’écriture arabe pour pouvoir vous 
passer allègrement de cette transcription. 

Si vous éprouvez encore des difficultés, n’hésitez 
pas cependant à revenir même aux toutes premières 
leçons, pour faire vous-mêmes des exercices de lec- 
ture et d’écriture, en vous aidant d’abord de la trans- 
cription et du support phonétique, puis en éliminant 
progressivement ces deux éléments, pour voler de vos 
propres ailes. 

Un conseil : 

Répétez avec soin les moindres sons. Il faut à tout 
prix que votre oreille s’imprègne des phonèmes pro- 
pres à l’arabe, de sorte que votre élocution soit par- 
faite. 

Veillez particulièrement à faire la distinction entre 
les sons normaux et les sons emphatiques, ainsi 
qu’aux allongements des voyelles-consonnes : 3 — 

ôü — T. 

Vous verrez, dans la pratique, combien notre 
conseil vous aura été précieux. 

a) Pour les emphatiques : 

Faites bien la différence par exemple, entre : 
un (s) et un (s) 

Ex : < — (sayf): sabre et < - » . (sayf): été 
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Entre un 


■à (d) et un 


<<!> 

Ex : o-O (ba*"da): après et ( yaJO (ba^d): 
quelques, certains. 


b) Pour les allongements de voyelles-consonnes : 
"a — ou — T. 

— a : 

Faire la différence entre : 

(matar): pluie ^Jd-o et ^liXolmatar): aéroport 

— ou : 

Entre : 

f. V- 

(lam a oud) : je ne suis pas revenu 

et * t — 

1 (a oud) : je reviens. 


Entre : 

(marida) : il est tombé malade 


<y>-o-o (marld) : malade. 


et 




ià) f 

( JûjlJ» iX_^LSuo) 

**», 4J ^ Il '.U '•» •’* > 

(JT^.J^ cil) >* 1 ^ I -*-iajOl> -\ 

^ (— * Lui jj \a^o Aj 1 . Jo 1 - aJ i 

*J±yt>2<"àl LibjJI Ja«Ijl 
Jl^û 3 

»-- «* i > ' "Aj o y^ ! -C 

AX>LfiL©ll ^J— 0-o_^ ^Lô-»! 

A_J le A — J i j^juA-o .> ^ ,— . > 4 “^2*^ £_o 

^ UJ U-Jl l_/\ 

* ,y ■■ " " , 

liJAAo 

, , ® 0 w , 

AJ Lk> Lo ^ >-^)_> :J < ^ ^ <■ I -t 

J £-***>- J* • - x< ^ 1 

A-eLi^üI ^c AJ_L*j>M 3XJ0 t ^-*l c 

f A-Ja-eJI 
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LEÇON 71 


U. a leçon la première et la soixante dix ) 


RECEPTION CHEZ AHMED 
(Conversation sur le (au sujet du) pétrole) 

Ahmed à 1 — J'ai oublié de te présenter Mon- 

Jacques sieur Noureddine el Khayyat. (Certes 
lui) c’est un jeune ingénieur (qui) tra- 
vaille dans la Compagnie pétrolière na- 
tionale (la Compagnie du pétrole la 
nationale). C’est un expert spécialisé^ ) 
dans le domaine de la pétrochimie. 

Jacques 2 — Très honoré ! ... Quelle heureuse 
coïncidence (celle-ci une agréable coïn- 
cidence); je souhaitais depuis longtemps 
(avoir) l’occasion de rencontrer (de 
l’entrevue(2) avec) un grand technicien 
à haute responsabilité (possesseur^) 
d’une responsabilité haute). 

L’ingénieur 3 — Moi aussi, je suis heureux de ren- 
contrer un grand journaliste tel que 
vous (me fait plaisir la rencontre d’un 
grand journaliste comme toi). 

Jacques 4 — Merci, mais ne croyez pas<4) tout 
ce qu'Ahmed a dit à mon sujet ... Me 
permettez-vous de vous poser (que je 
soumette à toi) quelques questions sur 
(au sujet de) l'industrie pétrolière. 
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(è 'S 'j, t '' ' * f y f 

LÛl 2 xjLo ^3üLô Lu^i ° { J^S .0 

© 

^ fl-, A. t/D c5*j { ^ 


fl 


» *> 


r* o' < -^ J <j^ cT° ■ ■ J^.' A 

±ÛJi Xl^iP^Cu ^Jl^'-v 

© t* .. © ._ ** 

JL ^>Ul <_ 1 — 9>J i 

(frilsJJ 

® / > © ^ ^ 

-laÂJl Ll©-* < ÀAJ^-uu^l ^ >13, À — <A>y_ JL-A 

© ^ " / ., 'J 

<—> LLLl® C_JLt> ^3 ^-Lo ^ iJ <Li Ü3^>.S-<£Lo 

oLJ\ 

© ^ 

^ A^oLftl ' J ^>AJ^ ^ m»\ HL J) - ^ 

**> 

^-»L^ ^ L^-o^jL ^ L 0 - 5 I jl-o-° yLoVD 


NOTES : 


1 — ^y O V~^ j^ uo : participe actif de la 5ème forme : 


être spécialisé dans, se spécialiser dans ... ^ 


bJS : spécialisation (racine : t/>W spécial, parti* 
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Jacques 5 — afin que je puisse envoyer un ar- 
ticle consacré^) à ce sujet à la Direc- 
tion^) de mon journal à Paris ? 

L'ingénieur 6 — Avec plaisir ... Je vous en prie ... 

(vas-y). Par où aimeriez-vous commen- 
cer (que nous commencions)? 


Jacques 7 — La première question concerne^) 
l’importance du pétrole en tant que 
(comme) source d'énergie (de l'éner- 
gj c )(8) à l’heure actuelle (au moment 

présent), pour (en ce qui concerne^) 
le monde. 


L’ingénieur 8 — (En ce qui concerne) Pour les 
Etats^O) consommateurs^ 1), le pétrole 
représente^) une source d’énergie in- 
dispensable (il n’y a pas d’échappatoire 
de lui), dans la plupart des secteurs^) 
de la vie contemporaine^); 


L'ingénieur 9 — et pour les Etats producteurs^ 5), 
il constitueUè) une garantie de (leur) 
développement et de (leur) progrès 
dans tous les domaines. 

* * 

* 


eu lier, privé, propre à ... opposé à : ^ Le 

Ex : Le». A i 

y 

Le <XS 


: general, public). 


: société privée 
: société publique. 


2_AJuU^ 


rencontre, audience, face-à-face. A parfois 


le sens d’interview : (ex : <L à NyO : rencontre avec 

la presse). " ' s / ' 

Nom d’action du verbe de la 3ème forme : : faire 
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face à, affronter, rencontrer, être vis-à-vis ... 

Participe actif : J - t « « : qui est en face, vis-à-vis. qui fait 

/ 

face, qui est opposé. 

<cf : : à l'opposé, en revanche, en contrepartie...) 

3 — * ^ j ' : .possesseur de», «ayant», «doté de» (cas in- 
direct (cf leçon 65 note 13). ^ 

m / b» / 

4 - du verbe de la 2ème forme : 

/ 

«ajouter foi à*, «croire» 

racine : : sincérité, véracité 

/ . ^ y 

: être sincere 
: ami sincère 


Nom d'action de 


véridique, sincère 

o y 

: ratification, fait de 


t3 ^ 1 ° '■ <3-f- 


croire. d'accepter, acceptation, caution, approbation. 

} 

5 — , : participe passif du verbe de la 2ème forme : 

< 

/J - /3 A. • réserver, consacrer, destiner spécialement à ... (ra- 
cine : : particulier, prive, spécial). 

o/ 

Nom d’action : /LV : spécification, fait de réserver à. de 


consacrer a 


« .\ > \ : direction, administration. Nom d’action du 

—J t 


verbe de la 4ème forme : 


/,/< 


^ .5 ! : faire tourner, faire mar- 


cher . gérer, diriger, administrer (racine : 






tourner). 


Participe actif : ^ » : qui dirige, qui administre, qui gère: 

Directeur, administrateur, gestionnaire. 

y ~ // 

7-_ : du verbe de la Sème forme : — » 

✓ *■ // s 

se rattacher à. concerner (racine : «C»_>Vc : lien, rapport, re- 
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Uition). “ £ 

Participe actif : qui se rattache à, qui concerne... 

8 — 'ü « I *vs U s ^ o : une source pour l'énergie. 

On aurait pu avoir simplement 2 mots indéterminés. 

"A a 1 V-. : (une) source <d') énergie. 

W 

9 — J ...% ~.l l ■ : pour, pour ce qui est de. qui regarde, qui 
✓ 

concerne, qui a rapportai ... 

équivalent à : : en (dans) ce qui concerne 

* * ' 

ou : : en (dans) ce qui concerne spécialement. 

/ 

10 — 5 : pluriel de : : Etat. 

„p 

11 - cilift. lùccs-o : participe actif du verbe de la lOcme for- 


CîUÜSl: 


consommer. 


y 

/ * / 


Participe passif : eiW U+j&jo : consomme. 

Nom d'action : consommation. 

12 — /'L-lo—* : du verbe de la 2cme forme : 

* 

(racine : ( LÙo >• 

.“ J 1 

Participe actif : Um>-o : celui qui représente, représentant. 

S 

: représente. 

: représentation, fait de représenter. 


acteur. 

Participe passif : 


secteur. 


'>0111 d'action 

théâtre (fait de représenter théâtralement). 

13 — i_JjLe-\_kx» : pluriel de : ^ l Jft o : 

13— _ r J>\jLx> : participe actif du verbe de la 3ème forme 

: être contemporain, être de la même époque, (raci- 
o y 

r 'e : ^ r : époque, temps, siècle). 
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15 — 

✓ ' •/> 

I : produire (racine : ^ — o : provenir de). 


: participe actif du verbe de la 4ème forme : 


Participe passif : 
Nom d'action : 


TT 

t 


io : produit (adj. et subs.). 


iiJ I : fait de produire, production. 


constituer, re- 

i y 

présenter, former (racine : 

(voir le sens aussi de «vocaliser* • leçon 60 note 3). 


16 — du verbe de la 2ème forme : 

o y 

: forme). 


EXERCICES 




Quelle est la situation actuelle sur (dans) le marché pétro- 
lier mondial ? 

j < *-*Lkui cJUft _ c 

y 

W i 

_kXtJI JlC ± L -J Vn 

Il y a pénurie de sources d'énergie (il y a une pénurie 
dans les sources de l'énergie! et une forte demande en 
pétrole. 

✓ 

On est parvenu à un accord (l'accord a été achevé, résolu) 
sur la tarification au cours des récentes négociations entre 
les Grandes Compagnies internationales (les Compagnies 
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mondiales les plus grandes) et les Etats producteurs. 

s 

(- W 

(°T^ ^ 1 'y > I 

✓ 

L'accord conclu prévoit (stipule) le montant de l'indemni- 
sation après la décision de nationalisation. 

1 J I ^lï y^> 3 ^ _ 0 

A — >y j ^ Aw i <Wl«j Ll<> ^fj 

Le pétrole est extrait également du fond des mers : il 
existe des zones pétrolifères marines et continentales. 


CONJUGAISON : 

Verbes : RENCONTRER — REPRESENTER — PERMETTRE 
— FORMER (CONSTITUER) — SOUMETTRE (EXPOSER) 


Je rencontre, j'ai 




une entrevue (avec) 

(ouqabil) 



Tu rencontres 

(touqâbil) 



Il rencontre 

(youqâbil) 



Je représente 

(oumattil) 


. f * 

Tu représentes 

(toumattil) 



Il représente 

(youmattil) 



Je permets à ... de 

(asmah li... bi) 

✓ ' 

r ^ 1 

Tu permets 

(tasmah li ... bi) 

^...J 


Il permet 

(yasmah li ... bi) 

— ...J 
/ / 
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4^ ^ 9 y> * . 


«_^ 3 &Jm£± 

*■■'■■ f . 

( I ^ à^_J :> 1 A~o ) 

©....-» *® . .. ■> ...... >(* 

cPV~* f fîv“ -g}" • J J 4 

j 

u>f- / ui \ /' . J® i. 

<£.1 / 0 6>M >-> x Lb-tA.^ J\)Lo-c 

À-*:>üH cJJ.^UajJI 3 * s*** 

*» «■» © S/ 

A. ^ . . .ü 1 <à^> fJ Lt-~AûL> 

< /® '. ? /. '/. 

^ O ^ l^j l — < l 1 « tf »Ê> ►■ > I JJ -X* 

<3C»Uo LJU I Lo* 

? •* H> **■ 

"Àa -ty/-) ^yj) 



Je soumets à. 



J'expose à ... 

(a i rid) < âla 

cA 2 (jP ' 

Tu soumets à. 

W t - 

(ta rid) ala 


tu exposes à .. 


Il soumet à. 



il expose à .. 

(ya rid) ala 


LKÇON 72 

(La leçon la deuxième et la soixante dix I 

RECEPTION CHEZ AHMED 
Conversation sur le (au sujet du) pétrole 

Jacques 1 — Le taux (moyenne) de production 
est-il élevéd) ou bas(2) dans votre pays? 

L'ingcnieur 2 — Il est encore bas (il n’a pas cessé(3) 
(d’être) bas) jusqu'à présent, mais (sauf 
que lui) il va s'élever rapidement dans 
les années qui viennent, en applica- 
tioir"*' du plan annuel de développe- 
ment (du plan du développement l’an- 
nuel). 

L'ingénieur 3 — (Et) nous avons découvert^) de 
nouveaux puits sur les gisements^) se 
trouvant dans les zonesl7) côtières; 
(quant au) le seul problème actuelle- 
ment e’est (celui de) la capacité de 
pompage qui reste faible (qui ne cesse 
pas (d'être faible). 
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^ "" ^ 

^ ^ 1^ -» K-l l— » ^1 sL»j l^-J 

f o L>^x^ ^ ^ >a» 


J> O, 

/. /• 


*'■■ ”1 . f 


3 * >-^ ' '• < * L-*>K^J I . 0 

(ÿ^ GT^_9 • LTT^ 1 -^* (J* (0-6^ ' J*^ 1 
, q O f 

v^ÇUe j Usco^^bL^ Qji. oJL> ( i> L^i. 3* l 

®_.>Sii' s>n 

... A. a ô lt /T< 1 1 

'' 0) 

lê ' '>A Ajg^ 3 <Jj) yJjl e)}" A 

,*? ÇS' @ . 0) 

JO aJ 1 ^ -» ^,uV ) ^ j ^ ^ /A J jQ i) ) LuJ^J l 

? ^ UJI 

j 1_G>>] (.J^jü Lo-^^ f IsgJd- v 


L» 


.© 


* 

L>» 


* jjc> ( jj^A -£lÂJI ^j_a_J &-A~*x£ 

y 

<J**A ^_ûJl LîkL» L: Ç_*l 3 

Jx. A-Uaj J-J v_.LI^Â 

•? S- , f + 

Li 1— o3-> 1 -^*^5 * « * .^-L* LJ I . ^ 

* . ©* / 

Ljj-frJ 1 ^-© <— -^xJL» o l â.< /) o 
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Jacques 


L'ingénieur 


Jacques 


L'ingénieur 


4 — Et en ce qui concerne les experts et 
les techniciens^), est-ce que vous ren- 
contrez (vous trouvez) des difficultés ? 

5 — Quelles difficultés? Les experts (et) 
les techniciens et les ouvriers)*)) sont 
tous des nationaux (tous des citoyens); 
mais quelques étrangers) 10) travaillent 
en coopération)! D avec nous dans les 
opérations de forage (et) de prospec- 
tion)^) ( e t) d'extraction^) ( e t) de 

stockage)!^), (j e raffinage par exemple.. 

6 — (Certes) le marchéUS) du pétrole 
est très vaste; avez-vous (est-ce que 
chez vous) les moyens) 16) de garantir 
(garants de) la distribution)! 7) et la 
commercialisation) 18) du pétrole brut ? 

7 — Naturellement; peut-être savez- 
vous que nous avons un réseau dense 
d’oléoducs (et peut-être tu sais que 
chez nous un réseau de tuyaux) 1 e )) den- 
se, pour le transport du pétrole) jus- 
qu'à un port en eau profonde (profond) 
situé sur la côte (sur la côte de la mer) 
où se trouvent des réservoirs)^))) (pour 
le) de stockage du brut avant son 
chargement^ 1 ) à bord de pétroliers 
(sur le dos des pétroliers): (et) nous 
avons installé dernièrement une raffi- 
nerie)^) près du terminal (du port). 
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>)l 0^.(‘ia) AJLÀftj ^ f '<À_Lj\_g o t) JjS 

'Xa. à_-»j i£ i^L^sJ I 

^ >y .. .<>* i 

oj) <3^3 

AX* / sc)l ^‘.sUl ,3 ex ^o ? A/J » 

^»>iÜl ‘A^^vJI A_»l_hül 


NOTES : 

* 

1 — y 0 i ^ 5 : participe actif du verbe de la 8 ème forme : 

/ /x '^' ' f s / s 

: s'élever: (racine : : lever). 

Nom d’action : c Lîl> .\ : élévation, hauteur, altitude, hausse 

C 

(fait de s'élever). 

Ex : hausse des prix :^L^oU>M 

» 

2 — ^yO à N... Q ; participe actif du verbe de la 7ème forme : 

/ //o 

h à k '. | : s'abaisser, diminuer. 

“V < < 

(racine : cf^ baisser, abaisser). 

~ o 

Nom d'action : 1 à y I : baisse, diminution, abaissement 

(l'ait de diminuer, de batsserl 

E\ : baisse des prix : , lsc^<a \ l 

^ / / 

/ / 

3 — • • n a P as cesse de ...» 

ton aurait pu avoir : 

tel le verbe : et les autres verbes d’état toujours suivis 
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Jacques 


8 — (Certes) le pétrole, connu sous le 
nom «d’Or noir» (est) une immense ri- 
chesse; (et) grâce à lui, les Etats arabes 
seront très riches ! 

L'ingénieur 9 — C’est vrai que c’est (qu’elle) une 
grande richesse, mais la véritable gran- 
de richesse dans les pays arabes c'est le 
potentiel humain (l’énergie humaine) et 
la volonté de progrès. 


d'un attribut au cas direct - leçon de révision 14). 

4 — J 1 » - ■ Vs 'j ■ «en application de» ... (la désinence du cas 
/ •• • 

direct est voulue par la notion de circonstanciel de manière évo- 
quée ici). / / s 

C'est un nom d'action du verbe de la 2ème torme : c>Xb 

appliquer. 

Participe actif : : qui applique 

Participe passif : appliqué 


Ex : Dans : les sciences appliquées : . . 1 O il i^>di 

<. *, 

5 — V— o I : du verbe de la Sème forme : ■ « .iccs l 

découvrir (racine : < - .HaiA. J p : révéler, mettre à nu. dévoiler). 


Participe actif 


>: qui découvre 


Participe passif 


: découvert 


Nom d action : < o ,« 5> I : découverte. 
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6 — '\j ) : pluriel de : a A. : champ 

7 — (3~b U_o : pluriel de : zV_Q z'i « o : zone, région. 


8 — 


o-* : signifie : technique et art. 


O 


aUj : 


pour : 


Pour distinguer entre les deux, on dit : 

w> 

(J 

«artiste» et : o- 3 : pour : -technicien». 

Ex : Coopération technique : “J*: » 

: pluriel de : . participe actif du 

verbe : L©-C : < ra va 1 1 le r. 

U ' z 

. t oJ < • f 

10 — < o La. I : pluriel de : \ ■ étranger. 

11 — m 3 : nom d'action du verbe de la berne forme : 


ü3 


ÛL»' : 


s'entr’aider. coopérer (racine : : aide). 


Participe actif : j : qui coopère, qui collabore, coopé- 


12 — <- 


-S— cj : nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


(J* : prospecter. 

r? . 9 

Participe actif : - .. tt.a -C' : prospecteur. 


13— : nom d'action du verbe de la lOcme forme: 

z / • ' • , z / 


z 


1 : extraire (racine : 

z z ° '• 

I : (4ème lorme : taire sortir). 


sortir). 


Participe actif : 
Participe passif : 


: extracteur, qui extrait. 


o : extrait, qui est extrait. 
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: nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


: mettre en 

emmagasiner) 

^ : magasin 


: mettre en stock, en réserve (racine 


O*- 


àl\\- jL : 


' * * ’ 1 a » 

15 — : (pluriel : l ) : .marché» (du fé- 

minin ou du masculin indifféremment en arabe). 

16- J5L- : pluriel de : ^ : «moyen» (subst.) 


17 — JC- -> i _ 5 — > : nom d'action du verbe de la 2ème forme : 

£ : distribuer, répartir. 

«-» 3 

Participe actif : £ j ^jo : qui distribue, distributeur, 

'u J 

Participe passif : : qui est distribué. 

18 — ,_9 : nom d’action du verbe de la 2ème forme : 

: mettre sur le marché, commercialiser (racine : 

(j) marché). 

. . «j -» 

Participe actif : (_j : qui commercialise. 

y 

Participe passif : commercialisé.., 

19 — t- — . 1'-* : pluriel de : £ - » * : tuyau. 


■ ka<:.U 


' t : oléoduc. pipe line 


I : gazoduc. 


20 — l_» : pluriel de : ^ ^ : réservoir. 


21 ~ x , cW-o-^j : nom d'action du verbe de la 2ème forme 
: faire porter (racine : : porter). 
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( moyen de raffinage) 


22 — u i j ./)« : «raffinerie* 

/ ^ 

(racine : verbe : : être pur). 

2ème forme : rendre pur, purifier, raffiner. 

Nom d'action (du verbe de la 2ème (orme) : «d . . « . /~i . : action 
de raffiner, raffinage. 

EXERCICES j 

Est-ce que vous avez les matières premières nécessaires 
au développement de votre industrie de base (de votre 
industrie fondamentale) ? 


Quel est le coût de production dans cette région ? 

-oCO 


yl \ ) i ^>bcoo >> 


Est-ce que les pays producteurs peuvent fixer les prix affi- 
chés selon les cours du marché ? 

/ / 

jtico J-i 

y ^»i ^ — ^oJi £>>-& ,3 


Je ne sais pas si l'Etat (va) accroître le taux de production 
cette année ou non. 
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y s 

Je crois qu'il y a un excédent dans votre balance com- 
merciale grâce à l'augmentation de vos redevances pétro- 
lières. 

^y£L> LtJ t J) c 

CJoJXiJl ^VXXj\ C-^lyj (S ^. jJLJI 

Oui, et nous emploierons cet excédent à industrialiser le 
(à l'industrialisation du) pays de manière à ce qu'il s'inté- 
gre (accompagne le cortège de) à l'époque moderne avec 
succès. 

CONJUGAISON : 

Verbes : S'ELEVER — AVOIR INSTALLE — NE PAS CESSER 
de — NE PAS AVOIR CESSE de 


Je m’élève 

t 

S 

(artafi 1 



t 


1 u t élèves 

(tarlalt ) 



t 


11 s'élève 

tyartali 1 

J'ai installé. 



J’ai construit 

(ansa* tou) 

s__j Lloj \ 

Tu as installé 

(ansa'ta) 

OUu'l 

Il a installé 

lansa'a) 

'Uool 

Je ne cesse pas de 

(la azal) 

J 

Tu ne cesses pas de 

(la tarai) 


Il ne cesse pas de 

(la yazal) 
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LEÇON 73 


(la leçon la troisième et la soixante dix ) 


RECEPTION CHEZ AHMED 
(un accident de voiture) 

Ahmed à 1 — Pourquoi ce retard^* ? Nous t’at- 
Mohammed tendons depuis près d’une heure. Où 
étais-tu donc ? 


Mohammed 2 — Pardon, Papa, mais si j'ai tardé, 
à Ahmed c’est pour des raisons absolument in- 
dépendantes de ma volonté (ceci pour 
des raisons sortantes de ma volonté 
absolument). 


Mohammed 
sc tour- 
nant*-* vers 
Jacques 


3 — Excusez-moi Jacques : je suis 
vraiment navré (moi très désolé^*) 
d’autant plus que (et surtout, notam- 
ment, du fait que) la réception a été 
organisée en votre honneur(4). 


Layla à 4 — Qu’as-tu, mon enfant ? Tu es tout 
Mohammed pâle (ton visage (est) jaune) ! Que se 
passe-t-il ? (que s'est-il passé); parle ! 
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ï^jLlû Jljt LoU \_> 3>.o 

i "- »4 l ■ > o^éJ 1 * l_»v-o j>^ Loj l_&j 
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^ JL--» j ' Uv,U* 

1 - * t - » ^ 1^ c — » L«> * L* — *yi-* l 

x> oy 2 - 0 <3 

/ ' 

^JL» o^L-«julX> O ^,->Y sO l — >*.»-> 

f Jx^dJL i_j xa- Lû 
A c ^^iv 1 ^ Lj f>^-*V - A) | LuiJ l < 1. 1 > *■ '.'> - v 
^Ai)l OjL oi^ Jr\A>X' 

A ^yÂ ^ji. » L l O » C AO ^ ^ 

> ' Lj^>\ ^-U < 1 1 <VjJ) a» à îv-o 

©p © J , 

1 < - ***/} \ - A 

< (—> jdï - o^. -Æ-/A) 1 
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Mohammed 


Ahmed 

Mohammed 


Le docteur 
Moubarak 

Mohammed 


5 — Ne crains rien. Maman ... Je suis 
encore sous le coup de ce que j'ai vu 
ce soir (je ne cesse pas (d’être) influ- 
encé^) par ce à quoi j’ai assisté ce 
soir) ... Tandis que je sortais (j’étais 
sortant) du stade^) vers 18 heures 1/4 
(à la 6ème et le quart à peu près), j’ai 
vu (j’ai assisté à) un accident de voiture 
au carrefour^) de l’Avenir... Une petite 
voiture est entrée en collision^) avec 
un camion (une voiture de transport). 

6 — Que s’est-il passé exactement ? 

7 — La petite voiture arrivait à toute 
vitesse (à une vitesse grande) (et) n’a 
pas remarqué le feu rouge (le signal de 
la lumière rouge) et est entrée en colli- 
sion (a heurté) avec un gros camion 
chargé de bouteilles de boissons gazeu- 
ses. 

8 — Les passagers ont-ils été blessés 
(est-ce que ont été atteints^ les pas- 
sagers^) de blessures^ 1 )) ? 

9 — Il y avait 3 personnes dans la pe- 
tite voiture : le père, la mère et le fils 
comme je l'ai appris (je l’ai su) par la 
suite. 
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Mohammed 

Mohammed 

Mohammed 

Layla 

Mohammed 


Le docteur 
Moubarak 

Mohammed 


10— L état de la femme, qui était as- 
sise à côté de son mari, est très grave 
(certes la femme ... son état est très 
grave). 

11 — Le père souffre de (a été atteint 
de) fractures^) du crâne (à la tête) et 
du thorax (à la poitrine). 

12 — Quant au jeune (homme) il n'a 
été que légèrement blessé (il n’a été at- 
teint que par des blessures insignifian- 
tes). 

13 — Et le chauffeur du camion ? Est- 
ce qu’il a été touché (lui) aussi ? 

14 — 11 a été quitte pour la peur (l’a 

atteint la peur seulement) mais, par la 
force (l’intensité) du choc, les bouteilles 
sont tombées par terre (sur le sol) et se 
sont brisées Les débris (les 

éelats**^) ont bloqué (empêché) la cir- 
culation sur toute la place du carrefour. 

15 — Les mesures de secours nécessai- 
res ont-elles été prisesdS) rapidement ? 

16 — Juste après l’accident, nous avons 
vu l'ambulance arriver (elle arrive) avec 
la police pour transporteries blessés 1 * 11 1 
immédiatement à l'hôpital Ibn Sina. 

* * 

* 
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NOTES : 
1 — 


U : retard, fait de tarder. 


Nom d'action du verbe de la Sème forme 


S ' 


.L, • tarder». 


. > 

j*. I : dernier). 


• être en retard» (racine : 

/ , 

"* * - 

Participe actif : r J± ULo : qui tarde, tardif, retardataire, en 

retard. 

2 • l_ itLjS-O : participe actif du verbe de la Hé me forme : 

* o y 

« Il o ’J , ) I : se tourner vers, prêter attention à 

(Le participe est ici au cas direct du fait d'un circonstanciel de 
manière). c 

Nom d'action : i—LéU 1 : attention, soin, considération. 
/ x 

c yards. 


3- c_^Uo : participe actif du verbe de la Sème forme : 

1 : regret). 


'. ' u 's. , 

» . o \_J '■ regretter, déplorer {racine : 



_>Jt <r » : hélas (avec le regret). 


j : -en honneur pour» ... (cas direct, du fait 


d'un circonstanciel de manière» - cf leçon 72. note 4).^ / 

Nom d'action du verbe de la 2ème forme : 'a* ** : faire 


honneur à. honorer (racine 


mite) 


■ l'air 

'S* : générosité, magnani- 

/ 9 Li 

:) tet l'expression : La Mecque la véné- 

rée - leçon (•»". note 6). 

* * * 

5 — — • L^o: influencé par. marqué par. sensible à ... 

; 

Participe actif de la 5ènie tonne : Lj’ : être inlluencé 


par ... (racine : 


» : marque, trace - 

L-* : influence, fait d'influencer, effet). 


247 



Nom d'action : 


I V : sensibilité, lait d'être sensible à ... 


i — C : 


stade, lieu où l'on joue (racine: 


jouer). 
Pluriel : 


(cf leçon de révision 49). 


7 — ^ y JL ~ c> ' carrc,our - endro > t où se séparent (les rou- 

' r. ./ C ° 

tes): (racine ^ ^9 \ - se séparer). 

(et : la formation des noms de lieu - leçon de révision 49). 

8 : du verbe de la Sème forme : 

sc percuter, se heurter, s’entrechoquer (racine : : 

heurt, choc). 

Remarque : x ^ / © 

Normalement, nous aurions dû avoir : ^ mais du 

tait que la 1ère radicale est une emphatique : -le * — > 

est lui aussi emphatique et devient : Jo 

d'où : i : devient : ç s. )o ./O I 

(cf : formation de la Sème forme - leçon de révision 70). 

O 

Nom d’action : » i : heurt, collision. 

■p ^ / ' f 

9- t— vOl:ü a été atteint (passif du verbe : <_^L*9I 


il a atteint, 4cme forme). 
Participe actif : ' - - ■ 


: qui atteint, juste, correct. 

' : malheur qui frappe, qui atteint. 


Participe passif : atteint par. frappe par ... 

Nom d’action : A_.L^3 i : atteinte, accident, impact, 

v 

10 — : Pl ur * e l de : c — ^ \. : qui chevauche 
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(une monture), qui monte, (par extension : passager). 

O / 

11 — P* ur ' e ' • J ' '■ blessure. 

Participe passif : / jsjT _ , L 




: pluriel de : 


fracture, cas- 


sure, bris (du verbe 


: casser). 


«3- 


se casser, se briser (racine 


: du verbe de la 7ème forme 


14 — L> i : pluriel de A y-~> Jii 


Forme de pluriel que l'on retrouve pour tous les singuliers du 
genre de : Ajh : cadeau - pluriel : l_ I 

/ s “ ' '• 

: cause, affaire - pluriel : LO-® 


15 — i ' ' . vtv'i I : passif du verbe de la 8ème forme : , 


prendre en choisissant (cf leçon 68 note 13). 

Remarque : 

Normalement, nous devrions avoir : 






qui est devenu : 


(cf: formation des verbes de la 8ème forme - leçon de révision 70). 

16 — : pluriel que l'on retrouve dans les noms in- 

diquant souvent une atteinte ou une maladie. 

/ <J / 

Ex : o : malade - pluriel : _y Xi 


t : prisonnier - pluriel : 
/ 

: tue - pluriel : 

S 

E- : blessé : pluriel : 


c _ r üj» 
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EXERCICES oi f. 

o ^ JÔl A- ç , J » -\ 

* 'j^fc <3 

N'as-tu pas remarqué que la vitesse (était) limitée dans ce 
quartier ? 

f >— 'S-«, 'oU^i ' (sfi* j * j» 10 - ç 

Oui, mais pourquoi cette limitation ? 

«* p 

U 4 cP' oU'Ah^j) çï\>3ij f 


o CoXO ^ o Xj XC c » V, U^>J1 0 — o 

Parce que les rues et les carrefours de cette zone sont 
très dangereux, et effectivement les collisions qui se pro- 
duisent ici entre les voitures sont nombreuses et conti- 
nuelles. 

•f 

pj, VWXJL a/ >< >»-£ 

Oj'— f cJ J'-® 


o 1 ] tf 


. ;> » L^-o * « 




p-ft-vb-SLi <=^-.1^)1 J) 

cJCL± 


Je ne sais pas exactement combien il y a (elles) de vic- 
times de l'accident, mais un agent de police (un des 
hommes de la police) m'a dit que le choc avait été violent. 
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ce qui a provoqué la mort de certains passagers et occa- 
sionné à d'autres de graves blessures (et l'atteinte de 
certains d'eux par des blessures graves). 

^v> c iJbw5 1 L« 

w ^ ^ 

y 

L-LSuoJi U-^ « I 

/ 

^ ^ h -^ cr^' 

<J '-A- ' <3^ 

y 

Halte ! (arrête-toi) Tu ne peux pas passer par cette rue : 
(car) une voiture est entrée en collision avec un vélomo- 
teur et la police a arrêté toutes les voitures pour prendre 
les mesures nécessaires; en outre (de même que) les 
débris qui sont tombés sur le sol ne permettent pas de 
passer, de toutes façons. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR TARDE — VENIR — AVOIR SU — ETRE 
TOMBE — AVOIR INTERDIT (AVOIR EMPECHE) 


J'ai tarde 

(je suis en retard) 

Tu as tardé 

Il a tardé 

(ta'ahhartou) 

(ta'ahharta) 

(ta'ahhara) 

•» s. 

•• * * 

U 

Je viens 

(a'ti) 


Tu viens 

(ta'ti) 

* " 
<J U 

Il vient 

(ya’ tî) 

.. s* 

J'ai su 

i 

( alimtou) 

V. 

c^eXs- 

Tu as su 

( alimta) 

C—uoXc. 

Il a su 

(*alima) 


Je suis tombé 

(saqattou) 

V — HciS-OuO 

Tu es tombé 

(saqatta) 


II est tombé 

(saqata) 

JoJtLuj 


J'ai interdit, 
j'ai empêché 

(mana tou) 


Tu as interdit 

(ntana^ta) 


Il a interdit 

(mana a) 


Interdit 

(mamnôüS 

6— 
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LEÇON 74 


(La leçon la quatrième et la soixante dix) 
RECEPTION CHEZ AHMED 

Mohammed 1 — Je n’oublierai jamais (si j’oublie 
(tout), je n’oublierai pas)® cette jour- 
née (ce jour). La foule® S e pressait® 
(le public s’agglutinait) pour voir® 
l’accident. 

Mohammed 2 — (Et) la circulation s'est arrêtée® 
complètement et le son des klaksons 
s’est élevé sans interruption (les voix 
des automobiles se sont élevées conti- 
nuellement). 

Ahmed 3 — Et que s’est-il passé après cela ? 

Mohammed 4 — La police a pris les mesures néces- 
saires et m'a demandé® si j'étais té- 
moin ou non; puis elle m’a posé quel- 
ques questions sur les circonstances de 
l'accident. 

Layla 5 — Et pourquoi n’es-tu pas parti 

après avoir répondu (après le fait 
d’avoir répondu)® aux questions de la 
police ? 

Mohammed 6 — Elle avait besoin de moi pour le 
constat®: 

Mohammed 7 — (et) elle demanda au conducteur 
du camion son permis de conduire, (et) 
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Jacques à 
Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 

Jacques 


Ahmed 


sa carte grise (carte de propriété) (et) 
son assurance (le document de l’assu- 
rance), avec la vignette (la carte an- 
nuelle) et sa carte d’identité ■ 


8 — En effet (en vérité), c’est un acci- 
dent regrettable (navrant, déplorable), 
mais n’y pensez pas trop (ne pense pas 
à lui beaucoup) (car) la voiture est une 
arme à double tranchant (qui possède 
2 tranchants) (qui) permet de se diver- 
tir (la distraction^), le délassement) et 
(qui) conduit en même temps***** à la 
mort (au fait de se tuer); mais les voi- 
tures sont indispensables dans notre vie 
moderne. 

9 — Malgré tout, j’espère que tu as 
passé un bon moment chez nous ce 
soir (cette nuit) ! 

10 — J'ai été très heureux de faire la 
connaissance (de la connaissance) de 
vos amis et je vous remercie pour votre 
invitation à laquelle j'ai été très sensi- 
ble (laquelle j’ai été sensible à elle 
beaucoup). 

11 — C’est nous qui te remercions 
pour ta présence (car) ton amitié nous 
est chère. Tu es notre hôte et l’hospi- 
talité est sacrée** * * chez les Arabes ! 
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' ^3 qIa ' - vr 

^ - : >>- c ' o* 

3 -_>> J Ji< J jJ-^ 

^ f >*},*— *l>\ô |^ 0 ^> J . 

^ / #>£ t4 > o *> 

*— ô-" t£-Ll Js^LLo ^ <- 3 - ' i 

* . y / i *-^~ ^ 

• èo-c <ijj «-^ ~'° 

La.L>/> J>^ IÀ oL&-Lû_o Q^iüiLui 

.. / 

" • o^li^JU lS ^ûïJ 


NOTES : 

.j- . f 

1 — ^ ,j*»->l Lo : expression qui revient à dire : 

'' * .* 

«je n’oublierai jamais* : * .>-< I ^ -v ■ ' 

, . -» 

2 — ^yt WA-: pluriel de : y^-a-£~- foule, public; 

de là : république 

Cj; o A - : républicain. 


3 — j*->- : du verbe de la 8èmc forme : jj, 'k- s^ I 


. / ^ 

être bondé, s'agglutiner (racine : éi q- : presse, foule. 
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Jacques 


12 — C’est vrai ! Mais le moment est 
venu de nous séparer (le moment de la 
séparation est venu); je dois rentrer à 
mon hôtel (il faut que je revienne vers 
mon hôtel). 

Ahmed 13 — Avant de nous quitter (avant que 
tu nous quittes) dis-moi si tu as réflé- 
chi à un programme de visites pour de- 
main (pour le jour de demain). 

Jacques 14 — Non, mais je suis sûr (de ce) que 
(toi) tu y as songé avant moi. 

Ahmed 15 — De toutes façons, je ne t'en dirai 
rien (je ne dirai pas à toi à son sujet 
quelque chose). Ce sera une surprise. 
Téléphone-moi demain matin. 

Jacques 16 — Peux-tu m’accompagner en voi- 
ture ?!! 

* * 

* 


cohue). Normalement, nous devrions, avoir, conformément à la 

/ / • 

structure de la 8ème forme : ; mais le . ■ 

devient : après un : ^ y 


Nom d'action : ' \ 

> ' s , 

Participe actif : '■ bondé. 

4 — o CM», L-*A~o : nom d'action du verbe de la 3ème forme 


> Lè». ï 1 


: assister à. voir ... (racine : Ç> (*, -» : être té- 


moin de). / / 

Participe actif de : : témoin. 
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5 — 


aJL _9 nj : du verbe de la 5ème forme : 


y 

s *> /S 

< o_»3j 


s’arrêter (racine : 
Nom d'action : 


s'arrêter, être arrêté, stationner). 
: arrêt, escale, panne. 


{ 


<•- J* ^ : elle m'a demandé si (est-ce que) ... 

Remarques : 

a) Les Interrogations Indirectes sont le plus souvent construites 
en arabe avec : J-ô : est-ce que 

Ex : Je ne sais pas si ... (_ $j- 

Dis moisi J* J J* 

Mais aujourd'hui, il existe une tendance à remplacer dans 

les interrogatives indirectes par : ' 3 I Lo (si du conditionnel). 

s 

Ex : Je ne sais pas s’il est venu : Lo ^ 

(au lieu de : >■ Ia Lft _ j > t ^ ^ 

• ^ y f- 


b) N’oubliez pas la différence entre les verbes : L*jü de- 

✓ s y 

mander, questionner, et c_-Ib demander, réclamer 

(et leçon 45, note 8 ). 

7- après le fait de répondre, de répliquer. 


Nom d’action du verbe : 




5 j : répondre, répliquer (qui a 


aussi le sens de : rendre, restituer). 

8 — <3 -^-Q-N-> : nom d'action du verbe de la 2 ème forme : 

S .■*>. ^ 

, 3 o /s . : réaliser, confirmer, vérifier, enquêter. 

J) -o signifie donc : réalisation, vérification, enquête. 

constat, instruction (juridique) 

u> 

Ex : j JLb-J I : juge d’instruction. 

Participe actif : O : examinateur, vérificateur, enquê- 
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teur ... 

9 — ’A .a i : nom d’action du verbe de la 2ème forme : 


: consoler, distraire, délasser. 

"J ' * 

Participe actif : AoX-o : distrayant, qui délasse. 

«■ 

10— signifie ici : .même» (invariable), 

qu’il soit suivi d’un masculin ou d’un féminin, au singulier, au 

duel ou au pluriel. 

*•* 

Ex : ^iQ r-v.vl I : la même personne 

: la même ville. 

11 — ‘s — oJ à-t-O : participe passif du verbe de la 2ème for- 


cr 1 


sacraliser, rendre sacré, sanctifier, bénir. 


(racine : : sanctuaire) 

d’où : >àül zjo : la ville du sanctuaire (c’est-à-dire 


la ville sacrée) 

ou : j>i)l : Jérusalem. 

* 

Jérusalem se dit également : l : la Maison 

sacrée. 

EXERCICES 

^ A—* (jU ^c ÿ \ 

Est-ce qu’ils me demanderont (est-ce qu’ils demandent de 
moi) ma carte d’identité (la carte d’identité) ? 

O e*" ^ ‘ ^ 

y <4 

-“*-4 -i tjXXjQ iS. «.S U 

Je ne crois pas ! Mais n’oublie pas de porter toujours sur 
toi (avec toi) ta carte d’identité (ta carte personnelle) où 
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que tu ailles (où que tu es allé). 

? ^ LbJUl) ) a ( r 


Pourquoi n'a-t-il pas répondu aux questions que lui ont 
posées les autorités compétentes ? 

' t 

a .ilo-* C-Aj-£ j<>J Ajl i-Ütl -1 




aJJrx^Q..^ ±JU4_» 

^A-ov, Lo^> ( yaÂ.,A>At _>M 

y 


Je crois qu'il n'a pas su comment remplir les formulaires 
administratifs (les feuilles administratives); il y a là (toute) 
une terminologie (des termes techniques) que ne peut 
comprendre (que ne comprend) qu'une personne habituée 
à la pratique des questions administratives. 

o ' . ... (■ ^ >■ , 

1 — 0 » a A -0 

-> J, Là ^ (j-o 

^ 6-1 • 0-^1 1— — • ^,L*j q) L uLalj>_> 

f ciL. llA_, 

Pour quelle raison veu*-tu t'en aller ? N'es-tu pas satisfait 
de ton séjour chez nous (dans notre maison) ? Cela nous 
désole que tu nous quittes maintenant (il nous désole que 
tu nous quittes) ... Pourquoi ne reportes-tu pas le moment 
de ton départ ? 
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( I + * s .. t 

t t_U Lo^-O ^c»c C5 ^ (*>*-» o* 

✓ * * 

L'homme (l'être humain) doit bien réfléchir avant d'ac- 
complir la moindre action (n'importe quel acte) quelle que 
soit (quelle qu'ait été) son importance. 

CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR INTERROGE — S’EN ALLER — S’ARRETER 
REPONDRE A — QUITTER (SE SEPARER DE) 


J'ai interrogé 

(sa' altou) 

# 

u a) Lu) 

Tu as interroge 

(sa'alta) 

c. J LoÜ 

Il a interrogé 

(sa'ala) 


Je m'en vais 

(ansarif) 


Tu t'en vas 

(tansarif) 


Il s'en va 

(yansarif) 

<— v^a-o_ 

Je m’arrête 

(atawaqqaf) 

ut 

• n ^ 

Tu t’arrêtes 

(tatawaqqaf) 

U» 

Il s'arrête 

(yatawaqqaf) 

U* 

Je réponds à. 

Je réplique à 

(arouddou^ala 

-V 1 

Tu réponds à 

S _ 

(tarouddou) al a 

U» 

// J * JJ 

Il répond à 

(yarouddou ) t alâ 

m> 

" 

Je quitte tje me 
sépare de) (transitif) 

tout'ariq) 

. . f 

c5^>Lt>l 

Tu quittes 

(toulariq) 


Il quitte 

(youfariq) 
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. r. . |oJ>^ -^J>yüi... o-juy5 CÜU. L^ -\ 
O.X'lv i^LJI < — <lL> l_&)\ "pjô^ 

— ^ Di /O . A ^ ^ 

- 1 ti 1 -/^ ° < Àj^L^J . XujJ L ( ‘ - >^3 - C 

<*> . 9 * 

Ci-L -L-P ^52L> _h±J \ J^o LuJ 

(©lû> èxs jS. ^ <_ajl^)l ^jis^ c3-^ >*-.) 

, *** . . V> ©/- / 

jo-i-i» - ^ L <• JûjI l <jX>y > .y 

^->L© ( 0^J ^ f ciJJl^ < À*^ f !^J i _ t 

p . ?.. . © .. *?. , 

• (— Lj^/) <j*A '—- > 

o ^_JI Ll . 0 

LouljI L^ (°>^' cL)£_>Lm .~v 

/ c j-^3 '^j^LJI <J[i)i 
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LEÇON 75 


lia leçon la cinc/iiicnic cl la soixante dix) 


JACQUES TELEPHONE A AHMED 


Jacques 1 — Ici, Jacques Verneuil ... (la) cham- 
bre N° 30. Donnez-moi (donne-moi) le 
N°de téléphone suivant : 503-61 (cinq, 
zéro, trois, six, un) ... 

Voix 2 — Bien, Monsieur. Un instant s’il 

vous plaît ... Je vais vous donner la li- 
gne (la communication) dans votre 
chambre (je vais relier la ligne à ta 
chambre). 

Un instant après (après un instant) (la sonnerie) du 
téléphone sonne dans la chambre de Jacques. 


Voix 3 — Vous avezU) la ligne, Monsieur ... 

Parlez ! 

Jacques 4 — Allô ! Ahmed ? Comment va ? 

Mais que se passe-t-il ? (que s’est-il 
passé)? Ta voix est changée (au point 
que ta voix soit transformée)^). 

Ahmed 5 — Je suis enroué; j'ai attrapé froid 
(le froid m’a atteint). 

Jacques 6 — Je t'appelle (je te téléphone) au- 
jourd’hui comme convenu (comme 
nous en sommes convenus) hier. Mais 
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Ahmed 

Jacques 

Ahmed 

Jacques 

Ahmed 

Jacques 

Ahmed 

Jacques 


nous pouvons remettre le rendez-vous 
(mais il est possible que nous diffé- 
rions^) le rendez-vous) si tu n’es pas 
bien (si ton état est mauvais). 

7 — Pas du tout. Je tiens à faire cette 
promenade avec toi. Il y a longtemps 
(et depuis longtemps) que j’attendais 
une telle occasion (une occasion comme 
celle-ci). 

8 — Où veux-tu que nous nous retrou- 
vions (que nous nous rencontrions^) ? 

9 — Je crois (j’imagine)^) que tu sais 
où se trouve (où est située) la grande 
poste (le bureau de la poste le grand); 
que dirais-tu si nous nous retrouvions 
là-bas ? (Certes lui) c'est sur notre 
chemin vers la vieille ville. 

10 — Bien ! ... A quelle heure ? 

11 — A3 heures et quart; qu’en pen- 
ses-tu ? 

12 — Parfait ! ... Mais n’es-tu pas oc- 
cupé aujourd’hui ? 

13 — Non, (et) heureusement, je n'ai 
pas de cours cet après-midi (il n’y a 
pas chez moi des cours aujourd’hui 
après le midi). 

14 — F.h bien ! S’il en est ainsi (donc) 
et (alors que) la situation (est) celle-ci), 
je suis d’accord ... 
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rK*' 


l » < v LiDl Jl 

». j-s ^ 


* * 

* 

EXERCICES ^ » 

< cs *-~oJ>'l L. < LhÀ ’->-e - \ 

sjji 

C'est une erreur, Mademoiselle, ce n'est pas le numéro 
que j'ai demandé. 

^ — £- > Lô «v- 9 j .>-£* 1 çyi J '_>-»£ - * 

oX ^\(j^ ± ^ J J& - J-^ 1 ^3 


J'ai son adresse, mais je n'ai pas trouvé son numéro de 
téléphone dans l'annuaire; pourrais-tu me le donner ? 


J ^ 1 j 




1 


Je n'entends pas bien; la ligne est brouillée (il y a de la 
«friture» sur la ligne). 


ÙJ 2 _.' 




Qui demandes-tu ? 


1 Lo J ’ 




J'aimerais avoir Paris (je désire la communication (la liai- 
son) avec Paris. Combien d'attente (combien j'attends) 
s'il vous plaît ? 

> / W > 
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Au revoir, Ahmed; transmets le bon- 
jour à ta famille de ma part (saluetà) 
ta famille de ma part). 


* * 

* 

P ° ^ L* (3 9 V 

J'ai essayé de te joindre (j'ai essayé la liaison avec toi), 
toute la matinée d'hier sans résultat (sans utilité); peut- 
être étais-tu absent ? 

, *■' " > . 

q 1 ^ c < c_^ju5 ‘ ~v 


j L_c>-o <— «-> I JaA 

As U» 

Non, j'étais (présent) dans l'appartement; mais la ligne 
(du téléphone) a besoin d'être réparée, elle est en déran- 
gement (hors d'usage) depuis deux jours. 

NOTES 

1 — Jzxj, 1 - 3 ^ leçon 55 note 1 * 

2 — : participe actif du verbe de la Sème forme 

: varier, changer, se transformer, être variable (ra- 


Nom d'action de 


changer, transformer). 
: variation, modification. 


changement, transformation. r ^ 

^ . A <■>* 

3 — : du verbe de la 2ème forme : Jvs- ' 

différer, reporter, remettre à plus tard, ajourner (racine : j k | 

échéance, délai). , 

Participe passif : • reporté, ajourné 
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Nom d'action : : fait d'ajourner, report, ajournement. 

...... s s * 

4 — j : du verbe de la 8ème forme : 

converger, se rencontrer (racine : oiü : rencontrer). 

Nom d’action : * 1 i VI I : rencontre, fait de se rencontrer, 


convergence. 4 , ' * f 

Participe passif : : qui se rencontre, qui est en 

convergence. » 

Ex : cV^iaM : lieu où se rencontrent les routes : 


carrefour. 


, : lieu où se rencontrent les deux fleu- 


ves : confluent. 


/ 


a) 


5 — 1 : du verbe de la 5ème forme : ^ y> V 

s'imaginer, concevoir, penser, imaginer, croire (racine : ^ 

image). t y ' 

Nom d’action : ^ y /D 1 : fait d’imaginer, imagination, 

conception. ^ , 

6 — ■ l ^ £ - : du verbe de la 2ème forme : e .a 

saluer, transmettre le salut (racine : : salut) 

CONJUGAISON : 


Verbes : TENIR A — IMAGINER (CROIRE) — REMETTRE — 
RENCONTRER (RETROUVER) — RELIER A 


Je tiens à ce que, 


£ 

w * 

j’aimerais 

(awaddou) an 

O 1 


Tu tiens à .... 
tu aimerais 

(tawaddou) an 

0' 

w 

Il tient à. 
il aimerait 

(yawaddou) an 

O» 

U 
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J’imagine, je crois (atasawwar) 




Tu crois 

(tatasawwar) 


Il croit 

(yatasawwar) 


Je remets, je diffère 

(ou ajjil) 

JW 

Tu remets 

(tou* ajjil) 


Tu remets (fém.) 

(tou'ajjirin) 


Il remet 

1 

(you ajjil) 


Je rencontre. 


ç 

je retrouve 

(altaqT) bi 

-• CJ^' 

Tu rencontres 

(taltaqT) bi 


Il rencontre 

(yaltaqï) bi 

— * 

Je relie à 

(asil) bi 


Tu relies à 

(tasil) bi 

- 

11 relie à 

(yasil) bi 

- 
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LEÇON 76 


(La leçon 


Jacques à 
l’hôtelier 


L’hôtelier 


Jacques 


L'hôtelier 


* Saladin : 


sixième et la soixante dix ) 


A LA BANQUE 


1 — Pardon, Monsieur, j’ai besoin 
d’aller à la banque (et) il est 1 1 heu- 
res; est-ce que les banques ferment**) 
à l’heure (aux moments) du déjeuner ? 

2 — Non, sauf le vendredi et les jours 
fériés (les jours de vacance). Les autres 
jours, elles restent ouvertes jusqu’à 14 
heures (2ème heure après midi). 

3 — Je suis passé avant-hier**^ en au- 
tobus (alors**)) quç moi dans l'autobus) 
devant une banque. Je crois (j’imagine) 
qu’elle est proche d’ici, cependant (sauf 
que moi) je ne me souviens**^ pas 
exactement de l’endroit où elle se trou- 
ve (je ne me souviens pas de son lieu 
exactement). 

4 — Ah ! Vous voulez dire (tu veux) 
«la Banque Nationale» ... Oui ... elle se 
trouve (certes lui situé) près de la sta- 
tue de «Saladin»* à l'angle de la rue des 
Commerçants*^) et de la rue de la Re- 
naissance ... Je vais vous indiquer le 
chemin (à prendre) si vous voulez (je 
vais t’indiquer le chemin, si tu veux). 

cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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Jacques 

Jacques 


Jacques à 
l’employé 

L’employé 

Jacques 

L’employé 

Jacques 

L'employé 


; à la banque et entre. 

5 — Dieu ! Quelle longue queue (com- 
me il a rendu longue® la file d’atten- 
te) devant le bureau de change. Heu- 
reusement, je peux faire la queue (je 
peux que je m’arrête (que je stationne 
dans la file) patiemment (en toute 
patience) aujourd’hui, (car) j’ai suffi- 
samment de temps (car chez moi le 
temps suffisant). 

6 — Pouvez-vous me changer cet ar- 
gent, s’il vous plaît ? 

7 — De quelle monnaie ? 

8 — J’ai (avec moi)® des francs fran- 
çais. Je crois que le taux de change est 
avantageux actuellement (à l’heure ac- 
tuelle. au moment présent). 

9 — Oui, mais le marché monétaire est 
très mouvant (se transforme, change, 
rapidement). 

10 — Y a-t-il une succursale de la 
«Banque industrielle® et agricole® 
parisienne» ? 

11 — C'est votre banque^O) habituel- 
le ? (est-ce que celle-ci ta banque habi- 
tuelle) ? Malheureusement, elle n’a 
aucune succursale dans notre pays (il 
n’existe pas de lui aucune succursale 
dans notre pays) (et) vous ne pourrez 
pas utiliser®) de carnet de chèques 
durant tout votre séjour ici, mais vous 
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NOTES : 


' J 


1 - (i-Uij : passif pré 


présent du verbe de la 4ème forme : 


</.* * 

( 3 -Lc 1 : fermer. 


Participe passif : csA^to’ : fermé. 

2-^1 Æ» : avant-hier (le *a» du cas direct de 
est amené par le circonstanciel de temps). 


3 — Ul 


: et moi (= alors que moiXcf leçon 68 note 8). 
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avez (chez toi, auprès de toi) d’autres 
moyens. 

Jacques 12 — Je sais ! Et pour éviter d’empor- 
ter avec moi beaucoup d’argent (afin 
que je ne porte pas^2) avec moi beau- 
coup d’argent), j’ai demandé à ma 
banque des chèques^ 3) de voyage (des 
chèques pour les voyageurs^ 

L’employé 13 — C’est une très bonne idée. (C’est) 
(certes elle) un moyen très pratique au- 
quel ont recours (recourt à lui) la plu- 
part des touristes. (1 5) 

Jacques 14 — Cependant, ces chèques ne sont 
que du papier (sauf que ces chèques ne 
sont que du papier) et comme les bil- 
lets de banque (les feuilles de mon- 
naie), ils s'envolent en fumée (elles par- 
tent en poussière )^ 6). 

L’employé 15 — Vous avez raison; mais il en 
reste le souvenir (il reste leur souvenir)! 

* * 

* 


U// 


s ' y ' ' 

4 — 1 1 : du verbe de la Sème forme : SS 

se souvenir (même sens que : J : se souvenir) 

(racine : y k : mention, souvenir). 

5 — : pluriel de : : marchand, com 


276 



6 — l La : Lo : exclamatif. ôjb' ‘l : (de 

long (cf leçon 44 note 2). 

7 — Notez la différence entre et a ’.ç. (cf leçon 12 

note 3). 

8- : de : : industrie. 


1 — CS^ : de : : agriculture. 


10 


— <_» : banque (racine : t : change). 


Lieu où l'on change, où s'effectuent des opérations financières de 
change. , 


Il 


) j. v j : du verbe de la lOcme forme 

/ 




: faire). 


utiliser, employer (racine : 

Participe passif : J : employé, utilisé, usagé, d'i 

Nom d'action : : emploi, usage. 

12 — ; <afin que ... ne ... pas» • contraction de 

«A «afin que» et de « ^ » : pas. Toujours suivie du 

subjonctif 

13 — aJ : pluriel de : C ilLvO : document, titre. 

chèque (à l’origine du mot français : chèque). 

14 — j» LuMi : pluriel de : L^o : voyageur. 


< /- 

Lui» : voyager. 


: voyage). Le nom d'action : o ' 


Participe actif du verbe de la dème forme 
(racine : ^A. 

n'est pas usité. 

15 — ^ : pluriel de : <jo (pluriel que l'on 

utilise couramment dans la conversation. Mais, en fait, grammati- 
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calement, nous devrions avoir : 


t 


16 — 


s 



). 


'1— ô 


: en poussière (en fumce) (cas direct de ma- 


nière). 


Remarque : 

La terminaison du cas direct indéterminé : «un* n’est pas suivie 
ici d'un ( comme dans ou : par exemple. En 


effet, lorsque la dernière lettre du mot est 
dé d'un | . d'un ^ ou d'un 

un f' (hanua) précé- 
. la terminaison au cas 

« 

direct tait : 


* \ 

Ex : L-O : (cas direct indéterminé de : eau) 

Lo-oJ ; ( " 

" de : ciel) 

Uj : ( ” 

" de : rencontre) 

^:(" 

" de : achat) 

la» :ii . ( " 

" de : guérison). 

EXERCICES 

C . 


p L> \ « a/v. .^-<5 1 q! ^ — >j l _ \ 

J'aimerais ouvrir un compte dans votre banque. 

J I 1 "AÜ jviJ 1 . < 

<¥ 3 £ i ^ L *’ 

0 «>Jül 

Le marché monétaire est très fluctuant à l'heure actuelle. 
L'inflation monétaire s’est intensifiée dans tous les pays. 


cr 1 . (O -* j _>& ' *^6 - ^ 

Voici mon numéro de compte (le N° de mon compte). 
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o^uxti - 1 

Est-ce que tu crois que la dévaluation (la baisse dans la 
valeur) des monnaies durera longtemps ? 

f (J >~'S' f 1 cr-tf^ 3 - 0 t —‘ ^ ^ - 0 

Avez-vous un compte bancaire ou postal ? 

i^o yu» /i yui * i _-\ 

j 

La situation financière actuelle est meilleure que ce qu'elle 
était dans le passé. 

Peux-tu me donner des devises fortes ? 


5 \ o V3_y \ oV 0 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RECOURS — ETRE PASSE PAR 


J'ai recours à 

(alja'ou) ila 

dj V 1 

Tu as recours à 

(talja ou) ila 

J) un- 

Il a recours à 

. 1 - 

(yalja ou) ila 

J\ Ihju 

s 

Je suis passé (par) 

(marartou) bi 


Tu es passé (par) 

(mararta) bi 

-r 

Il est passé (par) 

(marra) bi 

tfj 

- 
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^-SLaI^o 



-N 


f aJu^o j*' ô>^ J4 _c 

* «J, > 

L.I ^ ç-o Oj^ji |0-6-kxtl 

JUj> 

f * lAbl J.MJ J-« - 1 
*> 

y jo-ô f _ O 


^ M» 

o 3- ~-a>^.) I o < — o j&L> _ A 


^jLàû jO-o-A _V 

? ^-S^-o J |D^> -x-<£ J-6 - A 

0 UJa^_3 

^-^i-ûA ^yii-Ô-A L >-»-C *■ ' 
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LEÇON 77 


(La leçon la septième et la soixante-dix) 


Révision 

En cette fin de semaine, nous vous proposons une 
petite pose au cours de laquelle, plutôt que de revoir 
des règles grammaticales ou de mettre l’accent sur 
des éléments théoriques, nous préférons vous sou- 
mettre quelques phrases extraites des leçons précé- 
dentes avec des variantes, ou se rattachant aux thè- 
mes déjà vus : 


1 — Je te prie de ne pas fumer 

2 — Est-ce qu’il veut un journal ou une revue ? 

3 — Donne-leur du café avec du sucre et à moi don- 
ne-moi un jus d’orange 

4 — Est-ce que ce sont des médecins ? 

5 — Non, ils sont professeurs 

6 — Est-ce qu’elle connaît cette dame ? 

7 — Ils arriveront dans cinq minutes 

8 — Avez-vous (plur.) des bagages ? 

9 — Oui, nous avons cinq valises et deux sacs 
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£*» oy J>>li ^ Lft _ 

! * — *' — * y-o je-4 ->Ac '^Lo _ VÇ 

^-*-» 4 ‘ J > - w 

f crj " 

v**Xj^Jü> ^^aJ) ^j_o > — i ^»’ - ' o 


|o-6^> «J 


^ ^ - v\ 


f A^/>1 ,\ 


' ü» tr:' JJ - ' v 


P ‘* ^ _ NA 

f 'Aj^LyzJl ’fo-e-o J-g - \°i 
-A- A — <y*Jl ^ ^*0 _ c , 

's 

I ^ ' -V£» >-OL, ^ 3-JÜ l - C \ 

y ' 

y»«^ L L> 

cr-'-^-*-*- (j > J^'j> Ç"° L-* - ^" c 

tili^X» ^pc ^pî^sc^r, 

P clJ-Uj^c ^LoLa _ et* 
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10 — Est-ce qu'il y a beaucoup de monde (est-ce que 
les gens sont nombreux) aujourd’hui à l’aéroport ? 

11 — Les voici qui viennent avec les enfants 

12 — Qu’est-ce qu’ils ont comme boissons ? 

13 — Est-ce qu’il veut que j’ouvre la valise noire ou 
le sac vert ? 

14 — Où est mon passeport ? 

15 — Combien veux-tu d’argent français ? 

16 — Nous ne voulons pas les déranger. 

17 — Où veux-tu que je l’accompagne ? 

18 — Est-ce que ta fille est mariée ? 

19 — Est-ce qu'elle comprend l’arabe ? 

20 — Oui, elle parle l’arabe sans difficulté 

21 — L’hôtel est très loin de l’aéroport : nous allons 
prendre un taxi. 

22 — Je suis avec ma femme et mes enfants : don- 
nez-moi deux grandes chambres, s'il vous plaît. 

23 — As-tu pris la clef de ta chambre ? 
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- * . t f . 

C < l^j 1 -r 0 ' !>^S- 


f /' . \ .. - 

LoLo-^- - C o 

/ ^ 

ôyP^ * f <3 1 ti tA< ^ - c A 

✓ » •'* 
<yj»->^ (jJuJl ... AjuoLjl 

f ^u. cî ( 0-6 ^-ô - Cv/ 

< — *-j pJCki-o J L*î^o ^-u.W _> .i <_>^**» ^ CA 

^j-o 

/f l-w U-^jàJ* çj X&J - CA 

' fj^i' 

U> / yy 

^ iXLvD 1 xc. •<'. 

•* ^ ^b_«J 1 UJ ^ >Jl> q l ^o 

■oA*m*X -O^ I ^aJ-«-m) - x'x 

(_a * > > Lè»j ^J» \_^ I C-^ >i>*) l ' 

3-e^o ^>—>L rys. ->Jü _ ^ c 

Ajo, jJ o >iLo 

^uJi (j «— ^ ->j»J 

*Lo«©J' qUjJ» <■ ' *m. v l '-^V J) 

\ ’ jJ l o ^ o ». vl _ <* L 
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24 — Asseyez-vous (plur.) ici; je vais ouvrir les portes 
de la voiture. 

25 — Est-ce que tu veux prendre un bain ? 

26 — Appelle-moi (au téléphone) à l’hôtel ce soir 
vers 20 heures : tiens voici mon numéro (de télé- 
phone). 

27 — Est-ce qu’ils ont besoin de moi ce matin ? 

28 — Nous dînerons ensemble dans un restaurant 
proche de l’hôtel. 

29 — Est-ce que vous pouvez sortir (est-ce qu'il est 
possible que vous sortiez) (tous deux) ce soir avec 
nous ? 

30 — Nous descendrons demain matin à 8 heures; 
est-ce qu’il est possible qu’on nous serve le petit dé- 
jeuner rapidement ? 

31 — Il trouvera facilement l’hôpital. C’est le grand 
bâtiment moderne à côté de la banque. 

32 — J’ai réservé, au nom de Monsieur Mohammed 
Nabil, une table pour quatre personnes. 

33 — J'ai beaucoup mangé aujourd’hui à midi au 
restaurant, aussi je n'ai pas faim ce soir. 

34 — Nous avons oublié le nom de ce plat oriental 
délicieux. 
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35 — Avez-vous passé (plur.) une bonne nuit malgré 
le bruit ? 

36 — Nous ne pouvons pas sortir maintenant : nous 
attendons une communication téléphonique de 
l’étranger. 

37 — Ils visitent cette ville pour la première fois. 
Peux-tu les accompagner car ils auront sans doute 
besoin de toi? 

38 — Est-ce que vous aimez tous le thé à la menthe? 
Sinon, nous pouvons vous servir du café ou du jus de 
fruits. 

39 — Est-ce qu’ils nous attendent depuis longtemps? 

40 — Je ne sais pas : je suis arrivé il y a une minute 
à peine. 

41 — Ils ont voulu visiter (faire la visite de) la région 
à pied car il fait très beau aujourd’hui. 

42 — Quand arriverez-vous ? Nous vous attendons 
avec impatience. . 

43 — Est-ce qu’il y a dans votre ville des parcs aussi 
beaux que celui-ci ? 

44 — Je ne peux pas rester avec toi plus longtemps ; 
j'ai un rendez-vous urgent au bureau. 

45 — Ma femme est sortie avec une amie pour ache- 
ter quelques vêtements aux enfants. 
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46 — Comment as-tu trouvé la revue que je t’ai en- 
voyée ? 

47 — J’aimerais acheter quelques livres littéraires 
pour les envoyer à mon frère qui aime beaucoup la 
littérature arabe. 

48 — Avez-vous (plur.) lu ce roman ? L’auteur est 
très connu. 

49 — Nous ne vendons pas, pour le moment, ce gen- 
re de vêtement. 

50 — Le médecin que je connais ne pourra pas vous 
(plur.) recevoir au cours de cette semaine. 

Exercez-vous à les manier en essayant vous-mêmes, à 
votre gré, de changer le genre, le nombre, le temps, 
ce qui vous permettra rapidement d’enrichir votre 
mode d’expression. 


LEÇON 78 

(La leçon la huitième et la soixante dix ) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 

Jacques à 1 — Pardon; je crois que je suis en re- 

Ahmed tard. Ma montre est arrêtée ... Quelle 
heure est-il, s'il te plaît ? 

Ahmed 2 — 15 h 25 (l'heure la 3ème et 5 et 20 
minutes). Mais cela ne fait rien ; nous 
ne sommes pas (nous deux) pressés. (D 
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J - 6 a 1 ,? v -'-^» 1 to^i ^ts jl^j 

✓ 

JP^ J^‘ 0 ^ oJLji 


291 



Ahmed 


Jacques 


Jacques 


Ahmed 


3 — Je t’en prie (passe devant) ! Nous 
allons prendre cette rue qui conduit au 
musée d’archéologie (des vestiges® 
anciens). 


4 — Qu’il fait beau aujourd’hui ! 
(comme il a rendu beau le temps au- 
jourd’hui) ! Heureusement, je suis 
maintenant habitué à votre climat (je 
suis devenu maintenant habitué à votre 
climat) et (puis) la marche à pied (sur 
les pieds) (est) un sport très salutaire 
(un sport très utile®) aux corps. (4) 


5 — A Paris, j’utilise beaucoup la voi- 
ture, sauf aux heures de pointe (aux 
moments de la presse intense). 


6 — La marche est la meilleure métho- 
de® pour visiter (la visite) les villes 
dans les pays étrangers, car l’on peut 
s’arrêter où l’on veut (car toi tu peux® 
que tu t’arrêtes où que® tu as voulu) 
(et) parler aux gens® du pays (et) en- 
trer (dans) les boutiques etc ... 



oi-4 3 P . C-JLfcwlJl jJb 'Sj, ( y>J » -V 

P 

/ 9 ; 

Li I <. a^.A A-> Lû J t. « ■» I ^ f jfc-*-» ' ^ 
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© 
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J 
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‘S 


.O 


3'^^ çS-^' o>^. 
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Jacques 

Ahmed 

Jacques 

Ahmed 

Ils boivent 
Jacques 


Ahmed 

Jacques 


7 — N’est-ce pas là le musée (est-ce 
que n’est pas ceci lui le musée ), dans 
cet immeuble moderne ? 

8 — Oui; et (ce qui est) curieux (étran- 
ge) (c’est) que le bâtiment du musée 
d’archéologie est plus moderne que ce- 
lui (que le bâtiment) du musée d’art 
moderne ! 

9 — J’ai très soif et toi ? 

10 — Moi aussi ... Regarde ce porteur 
d’eauW ... Nous allons pouvoir boire 
de l’eau fraîche (il va nous être possible 
que nous buvions une eau froide). 

uis s’en vont. 

11 — En effet ! Cette eau avait un goût 
délicieux (il était à cette eau un goût 
délicieux) ... Est-ce que l’eau vendue 
dans les rues est toujours aussi fraîche 
que celle que nous avons bue aujour- 
d’hui ? (est-ce qu’est l’eau qui est ven- 
duedO) dans les rues, froide toujours 
comme celui lequel nous avons bu lui 
aujourd’hui) ? 

12 — Toujours, parce qu’elle est 
conservée( 1 1 ) dans une outre en (de) 
peau (cuir) de chèvre. 

13 — Je comprends (j'ai compris)... 
C’est une sorte de glacièred^) (comme 



ç tA 


* * 
* 


NOTES 


1 — - L . ■ y 1 : nous ne sommes pas pressés (nous 

deux) cas direct voulu par : 


Au duel, le cas sujet, rappelons-le a une terminaison en «an(i), t les 
cas direct et indirect en : «ayn» : ■■ -« - 


2 — 


S 




: pluriel de : 


— * l : trace, vestige. 


: les vieux vestiges, les antiquités. 

: la science des antiquités : l'archéologie. 

3 — o\aL 4 : participe actif du verbe de la 4ème forme : 

✓ • '■ 't .. t , ■ 

iL»l : etre utile (racine : « >-> l_ * : interet, utilité. 


avantage). 


4 — oU^-û-1 : pluriel de 


: corps. 


5— O la meilleure méthode. On aurait pu avoir : 

6 — En arabe, l'impersonnel «on, peut se rendrè : ' 

- soit par l'utilisation d'un verbe à la 2ème personne du singulier 

Fx : tu peux — on peut : 


— soit par P u sage d’un verbe à la 3ème personne du pluriel 

Ex : Ils peuvent — on peut : ^ ..iw 

(les gens peuvent) 

— soit par un passif (et leçon 23 note 6). 
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si lui une glacière) portative, sauf 
qu’elle n’a pas besoin de glace (de 
neige). 


* * 
* 


7 — I : « où que- ... Contraction de : 

-où * et de : | o '■ «que». A rapprocher de : 

) O «_ . i : tandis que. pendant que 

: de n'importe quelle façon, de quelque façon que ... 

. <■. ./ 

1. 0 ■ : tant que 

UJÜD: depuis longtemps, aussi longtemps que ... 
n'importe où. où que ce soit 


U 


: quand, lorsque 


L*J l/»» : dè 


es que 


Généralement suivis du passé en arabe. 

8 - a un sens très large. Il ne signifie pas seule- 
ment • famille» mais aussi : ^ 

a) «Les gens de» : ex : Les gens du Livre | (c'est-à- 

dire ceux qui appartiennent à une religion du Livre, à une religion 
révélée). 

h) .les habitants de, ceux de» : ex : Les gens de la ville, ceux de la 

vi,le: A— ..^l jV> 

c) «Propriétaire de, possédant, ayant, doté de» avec un sens analo- 
... \ x y / . 

gue a celui de : \ ou j j * 

/. f 

Ex : 1 j y $ , ^ 1 : ceux qui ont de l’expérience 

\ : ceux qui ont de la sagesse 
(sages) 
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o 

— • . /Xa '.'[>■ I : conserver (racine 
/ 


pL*JI _ .r»ixJI ceux qui ont de la science 

’ ‘ '■A (savants) 

mt 

9 — > l 4 .«< : porteur d'eau. Nom de profession (cf leçon 

de révision 63) (racine : : abreuver, verser à boire). 

•0 — ' P ass ‘^ Posent du verbe : > 

vendre. 

, , e/- .. -» 

11 — A- 1 1 uXoXA—: passif présent du verbe de la 8cme forme : 

/ 

A : conserver, garder) 

12 — 'H_£. -iAj' : glacière. Nom d'instrument (cf leçon de 

o / 

révision 63) (racine : T'-' : neige, glace). 

EXERCICES ^ 

^ 'Â-& ^ * » > _>) d-L l_# - ' 

? <. iüi>|l 

Que dirais-tu si nous prenions cette route pour gagner 
(pour que nous économisions) du temps ? 

y or» jr 1 ^ 1 - c 

C S & «£*11 

Les gens sont venus de toutes les directions pour visiter 
la foire internationale qui doit durer (qui durera) quinze 
jours. 

.a 


AO 


* AO 




j o^,— o aL c__-)Lsr 
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Notre ville est devenue, aujourd'hui, une ville touristique 
après avoir été une petite cité que personne ne visitait (ne 
la visite pas quelqu'un). 

q . 1 *^1 -1 

.* y . . •*. ' \ ... .t 

1 f .Ut '. i i 1 

•• * .... / 

Si vous n'êtes pas pressés, nous pouvons nous arrêter ici 
un moment (un peu) pour voir le nouveau musée d'arts 
plastiques. 

^1\ <— X^j, J* J Ji - 0 

P il f' Ajw JUJI 3 

Dis-moi si tu as mis la viande et les légumes dans le réfri- 
gérateur ou non ? 


CONJUGAISON : 


Verbes : MARCHER 



\"tii d'action; fait 

de marcher, d’aller : 

^ 0 ^ 

(Automobile) : 


UT lit *n 1 n d’insiru- 


nient s : leçon h.l) 
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LEÇON 79 


(La leçon la neuvième et la soixante dix ) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 

Ils entrent (dans) une rue étroite. 

Ahmed 1 — Attention aux bicyclettes (fais at- 
tention des bicyclettes). Du fait de (à 
cause de) la cohue et du bruit, on peut 
à peine les entendre (nous ne sommes 
pas sur le point (que) nous enten- 
dions^ leur voix). 

Jacques 2 — Mais, où (sont) les voitures ? Je ne 
vois que des passants (et) des bicyclet- 
tes et des vélomoteurs (des bicyclettes 
à feu). 

Ahmed 3 — Il y en a (il existe d’elles) mais 
peu (un peu) parce que les rues de la 
vieille ville sont très étroites, elles ne 
permettent pas la circulation des voitu- 
res et il leur est presqu’impossible de 
stationner (et leur stationnement est 
sur le point d’être impossible). 

Jacques 4 — En France, comme tu sais, et en 
particulier dans les grandes villes® 
telles que (comme) Paris, on ne peut 
pas se promener (tu ne peux pas que 
tu te promènes)® dans les rues sans 
rencontrer de voitures (sans que tu ren- 
contres des voitures) ! 
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Jacques 

Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


5 — Ne sens-tu pas cette odeur ? 
N’est-ce pas une odeur de crêpes ? 

6 — C’est vrai. Tu as un bon odorat, 
mon cher (mon frère) (à toi un sens 
d’odorat fort) ! Dans la plupart de ces 
rues, on trouve (tu trouves) des ven- 
deurs® (des marchands) (qui) présen- 
tent (exposent) des friandises variées® 
(ou) des boissons (ou) de la viande (des 
viandes) cuite (ou) du poisson frit et 
même des plats prêts (à emporter) pour 
une somme modique (à un prix très 
bon marché). 

7 — Très bien ! A Paris, on ne trouve 
ce genre de choses (tu ne trouves pas 
comme cela) que dans certains quar- 
tiers; (et) on est obligé de manger (il 
n’y a pas d’échappatoire au fait de 
manger) dans les restaurants à heures 
fixes (à des moments déterminés)®, et 
en plus de cela, il vous faut parfois at- 
tendre (il te faut parfois l’attente de)® 
votre nourriture longtemps, quelles que 
soient votre faim et votre soif (quoi 
qu’aient été intenses® ta faim et ta 
soif). 

8 — Ici, comme tu peux le voir (com- 
me tu vois), on vous sert immédiate- 
ment (la nourriture t’est présentée im- 
médiatement) sans avoir à attendre 
longtemps (sans que tu attendes long- 
temps) et ensuite (après lui) on peut 
manger (tu peux que tu manges) au 
moment où on le désire (au moment 
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i** c r° 


G^° 


_*\ 


t5 J* °>€> 

A la i Un <i < .1 ..j j^J ^Ua^Ji 


* * 
* 


NOTES : 

I Ço-ujJ .} \i!j nJ : on aurait pu également dire : >V£a ^ 

l e verbe il^est dit : «verbe d'imminence*. Il signifie: 


être sur le point de. faillir. 

Il exprime souvent la notion de : 
lies d'imminence, signalons : 


cM 

iA* 


•presque-. Parmi les autres ver- 



* < ' 

(A * * ~ t-O : ne pas tarder à ... 




littéralement : -les plus grandes villes-. En 


fait, le superlatif est employé iei dans le sens de : -très grand • et 
non pas de : -le plus grand -. 

On pourrait traduire par : -les très grandes villes, les grandes 
\ i 11 es - . 


Ainsi l'on dit : 

c ** * 


J Les grands Eltats 
iLes Grandes Puissances 


CT ' 


La Grande Guerre 
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lequel tu veux) et en toute liberté sans 
perdre une minute de sa promenade 
(sans que tu perdes même une minute 
de ta promenade). 

Ahmed 9 — Beaucoup de touristes étrangers 
préfèrent ce système (cette méthode) au 
fait de manger au restaurant (au fait 
de prendre^ le manger dans les res- 
taurants) pour diverses raisons (pour 
des raisons diverses). 

* * 

* 


CT. 


iUiaJOl : Les grandes vacances. 


^ y / 

3- : du verbe de la Sème forme : 

se promener, aller en tournée, faire un tour, être itinérant; (racine; 
"A. p*— tour, tournée, promenade). 

Participe actif : N • «O ; qui se promène, qui fait un tour. 

s 

qui est en tournée, ambulant, itinérant. 

Ex : : Ambassadeur itinérant. 

c l-o ; Marchand ambulant. 

y ' ' . 

Nom d’action : fait de se promener, de déambuler. 

9 

Ex : k. VI l couvre-feu (interdiction de se promener). 

4 — G pluriel de vendeur. Au lieu de 

°n lrouve egalement : AjC. L 

fi. a U> 

Quant à L_» . il est souvent remplacé par ^JL-o 
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avec le même sens, (cf noms de professions, leçon 63). 

5 — 1'.'^ : participe actif du verbe de la Sème forme 

: genre, variété. 



sorte). 

Les «Variétés» se disent : 

. 


- : participe passif du verbe de la 2ème forme 

. ' s" 

^ c : déterminer, fixer (nommer, désigner). 


Nom d’action : 


détermination, fixation (nomination. 


désignation). 

7^1 <i Juic C_jbo. on aurait pu avoir au lieu d'un nom 

i 

d'action : ^ r>"'.V yl - -l r- t faut que tu attendes. 

8 — on aurait pu avoir :*> j.~» W l , ^ 

quekju'art^cnt, quelqu'intense qu’il fût, aussi intense fût-il. 

** ^ :.Vi l est un verbe de la Sème forme qui signifie : être in- 


tense (racine : a : intensité). 

/ 

«s# ^ 

Kx : 

: l’intensité électrique. 

y 

9 — c3 ^ ^ «J : nom d'action du verbe de la berne forme : 

/ . "T. 

l_ ■ : prendre. 


Ex : prendre le petit déjeuner : I ! ’. ' 

prendre le déjeuner : f. I l Lo 

Ce verbe peut avoir également le sens de : 

• aborder- 

les : aborder une question) : <à_) 1 a l_^j’ 

Participe présent : J ^ L_1 '.' /v qui prend, qui aborde 
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Participe passif : 



qui est pris, qui est à la portée de. 


qui est abordé. 

Ex : .A la portée de> se dit : 




EXERCICES 







Aj^UJt 

La foule est si dense dans la rue aujourd'hui que les 
voitures ne peuvent presque pas y stationner non plus 
que les vélomoteurs. 

(la presse est intense dans la rue aujourd'hui si bien que 
les voitures ne sont pas sur le point d'y stationner ni (et 
pas) les vélomoteurs* 

JL Ui _ C 


«■ — • >-£>J t ' c y*lr: 



Permettez-nous de vous présenter nos chaleureuses salu- 
tations à l'occasion de la célébration du Nouvel An (de la 
tête de l'année nouvelle). 










Cette odeur de cuisine a commencé à m'ouvrir l'appétit; 
ne la sens-tu pas ? 
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• > * 

I» l i\-i 

^-g—» - xiLH o^L* ^ ^jL/ 1 ) t.ü 

• t»-^> ^ S* 


o>- 


tP' 


Si vous ne voulez pas perdre {si vous voulez ne pas per- 
dre) votre temps, vous devriez venir avec moi visiter les 
vieux «souks» où vous trouverez (lesquels vous trouverez 
dans eux) tout ce que vous désirez. 


<— ^ûuu 'Sl_o3 -® 

? Le Jl£ iiüÜ2Ù*H 


Est-ce que tu sais pourquoi les touristes étrangers préfè- 
rent cette région à toute autre (à autre au'elle) ? 

Le U~o < 4AJOX> ■> ft L^t ±uls. e \ . 

✓ . . I 

s •> 

L^lg) j A_^3uLM 

✓ / 

Je crois qu'elle leur plaît en raison de ses paysages admi- 
rables (attrayants) et de la gentillesse de ses habitants. 


(\ U>lK i O^ju* O^ty 


CONJUGAISON : 


Verbes : SENTIR — CUIRE — ETRE SUR LE POINT DE — 
PERDRE — 


Je sens 

V 

(àsoummou) 

Z. * 

fO— aJ * 

Tu sens 

v 

(tasoummou) 


II sent 

(yasoummou) 

.\ 

Je cuis 

(atbah) 

. > 

_ Jo \ 



z~ 

Tu cuis 

(tatbah) 



. 

t. • 

Il cuit 

(yatbah) 


Je suis sur le point de 


1 y * 

(je risque de) 

(akadou) 

1 

Tu es sur le point de 

( ta k ad ou) 


Tu es sur le point de 



Item.) 

(takadTn) 

o — ° 

Il est sur le point de 

(yakadou) 


Je perds 

V 

. t 

(ex : mon temps) 

(oudî ) 

• 

Tu perds 

l 

(toudT ) 


Il perd 

w 

(youdT ) 



308 






r » *> 

À-o— ♦ t I ^ 


uy-**** tiL L «dJJ ^ i ^ l ! SLa. L ^ix/i -\ 
f AJL^\ ^ ^ 'ixc U 

^ L**v) I ^ o^jj “r-l*'^ -< 

^ 3 aüi c_^»iyi 

^-O 

L< <— LJl '.xg <-£l_.i^ Lo 


Ua Lu* q b <Xs 6 LyO _<* 

^t>‘ t -' Ljl '-^ £*»' o 1 
-^L*A y U~Jl Q ti ’ij c^JI JL\> 

! cH' 0 * ]y ^ Lo ^ I Hlj i «àL» 
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LEÇON 80 

/La leçon la quatre vingtième ) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 
Jacques et Ahmed achètent une crêpe et mangent. 


Ahmed 1 — Regarde, Jacques ! Ne t'avais-je 
pas dit que tu verrais ici un grand 
nombre de belles portes ? 


Ahmed 2 — La plupart des portes des maisons 
de cette rue sont énormes et en fer ou 
en bois gravé. Que penses-tu de cette 
porte (quel est ton avis sur cette por- 
te ) ô artiste ?d) 


Jacques 3 — Je pense que (je vois que — je 
considère que) celui qui l'a faite (son 
constructeur) était véritablement un 
artiste. Si je pouvais pousser cette porte 
pour visiter l’intérieur de la maison ! 
Car (parce que lui) si le voile est beau, 
il est sûr que ce qui est derrière (lui) 
l'est encore plus (est) (plus beau) ! 
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< ^ I O I aU ! dt «> ^ x»ZL» ^ 

✓ / 

^>>JÜ llili iil)> Jt AJ0 u»ax^ 

*> ^ ©.. 

( » ^ y. * *\à o^) i~* 1 

li&jc 3>): Aÿ*-> Jio 


*> 

p '-^ L^> 'sLo-o 

f cùJ\j Lo 

t ^yDtÀ ç_,Uo ^Lsij^' ^ L«>-é ,-v 

^ . . S 

^- O -* ^ 4- * ÛVy^ ( 0_ >.1 ^ ‘J| • ‘ ^ ^ 

(Jlsü» J J^ix, 4J ’V 

U. 0* J , , 

olj ^ 4 * v 3 I I L-6 i . ^ ^ - 1 1 

J!>*. ^ ,Jy ^3 • *rr^ ^>U»xJ l 

o^il vZ.lïj1 ^A £ ( _^/L ’-^L .. 

<-»■>- (J 1 >^v J« JJ Jiju 

? JU JI 
L^û. ^ ■ ^-£*> L - v 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


4 — Ne crois pas cela ! (Car) les plus 
belles maisons ont des portes et des 
murs modestes (aux plus belles maisons 
des portes et des murs simples) et cela 
en général pour ne pas susciter^) l’en- 
vie (des gens) ni (et) attirer les voleurs. 
Nous avons un proverbe qui dit : «Ne 
te fie(3) pas aux apparences^)»(que les 
apparences ne t’illusionnent pas) ! 


5 — Si nous entrions (quoi si nous en- 
trions ) dans ce passage (ruelle) étroit? 
Qu’en dis-tu (quel est ton avis)? 

6 — Comme tu voudras; cette ruelle a 
un cachet (caractère) particulier; ses 
maisons ont des fenêtres(5) de bois 
grillagées très anciennes, dont il ne 
reste presque plus d’exemple dans le 
monde aujourd’hui (il n’existe presque 
pas d’elles un (modèle) semblable dans 
le monde aujourd’hui). Quant aux 
rayons^) du soleil, ils ne pénètrent 
pratiquement pas jusqu’à cette rue 
(n’entrent à peu près pas); aussi (et 
pour ceci) elle reste fraîche (elle ne 
cesse pas (d'être) froide) même par les 
plus grosses chaleurs (même dans les 
plus intenses moments de chaleur) ... 
Elle (certes lui) conduit aux remparts... 
Veux-tu que nous y allions (jusque là- 
bas) ? 

7 — Non, merci; nous avons beaucoup 
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< .1 t- 


. ’AÜ__9^ i o LilJuJU I ^ 

o^ *3** 

°±-t> tr° < -^ il (j l ^rv 1 ‘o&j - L rP' A 
<_sV“3 o l 3 

( ' <— 

J) (v 1 ^ 1 ’** cr° 4 o^'3 

_>a, ' <^y— - aJ-' "<K~—>>-o)\ 

Jl ( J^a j ‘ .. ( *3 j ‘ cr° 


c? l5^ ’») ** < r-~ JI 

^o^j, |^i-u) l ^jl l ciL ) |^J 1 — ^ • 

.. 4^* • . . \' •• S 'X" - * 

i— XvO ^ — o3 < Ü* ^ju ] 

A^-ilxJl ■ s \ . 1 > A. 

y u> * ✓ > *?_ ^ 

<— «.Xc I ^J^s. JyJO /j»-»C_v\ 

Î^UJI 

NOTES : . 

o> 

I - ^ 

1 — 0 L*_a (racine (j-® : art) - (et leçon 63 : noms de 

professions, d'activités). 

2 — O 0 L_lM : nom d'action du verbe de la 4cme forme : 
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tardé et cette promenade a dû te fati- 
guer (peut-être t’as fatigué cette pro- 
menade). Il faut rentrer maintenant. 

Ahmed 8 — Bon ! Mais je voudrais boire à 
(de) cette fontaine et me laver le visage 
et les mains (et que je lave mon visage 
et mes deux mains). 

Ahmed boit. 

Ahmed 9 — Et maintenant, nous allons des- 
cendre par cette rue, vers la ville nou- 
velle. J’espère que tu es satisfait de ta 
visite (j’espère que tu sois satisfait) au- 
jourd’hui. Viens chez nous (viens à la 
maison) demain si tu veux, pour que 
nous nous reposions dans une atmos- 
phère familiale. 

Jacques 10 — (Le fait est que) tu as besoin de 
te reposer (de repos) car je t'ai beau- 
coup fatigué depuis mon arrivée (et) 
j’ai bouleversé (j’ai changé) ta vie habi- 
tuelle. 

Ahmed 11 — Oui, tu l’as bouleversée (chan- 
gée), en effet au point d’avoir ressusci- 
té*^, pour moi, le passé (que tu as ra- 
mené vers moi le passé). 


J^l_jl soulever, susciter, provoquer. 

3 

Participe actif : — uuO : qui soulève, qui suscite 

Participe passif : y 1 * : soulevé, suscité. 
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3 — ^4 LhV I tiLi 3 ) «flue ne t’illusionnent donc pas 
les apparences»: du verbe illusionner, tromper. 

La forme du verbe dans cette phrase est dite «énergique»; elle se 
tire du subjonctif présent par adjonction de . «L’énergi- 


que» exprime une notion d’exhortation, de menaces, de serments... 
sur un ton impératif. 

A propos de l’énergique, il existe une petite anecdote amusante. 
On raconte qu’un vieux grammairien aveugle marchait, guidé par 
un de ses plus jeunes disciples. Arrivé devant une flaque d’eau, le 
disciple dit à son maître «saute» ! (iqfaz : \ ^ à o I ). 


Le vieil aveugle sauta et tomba les deux pieds au milieu de la 
flaque. Devant le flot d’injures qui_ s'abattait sur lui, l'adolescent 
confus bredouilla : «Mais, Maître, je vous ai prévenu : je vous ai 
dit : «saute». «Imbécile, ignare», hurla l'aveugle, «si tu avais dit : 
«saute donc» (iqfazanna : ) j'aurais pris mon élan 

pour sauter deux fois plus loin et avec plus d'énergie !» 

4 — ^4 LÜlo pluriel de jo : apparence, manifes- 

/ 

tation extérieure, aspect (du verbe : : apparaître). 

✓ > 

5 — pluriel de cUl : fenêtre grillagée (ra- 
cine : grille, grillage). 


(Dans la langue parlée, on trouve souvent ce mot dans le sens de 
o U : fenêtre). 


. .« . ,« 

6 — 


: 


rayon. 


pluriel de cy 

P / ' 'p 

7 — l verbe de la 4ème forme : ^Lc \ faire 

/ s 

revenir, ramener, rétablir, rendre, répéter (racine : .> Le revenir). 
Nom d'action : o o Le J, fait de faire revenir, de ramener. 


EXERCICES 
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- y> ' Lfti tr® 


Cette discussion soulève de nombreux problèmes qu'il 
faut absolument résoudre le plus tôt possible. 

<_^bLci _c 

Notre Etat a rétabli toutes nos relations avec votre pays 
dans tous les domaines. 


ô y >\Xjo ^ 

y .... 

v 5 3 J-ii’ 


^ p i (j-* t 

Mon grand père pense quitter la vieille ville d'ici peu pour 
habiter dans un grand immeuble proche de l'hôpital Ibn 
STnâ, y 

jklÀ ^Uo - t 





Cet endroit a un cachet particulier qui suscite l'étonne- 
ment de presque tous les visiteurs (de tous les visiteurs à 
peu près). . 


• A-O I 

Nous sommes sur le point d'entrer (dans) la maison pour 
en visiter toutes les parties. 


CONJUGAISON : 

Verbes : AVOIR RAMENE (AVOIR REPETE) — SUSCITER 
(PROVOQUER) — 


J’ai ramené. 


t - 

j’ai répété 

(a ad tou) 

.—.SX» 


t , v 

£ 

Tu as ramené 

(a adta) 

< . >£ 1 
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Il a ramené 

t_ 

(a ada) 

^Ul 

Elle a ramené 

(a 4 adat) 




*> 

. * 


© 


J J 


y ^ / 

? >*' ùi • ’î tiJU. L< _^ 4 l .s 

•* .f »*. / © ,S I • • . * 

(3 1 &>** ^ '*** ‘ &*** * " C 

* ■ © ’ * / . .. ® 

ir^ cT"^. 'lT* i 'er u W # U ^1 

». * •• ** 

cilLftl ’>^lc I î 'i-% 'iU.V 
t "^JL ii\'L* ^ 

, .+\..9 .**.’ 

ua_u*i| p >xJ <— *-oj 

. jO-^» a iUhc S- 

J] i—ftS i Ji jÿ* 


*» * ? •*» 

iclbCÛ*ll P>3Ü jo'yX <• -t 

©, 


317 






r — — — 


. f- 

Je suscite, je provoque (ou tir) 


Tu suscites 

(toufîr) 


Il suscite 

(youfîr) 


Elle suscite 

(tou tir) 



LEÇON 81 

(La leçon la première et la quatre vingts) 

CHEZ AHMED 

Ahmed 1 — Bienvenue, Jacques ! Entre ... 

Comment va 

Jacques 2 — Mieux, depuis que j'ai mis les 

pieds chez vous (depuis mon fait d’en- 
trer votre maison)(2) mais je pense à la 
fin(3) de mon séjour, et c’est une chose 
(qui) m’attriste^) beaucoup. 

Ahmed 3 — Pourquoi cette tristesse ? Ne vas- 
tu pas retourner vers les tiens, (et) tes 
amis et ta belle ville ? 

Jacques 4 — C’est vrai, mais je suis désolé de 
ne pas pouvoir prolonger mes vacances 
avec vous (je suis désolé du fait de mon 

non pouvoir de prolongation^ de mes 
vacances avec vous). 

Je dois aller (sur moi que j’aille) pro- 
chainement à l’agence de voyages pour 
réserver mon billet (pour la réservation 
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de mon billet). 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


5 — Ne pense pas à l’avenir, mais pro- 
fite plutôt de l’instant présent (jouis^) 
du moment présent) car ainsi va la vie 
(car ainsi la vie d’Ici-Bas) : tout a une 
fin (à toute chose une fin) sauf l’amitié 
naturellement (si ce n’est à l’amitié). 

6 — Naturellement, (car) notre amitié 
durera toujours (se poursuivra^) jus- 
qu’à l’éternité); même votre maison, je 
la regretterai (je soupirerai après elle, 
j'en aurai la nostalgie^)); (et) elle (qui) 
me plaît plus que mon petit apparte- 
ment^) de (à) Paris. 

7 — Ce n’est pas la maison seule qui 
te plaît, en fait, mais plutôtdO) l’at- 
mosphère qui y règne (qui la domi- 
ne(D)) (car) c’est une atmosphère fami- 
liale ... Tu as besoin d’une épouse et 
d’enfants, mon cher (mon frère); pour- 
quoi ne te maries-tu pas ?02) 

8 — Je suis fiancéü3) e t bien sûr j’ai 
songé au mariage; mais (sauf que moi) 
je me trouve un peu jeune pour assu- 
mer les responsabilités de la vie fami- 
liale (j’ai trouvé mon âme^ 4 ) jeune 
pour le fait de supporteras) les respon- 
sabilités de la vie familiale) mainte- 
nant ... Je dois attendre un peu. 

9 — Tu as raison; ne te presse pas^) 
car le mariage est une chose (une ques- 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 

Ahmed 


tion, une affaire) très importante. Moi- 
mêmeü?), je ne me suis marié qu’après 
mûre réflexion (qu’après la longueur 
de la réflexion et de l’analyse)^®); et 
comme disent les Arabes : «La précipi- 
tation vient de Satan (du Diable) et 
agir posément vient de Dieu (le fait 
d’agir posément vient du Clément»)! 

10 — Bien sûr ... Dieu ! Qu’il fait bon 
(comme il a rendu agréable!^) l’at- 
mosphère) dans cette chambre, surtout 
avec la chaleur qui règne dehors (la 
chaleur de l'atmosphère à l’extérieur)... 
Y a-t-il une climatisation!^) (condi- 
tionnement) dans la maison ? 

11 — Oui, j’ai un climatiseur (appareil 
à climatisation, à conditionnement), 
mais il est vieux, il ne fonctionne^) 
pas bien (et) il a besoin d’être réparé 

(de réparation)(22), 

12 — (Et) le reste de la maison est 
conditionné également ? 

13 — Non, pas entièrement (non, pas 
tout lui)(23). Mais tu n'as pas encore 
vu toute la maison (tu n’as pas vu tou- 
te la maison jusqu’à maintenant); viens 
avec moi en faire le tour du proprié- 
taire (que nous visitions toutes ses par- 
ties).!^) 



NOTES : 

1- : pluriel de : : état. 

2 - Ciiio «mon fait d’être entré (dans) ta maison» (le 

verbe : UL .> «entrer» est directement transitif) (cf leçon 59 

note 9).. 

3 — Z> I : fait de se terminer, de finir. Nom d'action 

✓ <.?, 

du verbe de la 8ème forme : I : finir, s'achever, se ter- 

u / 

miner (racine : ^ LgJ : fin). 

4 — i : présent du verbe de la 4ème forme : 

/ / o ^ 

^ \ : rendre tnste, attrister, chagriner, peiner (racine : 




tristesse). 


Participe actif : /» qui attriste, affligeant. 

x / 

Triste se dit : ^ a 

5 — ■ jÿclb^il ^.vXJ-au lieu d'utiliser cette cascade 

de noms d'action, on aurait pu recourir à des verbes et dire : 

s’t i , . f .*? f 

iwl yi Js3 < ^ r o J») 

«car je ne peux pas prolonger (que je prolonge) mes vacances». 

«t ... / « } 

6 — •; 0 T : verbe de la 5ème forme (racine : 

jouissance) , / 

(cf le verbe de la 4ème forme I : leçon 69 note 9). 


u 

y 

: se poursuivre, continuer; (racine : : passer. 


s'écouler). 
Participe actif : 




- . .v j~i : qui continue, continuel, perpétuel. 
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Ex : 

Nom d'action 1 


courant continu : 

: continuité. 

* 

: avec continuité : continuellement. 


8 -4 Sr-- présent du verbe : ^ \ ^j-b soupirer 


sur, avoir la nostalgie de ... (racine : 


. : nostalgie, sou- 


pir. soupir de nostalgie), j 

Participe actif : ^ll & : qui a la nostalgie de ... 

Ainsi ces beaux vers du poète arabe médiéval : Abou Tammâm* : 

// ,, / ■< t. ■ * ■ •/ ^./ • , “f 

<è C <3-^ — ^ jAi 


<- 


jJi &J\ 


• Promène ton^coeur de passion en passion autant que tu voudras, 
mais il n’y a d’amour véritable que pour le premier amour. 

I \ + i t '/ l J , y ' 

J jr~* r ■> 

A combien dé demeures l’homme n’est-il pas habitué sur la terre 
et pourtant il a toujours (à jamais) la nostalgie de sa première 
maison». 

Remarquez : le cas indirect après : qui n’est suivi de 

l’accusatif que lorsqu’il introduit une interrogation. 

Ex : Combien d’enfants ? ... 

(Au lieu de CI» . . I »v on a ici J C’est une licence 


poétique). 

9 — 




: pluriel : 


10 - J- : a pris le sens de : «mais». En fait, elle signifie : 

• bien plus, mais encore ...» 

Ex : La maison n’est pas seulement belle, mais encore (elle 
est) spacieuse : 

Ck- 1 S". 1 

il — +*s-i : présent du verbe : «dominer». 

va 

(racine : : seigneur, sieur 

_ s / 

o i I - ■ : souveraineté). 

* Abou Tammam : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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Participe actif : >*■ 1 ».i : qui domine, dominant 

✓ 

Ex : L'idce dominante : <j 6 jjù i 

12 — 




y 

j) ^ ’-i i : du verbe de la 5ème forme : ^ ^ J/ - * 


se marier, épouser (racine : 


: mariage 

: couple, paire, époux) 


directement transitif. 


13 — 


» j^A- ^ — v>l 

/ 

. : fiancé; a ne pas confondre avec 


Ex : Il a épousé la fille de son voisin : / ^ / 


14 — ,v a i . vr>j : je me suis trouvé (littéralement : j'ai 


trouvé mon âme. c'est-à-dire : moi-même). 

Tu t es trouvé ... (tu as trouvé ton âme) : ..io a . 


Remarque : 

Pour rendre une notion pronominale, l'arabe a souvent recours 
à cette tournure. 

f 

Ex : Je me lave : ; I : je lave mon âme = 

je lave moi-meme. 

> 

Je inc permets : 



15 


- J* 


I : je permets à mon âme = 
je permets à moi-même. 

J : nom d’action du verbe de la 5ème forme : 


< £ ✓ <. \ ' 

: supporter, assumer (racine : : porter). 

16 — : présent du verbe de la 5ème forme: / ^ // 

■ A '\ ' ' (3-^**^- J 

se presser, se hâter (racine : c \Ju^X- ■ précipitation, hâte). 

Même sens pratiquement <jue le verbe de la même racine à la 
lOème forme : ST ,, | : être pressé. 

■ , * 

17 — t O LUI; littéralement : moi avec mon âme, c'est-à- 
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dire : moi-même. 
Toi-même se dit 


Toi-même (fém.) 


Lui-même 


Elle-même 


Nous-mêmes 


Vous-mêmes 


s U-ol>4_i L (nous avec nos âmes) 

s (plur.) : | oXwvtü U p*^/l 
t 

(plur.) : L» L. 


Eux-mêmes (plur.) 

Remarque : 

En langue littéraire, le 
t- 

On dit : L^l etc.. 


ne s’emploie pas dans ce cas-ci. 


18 - : fait d’analyser, analyse. Nom d’action du 

/ •* / 

verbe de la 2ème forme : : analyser, décomposer (ra- 

\ ' 

cine : : résoudre, défaire). 

«** ✓ j 

Participe actif : : qui analyse, analyste. 

^ / 

19— !<J»±Ü t Lo: de t à . y * J : agréable, doux (cf leçon 


44. note 2). 


: nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


c — g -«.Sa : conditionner, climatiser. 

uà y » 

Participe actif : t g - *•» /s : qui conditionne, climatiseur. 


Participe passif : 




: qui est conditionné, climatisé. 


21 — LscJLio_ : présent du verbe de la 8ème fornv o 

t * 

fonctionner (racine : l_sr : travail, occupation». 


: travail, occupation). 
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Participictif : : qui travaille, qui fonctionne. 

Nom d’ ion : : fonctionnement. 

22 — ./"> V : nom d’action du verbe de la 2ème forme 

'C- 

: mettre en bon état, réparer (racine : 
sain, en n état). •-» f 

Participatif : ^-L.Z>-o : qui répare, réparateur. 

*T 9 

Participe ssif : : réparé, remis en bon état. 

té 

23 — : «pas tout lui». Ici : or^ n'a pas le sens 


d e : 


«ne pas e». mais remplace tout simplement : ou 1 p : 


«pas». 

Pour di «pas moi», on dit : 

* > 
et non : ^1 Lo °u : U _>> 


Li 




«pas maintint», on dit : ^ 0* ^ 


et non : ^ Lo ou 


O 


'jsM ï) 


Donc. est ici différent de > dans. 


par 


exemple : 

«Il n’est parand* : 

et de : «Il ta pas d’hôtel» : 

. o 

24 — ^«»sil pluriel de : : partie, portion, 

section, comtiment. 

EXERCICE 

. . é “**• 

f ^ ^ -S O Li* - N 

-5 


'i 


cJ |» ■ 
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I C— 0_) ^ ° 

J'ai été très ému par la nouvelle du décès de votre (pluriel 
de politesse) oncle (paternel) (et) je déplore de ne pas 
être présent (et me chagrine ma non présence) à vos 
côtés (à côté de vous) dans ces pénibles circonstances. 





c 


y . 

^vsLkJL. j r..> 4I | 

L'homme peut penser à l'avenir tout en jouissant (et lui 
jouit de même) du présent. 


"sj-t t '_>sL _i3 

t_j*^ ' ^-*3 ,v *^ ' A- Ji l Xa j 

Q-O l » L» ^ O 

✓ 

Ne craignez rien, il tient à vous accueillir lui-même dans 
son bureau, malgré les très grandes responsabilités qu’il 
assume pour le pays. 

(— I C_4J 0*jL) - £ 

y * V 

L^ô-^J I ojL ^ yd O i 

" 

Cet appareil est tombé en panne aujourd'hui en raison 
d'une défectuosité du circuit électrique. 

•JV..P Aj \ o ^_£aj i </ll * i — « AwLyO J | J - ô 

.^U^l 

Cette idée n'est pas de lui (ce n’est pas lui le propriétaire 
de cette idée), mais il l'a trouvée dans le livre d'un grand 
penseur (dans le livre d'un des penseurs les grands). 
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CONJUGAISON î 


Verbes : JOUIR — DOMINER — SE MARIER — ANALYSER 







O* V> f t^ 1 c? ^ry 

<3 O 3-ê» l «■»♦!. ^R_xO-' 

Lft cr >Jf<_4L^^I Ç^... f Jj ^11 J-rliUI 


0 


© 


y I 1 1 .y * .s^ 

I ^ yJC^h 0 \ ^ 3) * ^jc^Xo 


0 


î . . .. t 

I <_9lfc-> I 
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Je me marie 

- 

Tu te maries 


Il se marie 

. 

t 

J'analyse 


Tu analyses 


Il analyse 

J4^. 


LEÇON 82 

(La leçon la deuxième et la quatre vingts) 


CHEZ AHMED 

Ahmed 1 — Par où veux-tu que nous commen- 
cions la visite ? Veux-tu que nous 
montions voir les chambres qui se 
trouvent au 1er étage ? ... Malheureu- 
sement, il n'y a pas d’ascenseurd) (il 
n’est pas ici d’ascenseur), il faut pren- 
dre (il n’y a pas d’échappatoire à ce 
que nous montions dans) l’escalier.12) 
Ne crains-tu pas de te fatiguer (que tu 
fatigues ton âme) ?(3) 
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y 5 , , y> x £ 4 ï 

3 ( cillijx Ll < \±J / ^).r 

i . <y *<rf 

j y . ^ *'^ 3 * L« ^ >iu)liiijl ^.i IKll 

JÆA^I 

/ 

(,&' juî J> 0 ^) 

tt) 

À_*,£ ^LvJljJ; ^yjl <— »rC ->-&_> c9L^-< 

: ( j I J p c L» Àj^-c joj c£frà*u> 

ôj j j LcXp^c 

© 

l>> 

t -i ^ 

iS* 9 "?. ^>Uo-J I ^ <■ ^> i ., 

ji 

© 

«— -Ji '>^, JaJa^. ^>-11 ^,1**^! 

S ®> i 

f\ ci^JI cüJU <— il Jô ^l) J^ 50 ^ ts 

P * // 
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Jacques 


Ils arrivent 


Ahmed 


Jacques 


2 — Non, pas du tout, j’y suis habitué; 
j’habite au 3ème étage à Paris et sou- 
vent l’ascenseur est en panne (s’arrête). 


en haut de l’escalier. 


3 — Là se trouvent (tu trouves) les 
chambres à coucher : à gauche, celle 
(la chambre) de Mohammed, puis celle 
(la chambre) de Fatima (et) à droite 
notre chambre à ma femme et à moi- 
même (notre chambre (à) moi et mon 
épouse^)) et celle (la chambre)des deux 
enfants. (Et) au bout du couloir, à 
droite, se trouvent^) les toilettes, la 
salle de bains (le bain) et à gauche, un 
petit escalier (qui) conduit à la terrasse. 


4 — Très bien ! Quelle belle architec- 
ture^) (comme il a rendue belle, bonne, 
cette architecture). L’architecte qui a 
tracé les plans (a planifié) de cette mai- 
son a fait un travail splendide. Es-tu 
propriétaire^) (de la maison) ou paies- 
tu un loyer mensuel ? 
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LS J ~ > Lo' f ^ cilLo û 

® .<- " . /■ > 

.)cL<bj>JS \ j j <_LcaJI 

sjy &£- cf-° c^t> c r^ A 

■<lî/A «-^ÜJ L^L» À_*2jL# 

NOTES : 

x / 

1 — ^Sl«Zi-o : du verbe ,>JC«/3 : monter. Nom d'instru- 

' / 

ment ( cf leçon 63). 

t*J 

2— : mot indifféremment masculin ou féminin en 


arabe. Désigne, en principe, une «échelle» mais a pris également le 
sens : «d'escalier» (cf leçon 67 note 8). 

3 - . . i » i t * : que tu te fatigues = que tu fatigues 


ton âme — que tu fatigues toi-même (cf leçon 81 note 14). 

4 — y Li» 1 : *moi et mon épouse». En arabe, contrai- 
rement au français, on fait toujours passer «mol» d’abord sans 
qu’il y ait là la moindre impolitesse. 


5 — ^-tv : en principe, le mot 7> étant du fé- 
minin. nous devrions avoir : (ce qui serait d'ailleurs 

plus correct grammaticalement): mais dans la mesure où 

exprime ici l’impersonnel «il y a», on peut le laisser au masculin 
singulier. 

La remarque est egalement valable pour <^^6 cT*-^ : * 11 n ’y a 
pas». Ex : 

'—\j slJLvQ au *' cu de : ^ 1.. -y cdlLlg, C l..». .1 
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Ahmed 


5 — Non, je suis propriétaire (c’est ma 
propriété); quant à l’architecte qui a 
construit la maison, c’est un de mes 
amis (et) il a dessiné les plans (la pla- 
nification)^) selon mon désir ... Viens 
avec moi visiter (afin que nous visi- 
tions) la chambre de Fatima (car) elle 
est le modèle (le prototype) des autres 
chambres ... Entre ... (passe). 

* * 

* 

,u (j J>L_> e)U* joJ au lieu de : J 

Par contre, l’accord avec le féminin est obligatoire dans des cas 
tels que : 

I : la voiture n'est pas spacieuse. 


F, 


6 — 3 k ,i \ , ^ : signifie : géométrie. L'architecture se di- 
sant : (la géométrie de la cons- 

truction; de ^ i Q er ^ maçon). 

Participe actif : * '■ celui qui fait de la géométrie ; géo- 
mètre, ingénieur. ^ 

l Lo-^-o 


LS J ’ 




: architecte. 


s ' y 


7- cüJLo : participe actif du verbe : diio posséder, 
être propriétaire. 

Participe passif ; -O qui est possédé, qui est la propriété 


de (de là le mot : «mamluk» : esclave). 

a : fait de posséder, possession, propriété. 

8 — Vo ,h k y : fait de tracer des plans, de planifier, plani- 
fication. •£, y 

Nom d'action du verbe de la 2ème forme : Uk>is : plani- 
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O . - » 

fier, tracer des plans (racine : f/i ^ : trait; A ; plan). 

•* 9 

Participe actif : V> - : qui planifie. 

■O , 

Participe passif : hln<(. : qui est planifié, plan. 

Vi >1 ■s,-:! 1 '■ Ministre de la planification 

1 >1 ,b./ü’: Urbanisme (planification des villes). 

EXERCICES . 

e ^>^** > ' ' 

Combien pavent-ils de loyer par an ? . 

ÀJl .naI» I * . Vû^/ XJ L> ^ J( >l J — C 

Je ne sais pas exactement, mais je pense qu'il s'agit (que 
lui) d’une somme élevée. 

L_J ) < C-H j I _r* 

î '*-*> 3 __jLb— I 

Est-ce que le propriétaire de l'immeuble vous a adressé la 
quittance de loyer ce mois-ci ? 

/ 

^x> j ^ L^, j _C 

jUji 

Nous avons trouvé dans la boîte aux lettres (la boîte du 
courrier) vos lettres avec la facture du gaz et de l'électri- 
cité. 

‘ ^ j < t (jX j* -0 

✓ ' ■* 

.A “ ^ ^ P 

✓ 

Nous habitons loin de l'école, et il faut, pour les enfants, 
que nous cherchions un nouvel appartement. 


^ ^ i « — ~!b - t 
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CD j ^ 

A-. « \ ( r^D Jt i /O— ^j t f - ‘‘ k 

' y ' " 

Le gouvernement a demandé à ces ingénieurs de dessiner 
les plans (la planification) de certaines parties (contrées, 
zones) de la ville. 

? f, 4 L. '■>-% p-^r° 

Avez-vous construit cette maison vous-mêmes (pluriel) ? 

CONJUGAISON : 


Vertota : HABITER — PAYER — DESSINER — S’ARRETER 
AVOIR ACCOMPU — AVOIR CONSTRUIT 
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(Construction, édification (édifice) : 




Maçon : f. t • , (cf noms de professions, leçon 63). 


m ^ 

0> iUül^ cjjJLJl s/**' 

l < j 

> l J* 

.* £ LbuJ J LfrA-1) *ô Ll3 Li 

*> 

! (J 3 A^i^JLc 

5 J t 

L^J I i_^p UJa. 00 1 C j r ês l (j+j - c 


u> 

O 




© 


J < >A 
- © 


r - "fcL-AS W>\ ^ 
.»* © 


* © - , „* © , 
^jUjJI ( _jx iXÜXo 1 ^ ^ .r- 

— A-sÀJL J^La < é_*^0 LftjS'r L^L^l ^ 


.E 


/ ; y^i uy y »iu !^h?d^ d 

f <_A^ ti^àLJl c_>yj I 
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LEÇON 83 


(La leçon la troisième et la quatre vingts ) 


CHEZ AHMED 

Jacques entre (dans) la chambre de Fatima 

Jacques 1 — Merveilleux! Cette chambre toute 
entière montre (prouve) que Fatima est 
une jeune Fille qui aime (éprise de))D 
la beauté et l’ordre. Quel beau mobi- 
lier (comme il a rendu beaux ces meu- 
bles) ! Par Dieu, je la trouve (je la vois) 
meublée (garnie, tapissée) avec un goût 
extrême (avec l’extrême du goût). 

Ahmed 2 — (Et) d’un autre côté, la lumière du 
jour y entre continuellement, si bien 
qu'elle est très éclairée (lumineuse)^); 
(et) son seul<3) défaut c’est qu’elle don- 
ne (qu'elle est donnant)^) sur la rue et 
notre rue. comme tu (le) sais est tou- 
jours^) pleine de bruit. 

Bien ... (quoi) si nous descendions 
maintenant visiter (pour la visite) les 
pièces (chambres) qui restent (restantes) 
en bas ? 
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lÜ -Le ... C Vi l .X* 

"À^c ^Ui^‘ <_ô^ui ... 0 i» ^ÿx-ÔM.t 

*> 

(jpl JL-iLUi-iM Ajyc < — tOj^A^oll 
j « 1 » Xu> l^-. jj-xjJIa 1 *J> 

s 

CJ ^;**>J!o^) 

ô>^LoJI ©i^ 1 AxLiJl o SjP L o - o 

»>»{. ^ ' 

ikj.U j ^jjol < — Jkxui^Ji 3 ° 

jôJ^kxo 


& 

\ y > . ^ 

i_^Li>^l 3 t -^-'- t > +£> -i 

“î > " 0 i- 

LJ ^/xuj Lo <^aLJo (_ÿ^‘-j»y 9 

j p 

"‘ l_S^. 9 (J -0 < < l— t\y 

i » 

L)' '^~~?J~ > •••.'— i*JI OjL^ ç_yft ' ■» ' ■ > 

f qL^xJI 
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3 — (C’est) toi le guide.® A toi de 
choisir (sur toi le fait de supporter® ] a 
responsabilité du choix). 

4 — Suis-moi donc. Tu vas voir la salle 
à manger (la chambre du manger) qui 
se trouve à côté du salon (de la cham- 
bre de réception, d’accueil) dans la- 
quelle nous étions assis tout à l’heure 
(laquelle nous étions (tous les 2) assis 
dans elle depuis peu). 

Ils descendent à (vers) la salle à manger. 

Jacques 5 — Quelle immense salle (comme il a 
rendu vaste® cette salle)! Sans (s’il 
n’y avait pas) cette longue table unique 
au milieu, je me serais cru (j’aurais 
imaginé que moi) dans la salle d’un 
grand restaurant (d'un restaurant lu- 
xueux). 

Ahmed 6 — C’est vrai, (et) surtout au moment 
des repas (dans les moments du man- 
ger) (car) ma femme est une excellente 
(habile) cuisinière® (qui) nous prépare 
des plats délicieux de première qualité 
(du 1er degré)... Ici s’achève la visite de 
la maison ... Veux-tu que nous sortions 
dans le jardin ? 


Jacques 


Ahmed 
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(j£ ï 2 e ■ v 

j ^ {J** J' *rJ l <j^' vL ) 1 

^ÂJ i ^ — i i çjL^uj i 

©w» .. Kf / .-5- . . ' * 

^.«.««yo < «— J i^A- J^sgJÀo Li i - a 

<à~»JI ‘■L^» C )J ^oLiiJ' ^uui^Jl ^ dise© 0I4ÜJ, 

*.-..»*! y . > * * 

O 1 (_S~^' ' L “ . *1 


11^,1 


• I 


( 


OJ^' O* J Jyü' c-à^-v- 


* 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 

Ahmed 


7 — Oui (et) je désirerais (certes moi je 
désire) discuter avec toi (le fait de 
converser vers toi)dO) de ] a visite que 
j’aimerais faire dans les «souks» (les 
marchés) de la vieille ville. 

8 — Je suis occupé actuellement, mais 
je suis prêtai) à aller avec toi (au fait 
d’aller avec toi) la semaine prochaine, 
si Dieu veut. 

9 — Merci beaucoup, mon cher (mon 
frère) mais je crains de te déranger. 

10 — Comment peux-tu dire cela 
(comment dis-tu cela) (alors que) nous 
sommes des frères (nous deux frères) ! 



NOTES : 

1 — J Ü 


: éprise de, qui aime. Participe actif du verbe 




. 1 : aimer. 


: épris de paix. 


de la 4ème forme : 

Ex : 

2 — eü_wQ-£> : féminin de : : lumineux, qui 

illumine, qui donne déjà lumière. Participe actif du verbe Je la 
4ème forme : '►UO' : rayonner, éclairer (racine : ^ O 

lumière, clarté). 

3 — : «unique». A ne pas confondre avec : 

«un», «un seul», «un seul et même» : 

Ex: : C’est la seule chambre 

O sÜUftiIly a une seule chambre 

j » Ils habitent (tous deux) dans 

une seule et même chambre. 

«•> c*> 9 

4 — J* AJL ÏXo : icnunin de : > JJOo: qui donne sur, 

qui surplombe, jjui^dominc. Participe actif du verbe de la 4ème 
forme : : surplomber, donner sur ... 


5 — ' s >' non > me de : l js : 


en permanen- 


ce. perpétuellement, toujours. 

6 — > : ■» yj : qui guide, guide. Participe actif du verbe 

/ <..o£ 

de la 4cme forme : t : guider (au sens matériel et 

spirituel). ° j 

(racine : s -.V : bon sens, raison). (Cf Ibn Rousd. le philosophe). 


signifie : éveillé, sensc. raisonnable, éelairé. 

Harôün er RachTd, le calife abbasside*). 


(ct : 

* Harôûn er RachTd : cf notice biographique à la lin du tome 2. 
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Nom d'action : 


: fait de guider, d’orienter, de con- 

t- 


duire. conduite, direction, orientation. 


Ex : 




: Ministère de l'Orientation. 


7- : 

tion d'un nom d'action au lieu d’un verbe. On aurait, en effet, pu 
dire : à toi de supporter, que tu suppor- 


:«sur toi le fait de supporter» ... Utilisâ- 


tes ... 

8 — 


« : vaste (cf leçon 44 note 2). 


I Lo : de : 

9-^lUb : féminin de : : cuisinier (racine : 

^ ■ y . : cuisiner, cuire), (cf formation des noms d’activité ou 


de professions - leçon 63). 

10 — J (_^Sj I : «je désirerais le fait 

de parler». Au lieu d’un nom d’action, on aurait pu dire : 
... ^1 1 J' ' /t'* ' désirerais que parle : P arler - 


(pour le verbe : 
çon 68. note 12). 




: parler, s'entretenir, raconter (cf le- 


1 1 — XrÇé^xo (cf leçon 64 note 2). 


v/a \ 



EXERCICES 

* 

yu L» i y' y^Xll ^ 


'>v 


jAj 


O J 


■>J I -JJL. 


ta) 

L&i/ oJiUi j 

Ne t'imagine pas que toutes les chambres sont meublées 
avec le même goût; ce mobilier n'a pas son pareil dans 
tout le pays. 


AJJqlo 








Nous jouissons d'un beau panorama : notre chambre sur- 
plombe le fleuve et nous voyons les montagnes dans le 
lointain. 


t* 

C_S' R -'° o 




b' 


3\ o 






Es-tu prête à sortir avec moi pour visiter les «souks» dans 
la vieille ville ? 

S ^ ... 

y-& Lo -<^1— J9 :w» 1 jo-scfcuo J$ - £ 

/• . ° c - 

i^l*o V - > |<>-^ o ^ — * 3J * — » i — .* 


Il y a un bon cuisinier au restaurant de l'«Oasis» qui 
prépare des plats délicieux; nous n'err avons pas mangé 
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de semblables depuis longtemps. 

(au restaurant de l'Oasis, un cuisinier habile (qui) prépare 
des plats, nous n'avons pas mangé comme eux depuis 
longtemps). 



CONJUGAISON : 

Verbes : ETRE DESCENDU — AVOIR IMAGINE — SORTIR 
CRAINDRE que — 


Je suis descendu 


Tu es descendu 


Il est descendu 


J'ai imaginé 


Tu as imagine 


Il a imaginé 



y 

Je sors 

9 K 

' 

Tu sors 

y • .. 

z-^ 

Il sort 
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Je crains que 

fi 

o' 

LS 

Tu crains que 

fi 


o 1 


Il craint que 

fi 



•“ -» 9 «>. 

(ù yX^\o ) 


A_S 7 

Avez-vous bien travaillé au cours de cette dernière 
semaine ? 

Si vous avez tenu compte de tous nos conseils et 
de ceux concernant la prononciation, notamment, 
vous devez être en mesure maintenant de vous expri- 
mer presque comme un arabe. 

Certes, il vous manquera encore beaucoup de vo- 
cabulaire, mais vous êtes capables de tenir une petite 
conversation et, en tout cas. de briser définitivement 
le mur d'incompréhension linguistique qui vous em- 
pêchait, naguère, de communiquer dans leur langue 
avec des arabophones. 

Quelles sont les difficultés grammaticales ou les 
particularités de la langue arabe qui vous restent en- 
core inconnues ? 

Eh bien, en fait, nous n’avons presque plus rien à 
vous inculquer de ce point de vue, sinon à insister 
sur le fait que l’étude des formes dérivées est un 
élément fondamental dont le mécanisme de forma- 
tion doit vous devenir familier au point de se trans- 
former en réflexe. 
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LEÇON 84 

(La leçon la quatrième et la quatre vingts) 
Révision 


A ce propos, nous ne pouvons que vous inciter à 
apprendre — par cceur — une fois n’est pas coutu- 
me, le tableau des formes dérivées figurant dans la 
notice grammaticale, à la fin de la méthode. 

Vous nous remercierez, plus tard, d’avoir tant in- 
sisté sur ce point. 

Et puisque nous parlons des formes dérivées, rap- 
pelons que nous en avons déjà vu quelques unes et 
non des moins importantes : la Ilème, la Illème, la 
IVème, la Vème et la VlIIème. 

Bien que nous ayons, par ailleurs, eu l’occasion de 
rencontrer des verbes de la Vlème forme, il convien- 
drait peut-être d’en revoir le schéma et le mode de 
formation. 

— Sa configuration est celle de la Illème forme avec 
préfixation d'un _j 

— Illème forme: — —''S. Vlème forme: 


Prenons la racine : 




(tuer) 
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Illème forme: 



Vlème forme: 



Cette Vlème forme exprime, essentiellement, la «réci- 
procité» 

y SS 

— Ex: Racine (notion d’aide) 


s’entr'aider, collaborer, coopérer ^ 

— d"—* ( tuer ) E*-> : s’entretuer. 

Elle évoque aussi la notion de : «faire semblant 


de ...» 
— Ex 



ignorer 



semblant d'ignorer, ^ 

— : sommeil a j 1 '. V : faire 

semblant de dormir. 

etc... 

Voici, à présent, le schéma du participe actif de 
cette forme : 


Ex : Racine : 


O J* 


o 3 



: qui coopère, coopérant 


Nom d'action : 


-> \ / 


/ 



Racine : 


Racine : 


(3 


J 


/ 

Lh_j’ : coopération 

(notion de changement, 
d’échange) 

J 1 : réciprocité 
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etc... 

A vous maintenant de mettre quelques verbes à la 
Vlème forme, en constituant leur participe actif et 
leur nom d’action. 

Prenez les racines: <— : (notion de proximité) 

(notion d’éloignement) 


Vlème forme : 


' 1 


Participe actif de la \ s ' $ 

Vlème forme > o : 

/ 

Nom d’action * _1 y : 

Pour clore cette petite leçon de révision, nous de- 
vrions peut-être remarquer avec vous que les noms 
masculins singuliers arabes ne font pas toujours leurs 
pluriels de la même façon. Certains se construisent 
selon une règle précise, c’est le cas des pluriels des 
mots comme : ( «jLiéo - ^ 0 - lo ^ . 

par exemple, d’autres selon une autre règle; mais 
très souvent, c’est l’usage qui vous amènera à connaî- 
tre les divers pluriels masculins, ce qui n’est pas le 
cas pour les pluriels féminins lorsque leur singulier 
se termine par un 0 i , notamment et qui ont 

le plus souvent une terminaison en 

(Par ailleurs, nous avons vu que ces pluriels en , " 

étaient utilisés fréquemment dans le cas de mots non 
arabes tels que : 
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i'A - : chèque % 

dollar — >. s 

3!^: kilogramme «i^Lol jX 3! .< 

etc...) 

A côté de toutes les formes de pluriels que nous 
avons pu rencontrer, il en est une qui a sûrement at- 
tiré votre attention : c’est celle dont le schéma est le 
suivant : 

Singulier: 

0 Lux) : (langue) 

^ 1 4 - :■ » : (rayon) 

(tapis) 

/ 

'S. -o : (bagage) 


Pluriel: 




o* 
«U l 


. . f 

A_5Z_»^J l 

/ 

/ 

/ • 

A -A 

^ — 5C*-C I 




O 


3» o 




*^-6 ,3 °_j ' V— jl»^1 ^ ci-L-l^Lo-' 

\y* ***. £ 

->tA. ^ 1 <. L.jS.^ lt /) 1 

/■ 
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LEÇON 85 


(La leçon la cinquième et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 

Ahmed 1 — Si nous arrêtions la voiture à cet 
endroit ? Les rues sont maintenant (les 
rues sont devenues) très étroites. 

Jacques 2 — De toutes façons, il vaut mieux al- 
ler à pied (mieux pour nous que nous 
marchions sur les pieds); la voiture ne 
nous sera utile que pour transporter les 
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© , «X O 

U>— > 


, p . . . (ü . . ^ 
y J r o^-oLS ‘■L— il j ^L. 

@ / * 

^ 0 >^ ^ o>-*>x 


/ r 

^ > J0 / ^.Jg 1 ./w .,0 L^ÜLaJ^ 

•^JS' 

* J ; ? •• ”.>—’> ‘ '— ^ 1 lss*~* ' o 1 y* - 4 
.» »•-.-/ *;",... * 

' cSt^^-^V J t — ^ L- <_s* L° 

0 ii .. 0 / > ^ 

••• L W 1 jÂsoj 3>t i c _ s j^> [>JJo 

✓ •♦ 

j> cr^M av-^’ o* t -^ J . U© 
(t^ê)J ^(U^) i Lo c_SV -> 1 e <Jàj> ‘ !_ y < «-» 


® ^ \ i 

3 c5^ ljs — ü’ :y r^’ Jô-° 

© *> x . ^ ^ 
t A^UOJl < ^ A ^ <— yl >50 

* k) _• (j^ ^ J 

t3 Q^Co^cû A^S 1 ' t • Ia.v3 L» 

© . w 

■ X *’ ^ cS^ 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


marchandises") que tu pourrais ache- 
ter (lesquelles peut-être® tu les achè- 
tes). 

3 — Songes-tu à acheter (est-ce que tu 
penses à l'achat)® beaucoup de choses 
(de choses nombreuses) ? (parce que) 
il y a de nombreuses boutiques® par 
ici (parce que les boutiques (sont) nom- 
breuses dans cette région) et les mar- 
chandises sont diverses. On peut tout y 
trouver à tous les prix (tu peux que tu 
trouves toute chose à tous les prix). 

4 — J’ai beaucoup de choses à acheter 
(sur moi que j’achète des choses nom- 
breuses). Mes amis ayant su (étant 
donné® qu’ils ont su) que j’étais dans 
un pays arabe, m’ont demandé de leur 
rapporter quelques cadeaux (que je re- 
vienne vers eux avec® quelques ca- 
deaux)® ... Je dois aussi acheter (de 
même qu’il faut que j’achète) quelque 
chose pour ma famille et ma fiancée; 
mais je ne sais quoi leur choisir (je ne 
sais pas quoi je choisis® pour eux). 

5 -T- Veux-tu que nous commencions 
par le quartier des dinandiers (mar- 
chands de cuivre)® ? Après quoi (et 
après cela) nous pourrions aller (il est 
possible que nous allions) au quartier 
des bijoutiers (orfèvres)'®; ] e s gens" " 
d’une même profession (les posses- 
seurs de la même et unique profession) 
(sont) groupés dans un seul et même 
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V 

Lo o->-c> <3 / 5 *^ ■**« > t j 


NOTES i 


— ^- 1 -/^ ■ : pluriel de A_t 1 y/^ ■ 


.XJ> (cf : sens de ^-0 


du présent. Leçon 20. note 2). 

3 — %\ .'.'i : achat. Nom d'action du verbe : : 


acheter. Le verbe 


à la Sème forme : 


: CSy^ 


- o 1 a le 


Participe actif : : I « : qui achète : acheteur. 


*■> ■> 


Participe passif : ^ ..v A : acheté, ce qui est acheté : «achat» 


(pluriel : 


: achats). 


Nom d'action moins usité que t 1 ^ '' .'ri | 

m) 

4 — : s ' n 8 ulicr de : (mot indifférem- 


ment masculin ou féminin). 


5 — d>] : -étant donné que«. «du fait que» (suivi d'un 

verbe au passé). 

, f f 

6- w 0 ): • que je revienne avec»; mis pour : «que 

je leur apporte-. Cette tournure est très fréquente avec d'autres 
verbes tels que : 

lÿ '\ : je viens. 

* : je viens avec — j apporte. 
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quartier^ 12). auss j ( e t pour ceci), tu 

trouveras (tu rencontreras) dans ces 
«souks» (ces marchés) tout ce que tu 
désires. 


7 — 

8 — 


J 

choisir (racine : 


* * 

* 

< vg il : je pars, je vais. 

. t 

i - fl i \ : je pars avec = j’emporte. 

pluriel de : >-& (cf leçon 73 note 14). 

.. x 

■ f 

I : présent du verbe de la 8ème forme: / o 

^ l 


bien). 


✓ o $ 

>1 XêLo : qui est choisi, clu. 


Participe passif : 


o 

Nom d’action : ,L Jicil : choix. 

— / ■'* y 


t+) . 


9_ : cas indirect de : ^ i . Pluriel 

de : 1 j : travailleur du cuivre, marchand de cuivre : 

dinandier (racine : jj L/s > : cuivre) (cf leçon 63 : noms de pro- 

fessions). 

10 _ Lvo : pluriel de . On aurait pu avoir 

également tyO . Même cas que : et oydL. 

pluriels de (cf leçon 79. note 4). 

1 1 - ÀjP l jQ | (pluriel de : r ./s.) : propriétaire 

de. maître de), signifie ici : / 

•les gens de. ceux de», synonyme de : y-6 I (cf leçon 78. 

note 8). . 

l 

12 — crA S (cf leçon 83 note 3. exemple 3). 
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EXERCICES j 

o A - L>) ) y j-al 1 <-— I _ \ 

V-*iû-o <__-Lft JÜJ, o > 'l«»y :;t 

U> j*> LJI ^yj!»~. t..:.Uy>. "A^LzxH ^/>- 

✓ • * 

La circulation est devenue si dense que j'ai arrêté la 
voiture pour aller à pied au quartier des orfèvres où l'on 
trouve (où les gens trouvent) tout ce que l'on désire. 



l 3X A t Lj^q < — »^U£Ul) 


O V,^ < — oîw-*a^-> p. il. .ZU L> -A-OL) I 
' 6 4 ^ ,3 je - *— ^ * 3 ^ 


Les banques sont fermées demain à l'occasion de la fête; 
je vous conseille de retirer votre argent maintenant si 
vous en avez besoin au cours de la semaine. 






aAjl 9 


;laj\ 


*UzD-Jl _ 


^ ' Ji 

Il y a un grand choix (il y a beaucoup de marchandises) 
dans la boutique. Tu peux choisir tout ce que tu veux. 

£j' A_t> v >j ( *bzJ\ 'jLg ^Lsz^o 3>l 


^-^£>1 3 > JO ' j*J çiUoJt 33 JO 

/ 

•jjL-J) cr° 

Les prix ont augmenté cette année au point que certaines 
denrées ne sont plus abordables pour bien des gens. 
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Xi 


ô_> 




‘> 1-0 


/ J ^ j 

P Ja-^viL3L, £Li>)l Q^LcùJ» ^j» joi» 1 


Si vous payez comptant, vous pourrez bénéficier d'une 
réduction de 10 %, mais peut-être préférez -vous payer 
à tempérament ? 

CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR ARRETE — CHOISIR — ETRE DEVENU — 
ETRE UTILE à 


J’ai arrête 

f 

< -JLP 3 1 

Tu as arreté 

> 

i OLP y 1 

Il a arrêté 

.. * 

( aJ>_? 1 

Je choisis 


Tu choisis 

j 1— d~> 

Il choisit 

j ULta.» 

Je suis devenu 

t- 

<XX£^_«£> 1 

Tu es devenu 


Il est devenu 

T—"' 1 

Je suis utile à 

i 

l u es utile à 

é^_OL) 

Il est utile à 
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. g) > P 

( ç ^ o^j L^ 

^ Orr**'^*'*^ (j^ J] 


? <X-î ^.-x. V « ^JlL-^A '.') * O Lo _ \ 


^J <■ j ^ Ajo^I ^ (3-^L. j>M 

C»1!2l^JI ox, , «r >Z>' «_ *^A 2Ü dijts^ 3 uU' 

, 0 * ^ 

*> y 

( L^ «i^-û ^1 AkJj ^vX L ^ 4 <XaÜj ^*0^,11^ I 

>l>Ji x 
✓ ^ 


) • 


, ’ «k , *> 

/ -» !>>--» / A » I ( i/^ 1 


°^e> i3 


tii—lj Lo ,r* 


.» , '© , , * . * ■' , u . 

^ o -..> f^ Lô-" ^ ^ ^ > s c*i«*J 1 

* *j « 

La ^2 U*> ^ L^Lûu* 
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LEÇON 86 

(La leçon la sixième et la quatre vingts) 


Ils arrivent 
de cuivre). 


Jacques 


Alimed 


Jacques 


VISITE DES «SOUKS» 
au quartier des dinandiers (marchands 


1 — Que me conseilles-tu d’acheter 
(quoi tu me conseilles (de) son achat)? 


2 — Les touristes achètent beaucoup 
de théières (et) d’aiguières (et) de va- 
sesd) (et) d’encensoirs. ..(2) Mais (moi), 
si j’étais à ta place (si ;’avais été), je 
choisirais (j’aurais choisi) un de ces 
plateaux gravés à la main. L’industrie 
du cuivre est florissante ici; (et) puis je 
crois que cette boutique a les meilleurs 
articles en cuivre de tout le pays (je 
crois que cette boutique dans elle les 
meilleurs produits de cuivre dans tout 
le pays). 


3 — Que dis-tu de ce plateau (quoi ton 
avis sur ce plateau) à côté de ce long 
chandelier ? Il est grand (certes elle 
grande)*3) mais je le préfère à tous les 
autres. 
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< — * LaÎ-u^J 1 1 O • CJL^O (iü _ i 
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-*■*-* 0 ^° ° ^X-r 9 W-*i'"^6 

•?. ,» © , * . ❖ .©•*» 
Ai>H ^ ^ ^ -V 4 . ZsbLlû . -.))"> i 
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J L^llo ->aJ ^1 Ç-Jo-^.' cîJLl^J^I jJ... 
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© 
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jP L^o 
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Le vendeur 


Jacques 

Jacques se 
tournant vers 
le vendeur 


Ahmed 


Jacques 


4 — Vous avez bon goût (à toi un goût 
aiguisé, fin). C’est le plus beau (celle-ci 
la plus belle) des plateaux qui se trou- 
vent ici. Il est unique^) en son genre; 
il a demandé® (exigé) beaucoup de 
travail (et) ses dessins® sont d’une ex- 
trême finesse (dans l’extrême de la fi- 
nesse). Je ne crois pas (je n’imagine 
pas) que vous puissiez (que toi tu puis- 
ses) en trouver de semblable (que tu 
trouves comme elle) dans tout le pays. 
Son prix est élevé, certes (effective- 
ment, c’est un fait), mais je peux vous 
faire un prix (il est possible que je 
rabaissent pour toi). 

Est-ce que vous le prenez ? 

5 — Bon, je le prends... Qu'en penses- 
tu Ahmed ? 

Donnez-moi aussi cette petite aiguière 
de cuivre rouge et cette grande théière 
argentée® (cette théière l’argentée la 
grande). 

6 — Je crois que tu ne regretteras pas 
(tu ne te repentiras pas) d’avoir acheté 
(de l'achat de) ce plateau (et) je n'en ai 
jamais vu de plus beau (je n’ai pas vu 
plus beau qu’elle jamais). Je suis 
content que tu l'aies acquis (moi 
content de ton obtention® d'elle). 

7 — Moi aussi, je suis très satisfait; et 
maintenant, si nous allions voir (quoi 
nous contemplions( 10)) les bijoux (les 
joyaux)* 1D? 


362 



NOTES : 


: pluriel de t \_1. I (leçon 84 : les plu- 



3a --« * i - t _ i 


etc...). 

* y 


(racine : 


pluriel de 

encens) (cf leçon 63 : les noms d'instruments). 

3 — Le nuit «plateau- est du féminin en arabe. 

4 - unique, seule, solitaire - synonyme de : 

•o>^ 

W S 

-s- ^AJOl j : du verbe de la 5ème forme : 

. / * 

réclamer. exiger, demander avec insistance (racine : , ^ \ y~^ 

demander). «> ^ 

Participe actif : c. uû qui réclame, qui exige, qui requiert. 


Nom d'action : 


JLfcu : exigence (utilise très souvent au 


pluriel : 


O s 

6 — : pluriel de : dessin. Verbe : 

y y y 

jt>— : dessiner. 


Dessinateur : ç L^o j (cf leçon 63 : les noms de profession ou 

d'aclivilél. ■ . 


/ 


? — ( jZLà_A-l : présent du verbe de la 2ème forme à f. 
abaisser, rendre bas. ^imintyr. 

Participe actif : : qui abaisse, qui diminue. 

, iy > 

Participe passif : o : abaisse, diminué. 

. . . “* j f 

Ex : prix réduit* <A^ZLx*_fcLo 

Nom d'action : tait ci*, diminuer, diminution, fait 


/ 

/u)'' 


363 



de rabaisser, rabais. 

✓ 

8 — eu) : argente. 

Participe passif du verbe de la 2ème forme : 
argenter, mettre de l'argent sur (racine : 


<> 


/ 

: argent 


(matière). 

9 — cil) on a utilisé ici le nom d'action du verbe 


< ✓ ✓ 


obtenir, acquérir. Au lieu de ce nom d'action, on 

aurait pu avoir la tournure suivante : *> 

Parce que tu l'as acquise : i g ^ l r t viJtj 3) 

/ ' ' ' 

10—.. J* : du verbe de la 5ème forme > 7r> 

contempler, admirer, voir, assister a ... ^ 

Participe actif : q V ^ : qui contemple, qui assiste à. qui 

regarde : spectateur, j y 

Nom d'action : fait de contempler, d'admirer, de 


regarder. 

Il ■ O'. 


/ o / S 

>: participe passif (pluriel de j ’j.iy -o ) : 


bijoux, joyaux. / / 

(racine : Oy§> : bijou, perle, pierre précieuse. Pluriel : 

y 

Le mot y% a donné le français : joyau. 

Joaillier se dit : et ne suit pas la règle de forma- 

tion des noms de profession. 


EXERCICES 


\J. .xL 


/ 
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3 LV'aaJ- clA^L. 


.>> cr° 


Les produits industriels que l'on peut (que tu peux) 
acquérir dans notre pays ne sont pas uniques en leur 
genre; on les trouve (car tu les trouves) dans tous les 
Etats industrialisés. 




Est-ce que la ciselure du cuivre exige plus de travail que 
la gravure sur bois ? 




. f C £, * . * 

I •>> l *ri Vo.t ) A _ ^ 


_1o_p > \ q ' c ^ i^~t ,/%_j o l lr° 


^_5 >j ' Jg s A_a> lA 

Je ne peux pas, malheureusement, vous faire de rabais 
sur les articles (les matières) exposés dans la boutique, 
mais vous pouvez les acquérir avec des conditions spécia- 
les de paiement (dans la méthode de paiement). 


o -^—Çj j 1 . V rv . 1 — * 



j 

a) 




1 j L t*> y 

l-£ Lg ->A 1 ^ A I 



l 




Tous me conseillent de choisir ces bijoux mais je les 
trouve très chers, bien qu'ils me plaisent beaucoup. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR ACQUIS — CONSEILLER DE — ABAISSER 
AVOIR CHOISI 


J'ai acquis, j’ai obtenu 

Je < ;J 

Tu as acquis, tu as obtenu 


Il a acquis, il a obtenu 


Je te conseille de 

. > jl/b » \ 

Tu lui conseilles de 

_ 4 

Il lui conseille de 

' — * 

Je te donne un conseil 

c-Licrn t 


fcO £ 

J'abaisse 



4ê 

Tu abaisses 



u> 

II abaisse 


J'ai choisi 

/ 

Tu as choisi 

— 

Il a choisi 



Remarque : 

Le mot « barrâdât » pluriel de « barrâd » — ici : 
théière. Terme usité en A. F. N. Au M.O. on pourrait 
confondre avec le mot « barrâd » : réfrigérateur. Mais ici 
le contexte éclaire suffisamment pour éviter toute confu- 
sion. 


366 





<•) 

o 3 -*UÂJ ' 3 ç->L- 

°j^î> 

Ç g^L«ûJi JV-oC J 


-9 <^A J] <l*i~ 0 I _s | >sl .X 

O. f 

S) • 1 *^» i » .■ / f\) i 4 

tr " C ^*" >J s*>-> ^ (^^UûuzJl 

© . , . ^ 

(J— »£ l^ZXl I ^ LÎ^_. 

^ (S 

**ÿi>^C> JJ L-V 1 Lo l^-r 

•* 2 ■ i*> 

■^3 • a * e ‘ AxLmAHs 

J^^)l oJ^JI l a , r 


— I^'LaJ , ,1 


— 0 - 

V 


^ cP 1 


ciLi ^ o^Lu, l 1 .««> 

i\' f * 9 / fr 

1 o' < <— _> y I *i I < 'Jàj) 


367 



LEÇON 87 


(La leçon la septième et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 


(Chez le bijoutier (l'orfèvre) ) 


Ahmed 1 — Si tu veux que nous allions dans 
le quartier des orfèvres et des parfu- 
meurs®, il faut que nous passions par 
la rue des tanneurs® puis par celle (la 
rue) des teinturiers®. 


Jacques 2 — Allons-y ! J’ai envie (je suis dési- 
reux® ardemment) de visiter ce quar- 
tier (car) l’orfèvrerie arabe est très re- 
nommée (très célèbre) et j’en ai beau 
coup entendu parler (et j’ai entendu à 
son sujet beaucoup); mais c'est la pre- 
mière fois que je dois choisir des bijoux 
(mais elle la 1ère fois laquelle il faut 
que je choisisse dans elle des bijoux). 


Ahmed 3 — Je suis certain que tu sauras le 
faire très bien (moi certain de ce que 
toi tu choisiras très bien) mais, si tu 
veux, je peux te conseiller (il m'est pos- 
sible que je te conseille) (car) ce n’est 
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Jacques 


Ils entrent 
joutier). 

Jacques au 
bijoutier 


Le bijoutier 


* Il convient 


pas la 1ère fois que je viens dans ce 
quartier (car elle n’est pas elle la pre- 
mière fois laquelle je viens dans elle 
vers ce quartier) ! Tu verras quand tu 
seras marié (tu connaîtras cela quand 

tu te maries. (5)) 

4 — J’aimerais acheter (j’aimerais 
l’achat d’) un beau bijou à l’occasion 
de mes prochaines fiançailles (ma fian- 
çaille la proche).. 

(dans) la bijouterie (la boutique du bi- 


5 — «Bonjour; pouvez-vous me mon- 
trer (est-ce qu’il t’est possible que tu 
me présentes) un lot (un ensemble) de 
bijoux, s’il vous plaît» ? 

6 — Bien sûr. Monsieur; je vais vous 
montrer (je vais vous présenter)^) tout 
ce que j'ai (tout ce que (est) chez moi) 
en plus des bijoux exposés en devan- 
ture (dans la devanture) (et) vous pour- 
rez choisir ( (et) il vous sera possible 
le choix) comme vous l’entendez (selon 
votre désir). 


* * 


* 


de lire : I-quarîba au lieu de : I-quadîma. 


370 



NOTES : 

J «J 7 

1 — ' P* ur ' e ^ de : LÎCX-C ^ parfumeur (ra- 

o ^ 

cine : parfum) (cf leçon 63 sur les noms de profes- 


sions). 


Le verbe de la 2èmc forme : signifie : mettre du par- 


fum. parfumer. 

Participe passif : : parfumé. 


y 


■ *•* 

2— (J--C L*2> : pluriel de tanneur, corroyeur. 

Du verbe : SC_» ■> : tanner. 

tannerie : (lieu où l’on tanne) (cf : les noms de lieu - 

leçon 49). 

pluriel de : &*> teinturier (racine 

teinture). 

. / 

... . ✓ / 

teinturerie : (cf leçon 49 : noms de lieu). 


>tr 


«> ^ 


4 — L v«»^<> : participe actif du verbe de la 8ème forme 

o < 

(}* désirer ardemment (racine : ^ j .■> : désir 


ardent). 

Nom d'action : 

Remarque : 

L'expression : 


O Vf 


y 


l 


très souvent utilisée signifie : 


-Tu nous as manqué, tu nous manques, tu t'es fait désirer» 


5 — 


*»> . 


la particule du futur, rappelons-le 

n'est pas toujours exprimée (cf : leçon 16. note 1). 

s 

6 — jo-w |D : le bijoutier use du pluriel pour s'adresser à 


Jacques qui est l'acheteur, par déférence, et aussi un peu par ob- 
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séquiosité. 

Nous avons déjà signalé au début de la méthode que le pluriel 

dé politesse n'existait pas en arabe mais que, dans certains cas, il 
était introduit et construit comme un pluriel normal. 


EXERCICES 




v-f> 


. N 


Lo t (jj> l \~>< çjlabj t Làj i ^ eî \. A y * c - 
■ * • .»* ' S r ' 

^,LiU ÀJ_o cilLt tî * 

... A— -.i— C\JI )J. « 1 a t £ ) V o ./O 

c\_* i_£x» ^ (<4 \> LoJ 


f ,ki]g-» 


Bienvenue ! Tu nous manquais ! Comment as-tu passé tes 
vacances à l'étranger ? Mais, mon cher, nous n'avons 
reçu aucune nouvelle de toi depuis des jours; ton silence 
(celui-ci) nous a beaucoup inquiétés. Pourquoi n'as-tu pas 
écrit ne fût-ce qu'une seule carte postale (seulement) ? 


V .» r o o ^ L* ^ q j q — ^ 






lixsjj) 


cr* ur° 


î JwuL £JL> Q-.» 

Nous avons entendu parler de l'existence d'une très 
bonne teinturerie près du quartier des parfumeurs dans la 
vieille ville. Sais-tu où elle se trouve exactement ? 
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^ -y* 


J\ ^ (tï -^3 *-> 3* < *>M £-0 <• 

u> *■* 

Jsudl ( /^A j' {*^^£>3 - 3 ^ s - ^-^- c v/*^' 

' <jf * t t . 

(o-^-* 1 tf® > '-^ > ^* u> L* L* 


<■ 




AjoJ i j >lU L» >aJ - |C^i ^-o* 1 ->~ 2J ' 


malheureusement, il vous faudra interroger les gens 
i sujet) au moment où vous arriverez (au moment de 
arrivée) au quartier des parfumeurs; je suis sûr que 
étonnerez tout le monde (tous les gens) par l'élégan- 
sloquence) de votre langage, car vous avez fait des 
ès considérables en arabe (dans la langue arabe) 
s le début de votre séjour ici. 

/• •* ’ * 

•> 

J J Lo ^ J>-Lc o>^Xj» 

U» 
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•» . '<* A 

cLljCo <3*-^ t y^ > 

✓ '. * 

J-iU* Is^o Ift-' 0U>I> o* 1 ' 

/- 

^ 3 ui i ç^y~r ■** ^ ^ 

s- 

Il n’a pas l’intention de venir à la maison maintenant; il a 
un rendez-vous urgent. Il m’a dit qu’il te contacterait par 
téléphone (par la voie du téléphone) pour convenir avec 
toi du programme des visites que vous comptez (que 
peut-être vous ferez) faire ensemble la semaine prochaine. 



CONJUGAISON : 

Verbes : DESIRER (ardemment) — AVOIR l’INTENTION de — 




f 

Je désire 

J) 

J 1— o t 

Tu désires 

'/ 

( % l. -fcaÔkS-J 

Il désire 

s. 

(3 
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J'ai l’intention de 


Tu as l’intention de 
Il a l’intention de 




o y 


iUil» 


,5 o* 


Ldi 




*JI 


O î>-oJ ^ I o^) !_/, 


X > . si* 

: '^oi ' q L d I - N 

s- f. , 

|*»t oLâJ « .^G I OJX^, U 


fO ^ ^ 

• >_3 o x»« x ) jP I <^fc . y j 


Jjr*' ° 
*> 


CSJ ^ 1 (J* ç 5 ° ’ 1 - C 

ç LÿM- Là |PJlJ i 

i&^ic o' gJ^. o 3 ] • v '^ D 

<_^lh ’>* 

/ ^ *»> . •»* 
À- 0 -*-^ LftJ À-C-A^> ^ 




LEÇON 88 


(La leçon la 


Le bijoutier 
à Jacques 


Jacques 


Le bijoutier 


huitième et la quatre vingts ) 

VISITE DES «SOUKS» 

(Chez le bijoutier) 

1 — Permettez-moi de vous poser une 
question : est-ce que ces bijoux (sont) 
pour une jeune fille (ou) pour une fem- 
me mariée ou pour une vieille® dame? 

2 — (C’est) (certes eux) pour ma fian- 
cée; mais (sauf que moi) je n’achèterai 
aujourd'hui ni bague de fiançailles ni 
d’alliance (je n’achèterai pas aujour- 
d’hui une bague pour la fiançaille et 
pas pour le mariage). 

3 — Bon ! Eh bien... Je peux vous pro- 
poser ce joli bracelet® d'or pur qui 
constitue un cadeau de prix (précieux) 
et de grande valeur® (à lui une valeur 
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q J )1 ^ cilL ^ I 

? ^ZLeJi ^_o Ll^Ij 
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L&*ZlS-, 

A ^ 
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, „ © Q ^ G 
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Jacques 


Le bijoutier 


grande), de même que (et de même) 
cette montre ronde ou cette (montre) 
carrée®; mais peut-être préférez-vous 
un objet en argent (mais vous peut-être 
vous préférez quelque chose d’argent)? 


4 — Tout ceci me plaît beaucoup; 
(mais) malheureusement pour vous (en 
ce qui te concerne) et heureusement 
pour moi, je ne pourrai pas tout ache- 
ter (je ne pourrai pas que j’achète le 
tout). Pouvez-vous me montrer autre 
chose (est-ce qu’il t’est possible que tu 
présentes à moi quelque chose autre) à 
part cela ? 


5 — Bien sûr ! Je vous en prie (tenez) ! 
Que pensez-vous de ce lot de colliers : 
certains (sont) en perles (et) certains en 
or (et) certains en argent ... Quant à 
celui-ci, il est sertit) de pierres pré- 
cieuses^) (de pierres nobles) (faites) 
d’émeraudes® (et) de rubis® et de 
diamants. 
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Jacques 


6 — Ah ! Si j’étais un voleur pour 
pouvoir les voler (fasse le ciel que j’aie 
été un voleur afin que(9) j e les vole); 
mais je suis honnête, aussi devrai-je me 
contenter (et pour ceci il faut que je 
me contente) d’acheter (de l’achat de) 
ce collier d’argent (et de) ces boucles 
d’oreilles et (de) ce bracelet en or que 
vous m’avez montré (en premier) (et le 
bracelet d’or lequel tu as présenté lui à 
moi premièrement). 

Le bijoutier 7 — Bien, Monsieur; je vais mettre 
chaque bijou dans un écrin spécial (je 
vais mettre les bijoux chacun séparé- 
ment dans la boîte(lO) appropriée à 
elles). 



NOTES : 

mot de configuration masculine qui se rap- 
porte à un homme ou une femme. C'est le cas des mots : 

: très patient (racine : patience, endurance). 

< ■ j) i/v : qui donne du lait (racine : i ^ A ■ lait), etc... 

Formes qui ont le sens de participes actifs. 
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"ertains participes actifs bien que d'aspect masculin, sont em 
ivés sans nuxlification avec des noms féminins. C'est le cas de; 
lectifs spécifiques à la femme ou à la femelle. 

Ex j : une femme enceinte 

^ -/Q i^_o • J \ '■ une femme qui allaite 

• '■ une femme qui a un enfant, etc.. 

✓ 

/ • * 

2 — : pluriel : o I (cf leçon 84). 

y 

3 — : pluriel : ^ ri (pour : c cf 

on note 2 .) 

j 

4 — : participe passif du verbe de la 2ème forme 

: rendre carré, mettre au carré (mathématiques) (ra- 

ie : I ) y ■ ' * e carr ^ (subst.). 

mi d'action : _/-* • ^ a ' ( rcn d re carré, de mettre ai 

rre : mise au carré (math.) 

/ ^ 

5 — : Participe passif du verbe de la 2ème for- 

: incruster, sertir. 

mi d action : : fait d’incruster, incrustation, 

lissage. 


1 ^ 



pierres nobles (= précieuses) 


(eollectiO - a donné le mot français : «éme- 

ide- 
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8- L_ (collectif) - a donné le mot franc,, 's : 

.hyacinthe». w 

9 — La particule . 9 a ici un sens voisin de : (j+J* 


10 — 


pluriel : 


i_JL£ 


EXERCICES 




^ tiUx 1 I - 1 

-» *■* *!* 

o >-o 3-C I cj^, 

ijjl J cil --O 1_P J 

Je me permets de vous (te) proposer de louer (la location 
de) cet appartement meublé pour la durée de votre (ton) 
séjour dans le pays. 

« <. . . i 

a \ ^ JsJj Cfüda I U — * .vJ ^ 

" ' j M . 

i. i-> Lou <Ü1 o 1-^6 L&-» ^ > 

C’est tout ce que nous avons (nous n'avons pas plus que 
cela); il faut vous contenter (que tu te contentes) de ce 
que nous vous avons présenté précédemment. 

o^U^ii fi dXZujj J-ai)' Je, 

UjLp J U. (_5 * 
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<±L±c. a | 

f * 

UûJ /. ^ Q— *-P À_£ • 1 l -f\ 


eXkxo 


-ce que votre (ta) femme préfère les métaux ou les 
rres précieuses ? De toutes façons, nous pouvons vous 
) proposer des bijoux nombreux et variés et vous pour- 
vu pourras) choisir en toute liberté (avec une liberté 
;olue). 

j 

s* * ^ ^ JKÔ _ t 

j * i . L .. * J 5 . f 

_kxp Lo ; jûLfc-O À )J_) 

^ — O l — ^j-O ^ ^ yulj 

vendeur, je le connais depuis mon enfance. C'est un 
mme intègre et loyal : je ne l'ai jamais vu voler un de 
; clients. , . 

/ 5 ^ j ç 

* C-) ^ cr ^ /.y— o < — ijo i — ô 

A-^Lsî) Lfl_l f ^ 


mande au bijoutier de mettre tous les colliers dans 
rs écrins (dans leurs boîtes appropriées). 


J ù' 



CONJUGAISON : 


V orbes : METTRE 1 POSER) — AVOIR PRESENTE — 
PROPOSER — SE CONTENTER de — 

Je mets, je pose 

< * 

1 ii mets 


Il met 


J'ai présente 

4~* . . 

S— — *-0 >-» 

1 u as présenté 

wtl ■ . 

O ->Jf> 

Il a présenté 

W . . 

Je propose 

1 

Tu proposes 

Zs*** 

Il propose 


Je me contente de 

0 .<] 

1 u te contentes de 

'-T 1 

Il se eontente de 
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^^kutH ^ûjo 3 ^ 

' ^ ^ *î 
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>SC 
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LEÇON 89 

(La leçon la neuvième et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 

Ahmed 1 — Que te reste-t-il à acheter ? (quoi 

sur toi que tu achètes encore)? 

Jacques 2 — Quelques articles de cuir (quel- 
ques produits de cuir) et quelques par- 
fums orientaux tels que (comme) : le 
musc (et) l'ambre (et) le santal, ainsi 
qu’un peu d’encens. 

Ahmed 3 — Nous pourrions nous séparer® 
(possible que nous nous séparions); 
j’irai acheter, moi, les parfums (de sor- 
te que j'achète, moi, les parfums) tan- 
dis que tu choisiras (tandis que toi tu 
accomplis le choix de) ces articles (ma- 
tières)®. 

Jacques 4 — Bonne idée ! Elle va nous faire 
gagner® du temps (elle va épargner à 
nous du temps) et dans 20 (vingt) mi- 
nutes (après 20 minutes), je te propose 
que nous nous rencontrions devant cet 
escalier. 

Ils se rencontrent (tous deux) à l’endroit prévu (fixé). 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


5 — Voici les parfums ! Permets-moi 
de te les offrir (que je les offre® à toi) 
... Et toi, as-tu trouvé® ce que tu 
cherchais (est-ce que tu as trouvé ta 
chose demandée (recherchée) ? 

6 — Oui, j’ai acheté quelques babou- 
ches® et notamment des babouches 
brodées® d’or (avec des fils® d’or) 
pour ma mère®; ensuite j’ai pris un 
sac en cuir et cinq couvertures®) de 
livres de différentes couleurs (et 5 cou- 
vertures de diverses couleurs pour cou- 
vrir®) les livres). 

7 — Ce n’est pas seulement d'une voi- 
ture que nous avons besoin (nous 
n’avons pas besoin d’une voiture seule- 
ment), mais®) d’un camion (d’une 
voiture de transport) pour transporter 
(pour le fait de porter) les objets (les 
choses) que nous avons achetés aujour- 
d’hui et il y a encore quelques autres 
achats®) ( e t j] s ne cessent pas (d’être) 
là quelques achats autres). 

8 — Quel genre de tissu veux-tu ? 
(quel genre en fait de tissu tu veux) ? 
Dans cette boutique, on vend (ils ven- 
dent) du brocart brodé à la main ainsi 
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(et de même) que toutes soi es 
lours. 

Jacques 9 — Malheureusement, il ne ne 
plus un sou (il n’est pas resté ave 
un seul sou). 

Ahmed 10 — Ce n’est pas compliqué (ce« 
simple); je peux te prêtent) U n 
(quelque) d’argent. 

Jacques 11 — Je te remercie, mon cher ( 
frère), mais nous risquons de ne 
pouvoir porter toutes ces marchant 
(mais peut-être que nous ne pourt 
pas (nous n’aurons pas la capacité) 
nous portions ces marchandises toi 
elles); nous sommes en retard (n> 
avons tardé) et puis (de même q 
la promenade nous a beaucoup î< 
gués. 
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1 ^ s ‘ à s P r ^ sent du ver ^ e de Sème forme : 

o ^ 

eà>l : se séparer (racine : < 3s 9 : différence 

: verbe de la 2ème 
forme : séparer 

/ 

* / . ■ 

: verbe de la 3ème 
forme quitter 
(directement 
transitif). 

mi d'action de : ^r* 5 ' : (J ‘ ,ait de se séparer. 


la rat ion. 

«a 

i 


: pluriel de : : matière. 


3 — : présent du verbe de la 2ème forme : ^_9 j 

mom iser. épargner. •»* j 

rticipe actif : : économe, qui fait des économies 

... '*? y . . . , 

rticipe passif : ; economise * épargne. 

*m d’action : : fait d’économiser, économie, épar- 


: C a i ssc d’épargne. 


4 - <ilJ I ) . .I : -que je te les offre* (du verbe de 


■tenu.' forme 


: faire présent de. offrir (racine : 


présent, cadeau). 

’in d'action : fait d’offrir, offrande : 


4 ‘La I 


5-^ C^iLb: verbe qui signifie : * trouver quelque chose 
e l’un cherche- (plus fort, dans le cas présent que : . ^ 

). D’ailleurs le sens est confirmé par le mot sui- 
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vant : -j \ ta .et que tu recherches» (littéralement : ton 'cb 

jet) recherché); (participe passif du verbe ; , .1 h) : recherct ;r). 

/ • / 

6— pluriel de : : mot dialectal utilisé notam- 

❖ 

ment en Afrique du Nord . 
y 

7 - participe passif du verbe de la 2ème forme 
/ 

'■ bnxier. 

. J 

Participe actif : J, ^JfcXo celui qui brode. 

✓ 

(plus souvent : _J. ^ qui a coutume de broder : brodeur • 

ef leçon 6J : les noms de professions). 

Nom d'action : ^ ?-> '1 : fait de broder : broderie. 

/ 

8 — pluriel de : . YïljL : fil (racine du mot 

: tailleur, couturier). 

•couture* se dit : 4_b lIa 

-coudre" (2ème forme) : 


,. C»/ 

Jd-Zà 


Participe passif : 

/ / 

9 — ^ ; celle qui m'a enfanté; du verbe ; 

enfanter. 

: participe actif : père, 
b : mère. 

O : les parents (les père et mère). 

^ o' 

10 — On rencontre aussi le pluriel : à. o \ c \ (cf leçon 84). 

11 — « — tt—si-SL» Nom d’action du verbe de la 2ème forme : 

y, 'Î* 

<■ — Âix- envelopper, mettre une enveloppe, couvrir. 
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Participe actif : , 1 g» A (qui enveloppe) 

Participe passif : t j) p ^ (enveloppé) 

12 — A propos de : , (cf : leçon 81 note 10). 


est acheté) 

Participe passif du verbe : 

s 


, jù.’û| 8ème forme : acheter 

/ 

Participe actif : qui achète, acheteur. 

s ^ 

. *■’ f 

14 — , »1 ,,i | : je prête. 

Verbe de la 2ème forme (racine : " A 'i> ' prêt, avance) 
Nom d’action : t f ait de prêter. 

EXERCICES 

>15 ^ c3-^A . f»l-' 

(■ — -oJ ^ I C-_*xx-ujJ j)_aJ I £9 >-a_ s /2 

. Lô-JI L^l^o 

(3 ç / a) 

3 H) î 3 ) 1 c — ê-^-^o ^ ^ 


Je n'ai plus le temps (suffisant) d'aller au bureau de la 
Caisse d'Epargne pour retirer l'argent dont j'avais besoin. 
Pourrais-tu me prêter un peu d'argent (quelque argent) 
jusqu'au milieu de la semaine prochaine ? 


3 O 


L9^e-> U AJo l ^ - c 
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^ ^ -s^-sû- 

Jj /? Ç 

à^LySl)\ ÜJClM £ L^JZ</b Jljt joi» e <-.\-y^i-t>^\- 

Nous ne pouvons absolument pas nous séparer mainte- 
nant : (alors que) tu sais bien que je ne suis pas capable 
de (que je ne peux pas) faire moi-même les achats : je 
suis encore (je n'ai pas cessé d'être) faible en arabe (dans 
la langue arabe). 

4- f- , 

i -r bz-o L^L^T) ^yJ' 

f 

LgJ. l ojLJ-scj 

J'aimerais offrir à ta mère le beau plateau que nous avons 
vu ensemble (et cela) à l'occasion de son anniversaire. 
Crois-tu qu'il lui plaira ? 




' . -» .s- 

di/^<zx> l _ 1 


0->-4> (J-° ZA-c»-®-S* — > ' ^ 

<, *** «-> 

o :> i 1 O ^ 

^ L*-* ^ L-Ô^ 

(V 

(^j-o 


Je te déconseille d'acheter (je te conseille le non achat) 
les tissus dans cette boutique, car la plupart des textiles 
qui se trouvent ici ne valent rien (n'ont aucune valeur), si 
ce n'est le brocart et le velours qui sont (eux deux) de 
très bonne qualité (de premier ordre, de premier degré). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ECONOMISER — 
AVOIR ACHETE — 

OFFRIR — PRETER — 

l'économise 

-> c 

s* y 

Tu économises 

*>> 

y*y 

Il économise 

«J 




J'offre 

c5 ^ ' 

Tu offres 

<_r>^ 

Il offre 

çs>^. 


o>* 


u> 






>JI 
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LEÇON 90 

t Lu leçon lu quatre vingt dixième) 


AU GARAGE 

Ahmed frappe à la porte de la chambre de Jaequ 

Ahmed 1 — Bonjour, Jacques ! (Est-ce que) 
ne te dérange pas ? Est-ce que tu 
occupe aujourd'hui ? 

Jacques 2 — Entre, mon cher (mon frère) ... 1 
ne me déranges absolument pas : 
lisais ... Mais pourquoi m'as-tu déniai 
dé sid) j’étais occupé aujourd'hui c 
non (pourquoi m'as-tu interrogé au sl 
jet de ce que si j’étais occupé aujour 
d'hui ou non) ? J'ai l’impression (corn 


oLti-LLo c_jL!^ 


*■ s- . 

I ^1 c_-«jy> : Jx^vj ^_o 3 ) cfilluA 
.© “ * 
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me si toi) que tu m’as réservé (tu as 
préparé pour moi) une nouvelle sur- 
prise. 


Ahmed 

Ahmed 

Ils arrivent 

Ahmed au 
mécanicien 

Le 

mécanicien 


3 — Je suis venu te voir (je suis venu 
(à) toi®) pour une chose (bien) simple : 
je dois laisser ma voiture au garage 
pour une révision® complète. 


4 — Et je pense que® (ce serait) une 
bonne occasion pour toi d’acquérir 
(que tu obtiennes) quelques termes 
techniques® arabes. 

au garage. 

5 — Comme nous en sommes conve- 
nus® précédemment, je vous laisse (je 
te laisse) ma voiture pour une révision 
générale. Quand croyez-vous qu’elle 
sera prête ? J’espère qu’elle n’exigera 
pas de réparation. 

6 — Ouvrez-moi le capot (le couvercle 
du moteur(7), s’il vous plaît pour que 
je vérifie(8) l’état du niveau d'eau (et) 
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Ahmed 


Le 

mécanicien 


du moteur (et) de la batterie (et) des 
bougies (et) du carburateur^) etc. ... 
De toutes façons, je crois (j’imagine) 
que la voiture a besoin d’une vidan- 
gedO), en outre je vais lui faire un 
graissage^ 1) (de même que moi je vais 
accomplir pour elle un graissage). 


7 — C’est (certes elle) une voiture puis- 
sante (forte) mais elle est déjà ancienne 
(sauf qu’elle ancienne maintenant) ... 
Je vous demanderai (je demanderai de 
toi) de vérifier (que tu t’assures de) 
l’état de l’allumage(12) ( e t) du circuit 
électrique (et) des freins^) e t des 
pneusd4) ... 


8 — Je crois (je soupçonne que) qu’elle 
sera prête dans deux jours (après 2 
jours), à moins que je n’aie à faire cer- 
taines réparations imprévues (sauf si 
me surprennent^ ^) certaines ré- 
parations) indispensables qui ris- 
quent^) de nécessiter^?) des piè- 
cesdS) de rechange importantes telles 
que les amortisseurs. (1 9) 
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Ahmed 9 — Je sais que vous y mettre/ 
grand soin (je sais que toi tu d 
ras le maximum d’efforts^O) j ai 
affaire); si un quelconque pr 
imprévu se pose à vous (si te su 
n’importe quel problème), vous 
me téléphoner à la maison ... vol 
mon numéro de téléphone. 


Le 10 — Bien, Monsieur ! Compte 

mécanicien moi (appuie-toi^D sur moi), je fe 
travail de la meilleure façon(22 
soit. 
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NOTES : 

1 — Lo_C mis pour : ' -r~ 

| . - | •a» ^ 

... ol U>c ^ : «tu m’as interrogé au sujet de ce que 

si»... (= tu m’as demandé si...) 

Tournure qui a tendance à être utilisée de plus en plus dans la 
langue arabe moderne, ’il : «si» affirmatif, remplaçant : 

«si» interrogatif, dans des phrases interrogatives indirectes intro- 
duites par des verbes tels que : «interroger», «demander si», «se 
demander si», «savoir si»... 

Ex :Je me demande si tu es venu hier : 

t / *- 


mis pour : l 


si (est-ce que) tu es venu hier. 

Je ne sais pas s’il est venu : 


J 1 


\ . ay , \ : je me demande 


mis pou 
est venu. 


Uj CSy :>i ^ 

r : ^ : je ne sais pas s’il (est-ce qu’il) 


verbe directement transitif 


= «je suis venu 


toi». 

Comme le verbe «entrer» par exemple (cf. : leçon 59 note 9). 
3 — «AjC/s. ly-O : «révision». Nom d’action du verbe de la 3ème 
y y .y 

forme : : revenir en arrière, réviser, revoir (racine : 

y y y 


4 — 




revenir). 


1 : «je crois que» (je pense que). Pré- 


sent du verbe de la 8ème forme : 


1 : croire (racine : 


o J> : croyance, conviction). 

Participe actif : -V t.",Vo : qui est convaincu, qui croit. 

Nom d’action : : croyance, fait de croire, d’être 

LiL»_c I 


convaincu, conviction. 


5 -OUjjOvOo: pluriel de : -o: participe passif du 
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verbe de la 8ème forme : ' l Y) y) 1 : se mettre d’accord sur, 
... (même sens que : ^ ^ \ \ : voir plus bas). 


convenir de 


: ce qui est convenu, conventionnel (d’où : terme 


conventionnel, terme technique). 

6 — LÜljLjI: «nous nous sommes mis d'accord sur», «nous 

sommes convenus que» — Passé du verbe de la 8ème forme, : 
convenir de, être d’accord^sur... Ju. 

Participe actif ^ " ,’n : qui convient de, qui est d’accord 

pour, d'accord sur... , — j 

Participe passif A 1- '■ ce sur q u °i on est tombé d’accord, 

ce qui est convenu, M 

Nom d’action: . a Lttl> \ : convention, fait d'être d'accord, 

t - 3 y' 

accord. 

7- 1 : le moteur. Participe actif du verbe de la 

2ème forme : : mettre en mouvement, mouvoir 

(racine : ^ : mouvement). 

* 

Participe actif : yj n. /-. : qui meut, qui met en mouvement : 


.j J 

Participe passif : CLj _t^o : qui est mû, qui 


est mis en mou- 


vement, en marche. 
Nom d’action : cÜ 


fait de mouvoir, de mettre en mouve- 


ment, en marche : mise en marche, mise en fonctionnement, 

p y 

8 — ^ \ n l : présent du verbe de la 5ème forme \ y «*> 

fcj~ O— a-o jÿjLe* J 

vérifier, s'assurer de (racine : : vérification, enquête). 

. . J 

Participe actif : ^ jy a-.-ti : qui est certain de, assuré de. 

9 — lin : (terme technique moderne qui désigne le : 
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carburateur (du mot : 


: charbon, carbone). 


Participe actif du verbe de la 2ème forme 


jO -^-9 : 


burer». 

Nom d’action : 


Nom d action : - p—. : fait de carburer, carburation. 

10 ~ : nom d'action du verbe de la 2ème forme : 

✓ ss. 

■ Vid£r ' décharger, vidanger (racine : ^Livide). 

Læ nom d action : : peut signifier : 

— le fait de vidanger (vidange) 

— le fait de décharger (ex : un navire). 

- une décharge (ex : une décharge électrique ^ ' > 

11 — : nom d’action du verbe de la 2ème forme : 

• graisser, enduire de graisse (racine : k ; 


graisse). 
Participe actif : 


> : qui graisse, graisseur. 


12 — J Lsz_^> \ : n om d’action du verbe de la 4ème forme: 

/ ",'i ' o f 

J_SL ^1 1 : allumer (racine : A Lg_.^ : flamme, flambeau). 

'■ pluriel de ci_Lo j-o (terme dérivé du mot 

français : frein). 

14 — l '■ Pluriel de : j Lb l. : «cadre», par ex- 

tension : «pneu». 

f 

15— ^Ulu : «elle -m'a surpris» ... (verbe de la 3ème 
orme . Ia Ld directement transitif (comme beaucoup de ver- 
bes de cette forme). 

Participe actif : f (! _ r A LlLo : qui surprend, soudain, inattendu. 
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Nom d’action : : fait de surprendre à l’improviste : 

surprise. 

16 — Rappelons que suivi d'un verbe au présent intro- 

duit un sens d’éventualité = U?. : peut-être (cf leçon 20 


note 2). 


17 


18 


— ■ - -V' • présent du verbe de la lOème forme 


| r." I • nécessiter, requérir. 


. morceau. 


"çJûL-» : pluriel de : pièce 

•j , u> . . * 

19 — « -. 1 à a /s-n : pluriel de : c — a~éj>~G '■ participe actif 

y 

s u* s 

du verbe de la 2ème forme : : rendre leger. alléger, 

. / 

amortir, atténuer (racine : / a - a £> : léger). 

Participe actif : , aàr^n : qui allège, qui amortit : amortis- 


Participe passif : t -H a /v-n allégé, amorti. 

Nom d’action : ; à .J/Ci 'i fait d’alléger : allègement 

i fait d’amortir : amortissement. 

20 ^ '■ le maximum d’efforts. On aurait 

„ 'j f 

pu avoir I : les plus extrêmes efforts. 

— Le «maximum» se dit : la limite extrême, 

la plus éloignée, la plus élevée. ^ 

— Le «minimum» se dit : i ï) ) la limite la plus 

basse, inférieure. , 

21 — J'jJlc I : du verbe de la 8ème forme : JU \ 

s'appuyer sur, compter sur (racine : 2> ^_o_C : pilier, colonne). 

» 

Participe actif : qui s'appuie sur, qui compte sur ... 
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Nom d’action : J* fait de s'appuyer sur, de compter 

sur ... 

22 — : signifie : visage, face, mais aussi : façon, 

manière, aspect. 

(avec meilleure façon = de la meilleure façon), au- 
rait pu être remplacé par : >. i>l 1 ^Jlc. (avec la 

façon la meilleure = de la meilleure façon). 


EXERCICES 




J'aimerais que vous me fassiez le plein d'essence (que tu 
remplisses le réservoir avec de l'essence). 


^ J»! 



Avec de l'essence ordinaire ou du super (ou de l'excel- 
lent) ? 


O l — *jloJ 1 O 



<* 


'AJu ySti. 




Avez-vous acheté (pluriel) cette voiture neuve ou d'occa- 
sion (utilisée) ? 


<-*3^ L« 


^luÂ» I L* 


Non, d'occasion; son compteur marquait (enregistrait) 
lorsque nous l'avons achetée, neuf mille kilomètres. 
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J * jolxJï* J\ 

cr*^*" i bJLi2o <— 'l^-o Ç-r’-’ 1 

ci£Ol 

La voiture ne démarre pas {ne part pas) facilement le 
matin; je dois appuyer sur la pédale d'accélérateur quatre 
ou cinq fois de suite (consécutives) avant que (jusqu'à ce 
que) le moteur ne parte. 

<-L>Lc^*vH AÀAc y' -xjLbl _A 

y 

^ I < — * L& » ) Loi c ^ y) i ^ 1 

. £ // 's £ 

I» I Ll kBj; c ,Ü2ù*j ^-6> (jy il -i\s 

Je crois que le levier de changement de vitesses a besoin 
d'être réparé; quant aux autres réparations, je ne sais pas 
si (est-ce que) elles demanderont beaucoup de temps ou 
non. 


CONJUGAISON : 

Verbes : PENSER QUE — S’APPUYER SUR — 
ETRE CONVENU DE — 
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*> 

Je suis convenu de 

<-M *- 

üJlûj 1 


> - 


Tu es convenu de 





Il est convenu de 

ah 





ni 


3 CS 


>Ul 


Déjà 90 leçons en votre compagnie. Comme le 
temps passe ! Bientôt nous serons obligés de vous 
quitter. En attendant, rien n’aura été ménagé pour 
vous permettre de comprendre le plus simplement 
possible et de la façon la plus vivante qui soit, les 
particularités de la langue arabe. 

Au point où vous êtes arrivés aujourd’hui, vous 
êtes, sans aucun doute, capables de mettre aisément 
en pratique toutes les notions vues ensemble dans la 
méthode. 

Aujourd’hui, ne soyez pas étonnés si, encore et 
toujours, nous vous parlons des formes dérivées. 

1 — Bien que nous n’ayons pas eu l’occasion de 
rencontrej^beaucoup. de verbes de la Vllème forme 
( ^ j \ - par exemple, cela ne 

signifie nullement qu’elle ne soit pas usitée, loin de 
là. 

Elle se forme à partir de la 1ère forme dite forme 
simple; avec préfixation de ; \ 
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LEÇON 91 

(La leçon la première et la quatre vingt-dix) 


Révision 


Ex: --- 


v_» 


/ ✓ / ® j 






/ . y s 


Elle exprime souvent la notion de : «se laisser 
aller à» / x 

Ex : c : découvrir 




: se révéler, se laisser découvrir 


y 

y y O f- 

o \ : (IVème forme) incorporer. 


intégrer, insérer dans; 
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/ y ' T 

: se laisser intégrer, s’incorpo- 
rer dans. 

Voyons maintenant les schémas de reconstitution 
des participes actifs et des noms d’action des verbes 
de la Vllème forme : 


a) Participe actif : 

/cl 

Ex : (j-lRLo 

b) Nom d’action : 






2 — La Xème forme, dont nous avons également 
rencontré quelques exemples tels que ( J . 1 . 

. < o , , .<0 

se f orme par pr éflxa- 


tion à la 1ère radicale de : 


, et é 


évoqué 


souvent la notion de : «chercher à, faire effort 
pour**..» 

Ainsi 

: travailler 

\ x ° ."T ° . 

1 : employer, 
sJ 




: sortir 


utiliser 


I : chercher à faire 
'' sortir, extraire, 
tirer de ... 
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X X 

: 


recevoir, 

accepter 



informer 



x 

O 




accueillir, faire 
effort pour 
recevoir 


X 


x 




chercher à sa- 
voir, se rensei- 
gner 


Parfois, elle exprime l’idée de «trouver ... considé- 
rer comme ...» 


Ex 


: lourd 

x {. ? x a 

trouver lourd 
: beau, bien 

X x 


X O X ° , 

: trouver beau, trouver bien, 
/ , . 
apprécier. 

a) Le participe actif se forme selon le schéma suivant: 

ô <. « J 

— Cju0~O 


Ex : 


/ / 


: sortir 




b) Le nom d’action : 


° ' o J> 

x> : qui extrait 

i ' » °.i 

I 


e x: : accepter, recevoir 

, , ' .. .. ° ? 

I : fait de recevoir, d’accueillir, ré- 
ception. accueil ... 
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Et voilà, nous en avons fini avec ces fameuses for- 
mes dérivées qui nous auront décidément hantés tout 
au long de notre parcours. Mais leur importance 
justifie grandement, à nos yeux, l’insistance que nous 
avons mise à vous en détailler le mécanisme qui, 
somme toute, n’est pas si compliqué. 

Au stade actuel de vos connaissances en arabe, 
vous ne pouvez peut-être pas encore vous rendre 
compte combien nous avons eu raison d’insister, dès 
le début de notre méthode, sur cet élément capital 
de l’arabe, au point qu'il a été considéré comme la 
clef de voûte de cette langue et en quelque sorte 
comme son âme. 


3 — Mais, au fait, nous n’en avons pas encore 
vraiment fini; dans notre élan, nous étions en train 
d'oublier la IXème forme. Remarquez que nous au- 
rions été excusables, celle-ci étant très peu usitée et 
exprimant surtout l’idée de : «devenir de telle ou 
telle couleur, de telle ou telle forme ...» 



désignent des couleurs. 

Elle se forme en redoublant la dernière radicale de 
ce mot : 


Ex : 



: rouge 1 

/ 

: devenir rouge, 
rougeoyer 


/ 


o / 

■ t 




vert 



devenir vert, 
verdoyer 


a) Participe (unique) : 


y o f 
o 
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b) Nom d’action s 



/ / 

: rougeoyer 
: fait de rougeoyer 


A présent, il ne nous reste plus quà vous souhaiter 
de continuer à assimiler le mieux possible les quel- 
ques notions que nous nous sommes efforcés de vous 
rendre familières. 

Courage, nous ne vous importunerons plus bien 
longtemps; encore 10 leçons et vous pourrez com- 
mencer à voler de vos propres ailes. 

En tout cas, rendez-vous à la prochaine et dernière 
leçon de révision. Au revoir. 
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LEÇON 92 

(La leçon la deuxième et la quatre vingt dix) 


L'hôtesse 

Jacques 

L’hôtesse 

Jacques 

L’hôtesse 

Jacques 

L’hôtesse 


A L’AGENCE DE VOYAGES 

1 — Bonjour Monsieur. Que désirez- 
vous ? 

2 — Je suis venu réserver une place 
(pour la réservation® d’un siège). 

3 — Bien. Avez -vous un billet ? 

4 — Oui ... Tenez (je t’en prie) ... 
J’ai® un billet aller-retour®. 

5 — Quand aimeriez-vous partir ? 
(quand tu aimes que tu voyages). 

6 — Samedi prochain, si possible (si il 
a été possible®) (car) le travail m’at- 
tend à Paris (et) je dois absolument 
rentrer avant la fin de la semaine. 

7 — Avant la fin de la semaine ! Je ne 
pense pas que ce soit possible (je 
n’imagine pas que lui possible) étant 
donné que (alors que, et) beaucoup de 
touristes qui rentrent de vacances ont 
(déjà)® réservé leurs places depuis 
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Peu après. 


L'hôtesse 


Jacques 


plusieurs jours (depuis des jours) ... 
Mais malgré cela, je vais essayer de 
résoudre ce problème (je vais tenterai 
le fait de résoudre® ce problème) ... 
(Une) minute s’il vous plaît (s’il te 
plaît). 


l'hôtesse revient. 


8 — Hélas, il s'avère que les avions 
sont bondés (pleins)® jusqu’au mi- 
lieu® de la semaine prochaine pour ce 
qui est (en ce qui concerne) des vols 
(les trajets) de jour, mais si vous prenez 
le vol de nuit qui est direct (quant à si 
tu as choisi le vol de nuit et lui direct), 
je peux vous inscrire pour le vol N° 123 
(alors il est possible que j’enregistre ton 
nom pour le vol N° 123 (cent vingt 
trois) sur l’avion qui décolle samedi 
soirüO) à 21 heures 25 (à la 9ème et 5 
et 20 minutes). 


9 — Bien. Je le prends (et) ainsi je 
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NOTES : 

1 — J ^ 


* 3 , 


( : on aurait pu avoir un verbe : • 

/ 

- ^ l 

2 — ^_5 (cf : leçon 59 note 2). 

3— ^ <_^Ui : aller et retour 

/ / ^ 

i : fait d’aller (nom d’action du verbe : ‘ - ft 2» : 


aller) 

: fait de retourner (presque toujours joint à 
^ . / 

Synonyme de : 0 i ^C. (de : ^ l_C : rentrer)et de : 

s / / 

(de : yy : revenir). 

(On dit également par exemple : Au retour : 


(A). 

: 


,L .3-ix 

(au moment du retour). ) 

1 J> I : si c’est possible (si cela a été possi- 

ble). Verbe de la 4ème forme : S q 1 : «être possible». 

Présent : il est possible que : ^ I <( p ■ 

Participe actif : q ^ o-o : possible. 

Nom d’action : I I : possibilité. Pluriel i I : 

O t x 

possibilités, potentiel. f 

Au lieu de :« 0-^-0 I -S*», on aurait pu trouver les deux ma- 
nières suivantes d'exprimer la même idée : 
a) y ^ | ; si cela était possible 


b) 


1 : en cas de possibilité (au cas où cela 


serait possible). 

(revoir leçon 45 note 5). 

5 — -1- verbe au passé (cf : leçon 6 note 5 et leçon 37 

note 2). 

/ / / 

a, Lû>-Ï : présent du verbe de la 3ème forme: J_9 U. 
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tenter, essayer. 

Participe actif : ^ l/~^ r\ : qui tente, qui essaie. 

Nom d’action : : tentative, essai, fait de tenter. 


J- : fait de résoudre, de solutionner. 

Nom d’action du verbe : y : résoudre, (pris substantivement 
signifie : «solution»). 


8 — : féminin de e 

^ / * o 

Participe actif du verbe de la 8ème forme : : être 


plein, se rempüHracine : : remplir). 

9 — C-O^ZXXj-O . «milieu de» (racine jyX> : moitié). 

t*ï / 

— au milieu de la route (à mi-chemin) : ^ loi 1 < a ^ y ; Q j 

U) 

— à minuit (au milieu de la nuit) : 

yè 

— à midi (au milieu du jour) : c o q j 

10 — * — «-cJI * : « au so i r du samedi» (le mot : ^ 

est souvent sous-entendu dans le cas des jours de la semaine, 
(cf : leçon 20 note 3). 

❖ j i 

U — <j 5~° i l : «à partir de» (du verbe de la 

s y ' / 

8ème forme 1 .XLL, I : commencer - racine : l -v, ). 


Utilisé dans le même sens que : ^ ^ - (j* ! 

(à compter de). 


422 



EXERCICES 


-x^-Lü-o Aj. \>L i' j, 1 ->~r^ J-fl» 




C 1 (J_9 1 Lfi-^ L-— * ^ ty*^ ^ 

Veux-tu que je vous réserve trois places au théâtre muni- 
cipal pour voir la pièce dont nous avons parlé avant-hier ? 


^ <A_b_^Jx <3 c—^LcLjo ^ \ _ C 

❖ 

(j-G ' >A 


Les salles de cinéma sont toutes climatisées et ils seront 
très contents de leur soirée. 


J» £3^<a-o -xJ' .'Ç* 

o jy-£> ^ \ *■** 

-> ■» . 

Il est interdit de fumer dans les avions au moment de leur 
décollage et de leur atterrissage, pour garantir la sécurité 
des passagers. 



| ' . j 

->-£ 0 >LyX-> Jv ' 
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■ i i K fj ) ^ ^ I ^ ^ LaV . 


di 


As-tu réservé des chambres pour les quatre ingénieurs qui 
arrivent demain pour consulter (pour la consultation avec) 
les responsables locaux ? 



c 5>U-oJ' elLol^-O 


. ^ . u> .. . 

(J a ^ xis 

s 

r ^ A-X — t ^ I 

•K / 



Les hôtels étaient tous pleins, sauf l'hôtel de «la Paix» où 
(lequel dans lui) j'ai retenu quatre grandes (vastes) et 
confortables chambres; ils les trouveront certainement à 
leur convenance (et il n'y a pas de doute qu'ils les trouve- 
ront convenables pour eux). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ESSAYER — AVOIR ESSAYE — AVOIR DIT — 
JOUIR DE — AVOIR RESERVE — 


J’essaye 

<J_j là- 1 

Tu essayes 

J 

Il essaye 


J’ai essayé 

^ a) ^ 

Tu as essayé 

i * ■*.! ^ 

Il a essayé 



• 9 

J'ai dit 

y — 1a1 P 

Tu as dit 


Il a dit 

'jà 


w £ 

Je jouis de 


Tu jouis de 


Il jouit de 

w 
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o 1 : \<Jlb j\ 

• à r ] J JUU' 

— tiLJlc!^ Jf ^S»l C^vjO.N, 


<33"*^* tjr° £>>/ * *-^9 
^ )(ï 

* 


NOTES : 

1 — ^r* ' : je voyage (présent du verbe de la 3ème 

forme : / _J» Un : 


: voyage). 


voyager (racine : ^_ 

Participe actif : ^-3 Lm> n : qui voyage : voyageur. 

(Le nom d’action théorique : o (fait de voyager) est 
inusité). 

- l_Lfl_9 1^ : «que tu nous accompagnes». Présent du 


verbe de la 3ème forme : 




/ 


/ < . /- 

: accompagner (synonyme 


(3-®' 


de : I—^^O 

/ / f 

(racine : " A. iqi o 


U, 

/ 


: compagnie 




: compagnon, camarade). 


Participe actif : ^3-3 l ^-o : qui accompagne, accompagnateur. 

3 - o' «surtout que»... Racine spé- 

cial. particulier. 

Pour dire "surtout», on utilise également : 

AJ/>UÀ : spécialement, notamment 


une manière spéciale, en particulier. 
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Layla 9 — Bien ! Dans ce cas, que préférez- 

vous : faire (être) le porteur à l’aller ou 
au retour ? 


Jacques 10 — Je vais réfléchir à la question (au 

(en riant) sujet) et je vous donnerai ma réponse 

quand nous rentrerons du marché (au 
moment duW) retour du marché) ! 

* * 

* 


etc... 

4 — 


u 




: «au moment de»... 


Notez la terminaison «a» du cas direct voulue par la notion de 
circonstanciel de temps exprimée ici. 


EXERCICES 

... I g- . jjSi l— tiAjuo 

! A__. Lg_-> ^3 






* CS^>^ ' 

Nous attendons de toi une réponse rapide ... Peux-tu nous 
la donner avant notre départ à la fin de la semaine en 
cours ? (courante) 
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y °_s$ 3 f UX» 

t> 1 ^lo cJlKl J^U ^ ^ 
<-M** (j® v^^~° (3^ oiOl ,3 < JLJ 

J'aurais été heureux de passer la soirée avec vous si je 
n'avais pas eu un travail urgent qui m'oblige à rester (qui 
exige de moi que je reste) au bureau jusqu'à une heure 
tardive de la nuit. 

> y . f -> 

_yC LoJ f cii ist>-_5 r L» I 1 q! fyAwi 

✓ 

Laisse les valises, tu ne pourras pas les porter tout seul; 
pourquoi n'appelles-tu pas un porteur pour t'aider ? 


J. -Uii Lg_il ^jÜLc'l 


Le marché financier est inerte actuellement, mais je crois 
qu'il va nettement (d'une manière claire, nette) s'animer 
dans les jours qui viennent. 
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Veibes : VOYAGER — ACCOMPAGNER 


Je voyage 

L»*> l j 

Tu voyages 

Lu>-> 

Il voyage 



. . . f 

J’accompagne 

Tu accompagnes 


Jl accompagne 

<3-*Ul 
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LhJi „i 

l Û ^i-j 

< yi^l ^y-o >-éJ^ _>^ 
LJ_>^)LftJi jji - ^ 

jobUhJI ,j-o l 'J Lb,” ai iJj 


O^J> 

' ^y-o _>L^ ' ’^Kjj I 

f*-^ 1 ^j— o ^3 3 J J 

^LaJJ J ^ !-Lj I * j»J . 0 

JU^JI ^o jiS ’As^ l 
-A-»-* 3 1 <S-û 0 Uj'| 

<". — _«.yj I £^-0 ^ ^JL/ ^ 

*, p . ■. p /. . . f . ^ 

ürr. r 1 ç5^° c^-^i^O 1 ...U^A-'V 

©f , ,. 

. .XJfcj L tr~* cS^i-» 

/> .... w © f . Q w 

l—-— ^ AeL*»J) eL.,1 'Àj^L' iJOt I ■ < V 
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Jacques lit 
la liste : 


Ensuite 


Jacques 


Layla 


4 - 

- 4 kilos(3) de pommes de terre 

- 3 kilos de courgettes 

- 1 kilo de pois chiches 

- 1 kilo et demi de haricots 

- 3 livres(4) de tomates 

- 1 kilo de carottes 

- 2 concombres 

- 4 kilos d’oignons 

- et 5 têtes d’ail. 

5 - 

- 2 kilos de pommes 

- 4 kilos d’oranges 

- 2 kilos de bananes 

- 1 kilo et demi de raisins. 

6 - Bien... Est-ce que Mehdi peut 
m accompagner ? Où nous retrouve- 
rons-nous après ?(5) 

7 - Ici même(6) dans (après) 3 
quarts(7) d’heure environ. 
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^ ^o L^L» JU^i <J^ j> 

Tu peux choisir les fruits comme tu l'entends (comme tu 
aimes). De toute façon, ils sont tous de première qualité. 

ÿjjti l £i2ü A_^]\ o^. 



Il est certain que la production agricole s'accroîtra cette 
année vu les conditions météorologiques très favorables. 
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<>1' . . JO jü.-v 

» a' a V ■"— • 

/ / ^ 

< — - u J j- o^ I q 1 ^ ' >A ^>^A- <i) iLfe 



J'ai remarqué au cours de la promenade que j'ai effectuée 
dans la région, que la terre là-bas était très fertile et que 
les cultures étaient nombreuses et variées. 


* * 
* 
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9 




^ < 5 


> s ci 

■^-ep <■ ^ 3 y >^<>-ÙiJl 

cS^y ^^-C 

bt_* 

✓ > ^ 9 / y 

c-^r -^ 1 es 1 "' 

^LolScJI j ^Ji>b 0* J-<ZUj *iLo • bLf^iî' 
f L®-^ pl .>— . J_& ? C Lua-o 

jslb^ uï b, pXl, j*.i 

Q^Jb b Lo 


© ©.. " 

pbJ)^ ob»b 


J 

/ lA> f 


© 

v - / ^ ^ 

^9 b^A*vo l-o-^ bli <• qS I ! (— ojo _ o 

< — (J"° 0“i^ c — « ».fe-».>| ..• 1 *1 La. O l^ - o-»*) 

< "cb.-.N -a^J I 


443 



LEÇON 95 


(La leçon la 

Layla 

Jacques 

Layla 


Jacques 

Layla 


cinquième et la quatre vingt dix) 

AU MARCHE 

1 — Avez-vous tout trouvé (as-tu tout 
rencontré) ? J’ai oublié d’inscrire sur 
la liste (sur la feuille) les aubergines 
(et) les lentilles et les betteraves. 

Mais, peu importe (cela n'importe pas). 

2 — Oui, j’ai tout trouvé et vous ? 

3 — Moi, j’ai acheté un peu de viande 
de bœufd) (de bovins) et de mouton(2) 
(d’ovins) chez (de chez) le boucher. J’ai 
pris aussi (de même que moi j'ai ache- 
té) un peu de poisson. Qu’aimeriez- 
vous manger (qu’est-ce que tu préfères 
que tu manges) au dîner de ce soir ? 
Voulez-vous du poisson ou de la viande? 

4 — C’est comme vous voudrez (d’après 
votre avis à vous); pour ma part (quant 
à moi) je mangerai ce que vous man- 
gerez. 

5 — Bon ... Alors je vous ferai (je vous 
préparerai) de la viande grillée^) et du 
poisson fritW) ... J en ai fini mainte- 
nant avec les achats principaux, il ne 
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i -J\ ■■ 

. < — 1 j LJ ( 3 -^ ('J 




* .. *> , 
'I OA-frJ, 


,-4-fcjj 1 C fJ jl ^ -~N 

/ * • ■ 


3~A- t ^ jJ jV .\ 

. £ c*> 

^ joL^ojl (jA-J <^> ^i_oo _ v 


^ 1 *- "* ^ n 3 "Jj) ^ ^ ^ y y a £ ÂlJ 1 

® , . 0 -? B/ ** 

ClJJjZl^ A_aJ <- p LsJdJ I cr o _^_-Jk£ 

® 

<_U» _»^ ^-er^J ■•■ <— 1 ^ O I — 

@r )t „<., 

>A 0 —jjL_-oe_j (j-ujuiJ) 

O^'cr 0 (l )' j^s ' -^-A 

! -T © 1 J-» •AJ-j£)i®li)i^,A 

P / 

( l L> 
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nous reste plus (il n’est pas resté® à 
nous) que le pain et le lait. 

Jacques 6 — J’ai l’impression (il semble) que 
vous avez acheté pour deux semaines, 
pas® seulement pour une. 

Layla 7 — Ne croyez pas cela : nous sommes 

six personnes à la maison et n'oubliez 
pas que les enfants ont besoin de beau- 
coup manger (ont besoin de beaucoup 
de nourriture); j'ai profité de votre pré- 
sence (j’ai exploité® ta présence)® 
pour acheter davantage (pour l'aug- 
mentation® des achats). 

Mais peut-être trouvez-vous les paniers 
(les deux couffms)dO) trop lourds ?dD 

Jacques 8 — Non; de toute façon, je dois (il 

(en riant) convient que) m’habituer dès mainte- 

nant à porterd2) les paniers®^ char- 
gés (lourds) avant de me marier (avant 
le mariage) ! 

Us sortent du marché et entrent (dans) la laiterie (la 
boutique du vendeur de lait). 
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q-o o±~>^ r )\ y ^jo <j) fc>> 

o^-L«>x ^ fa c » (iiLÀ> 

.>-£> -• £-v*a ^ c ^ I 'Àj3)lj gx> 

? U, ^q-> Lo • •• C» ^ 

y / 


C T r r ** J r* lsM & >J J 

il Ci£î®>i^î - V 


✓ (w; // 

.VLiùJi^jLi! ’i 


3^i. - )\ 


(& \? / ■ 

* (iL> ^ > \_^o |^u>ï 

^ % ti i^ <»* 

^ I cJ>j-c 1 <5^ J j> (_S*^~- ^ ^ <— Lld-stj _ VT 

^-*-«-so jJ<r cllul^ c *L**î>£ ^9' J '_X£ À_,iLo 

î 1^*9 ^»À> 0 1 0 ^ J> O JWw 
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Layla 
au laitier 

Layla paye 

Layla à 
Jacques 

Jacques 

Layla 


9 — Bonjour ! Pesez-moi une livre de 
beurre s’il vous plaît et donnez-moi 12 
œufs(14) (et) (avec) 3 litres^ 5) de lait et 
du fromage. C’est suffisant ... Com- 
bien vous dois-je ? 

puis sort. 

10 — J’espère (je pense)d6) que vous 
aimez le fromage ? 

11 — Beaucoup^ ?); A Paris, j’en man- 
ge régulièrement (continuellement). 
Merci pour votre heureuse initiative 
(pour ta bonne initiative).^ 8) 

12 — J’ai appris à préparer la cuisine 
française (le fait de cuisiner) et je sais 
qu’un déjeuner ou un dîner quel qu’il 
soit ne saurait être considéré (n’est pas 
considéré)! 19) comme vraiment bon 
(comme très bon) sans fromage (sans 
que l'on y servel^O) le fromage). 
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d (S^-**** 1 ■■■ ( I <■ - vt* 

© ** f .*?, . y / . (■ t 

^ *-*-° ,5 X - > J^ *— * (j LûjI ^L 

,c£Ji^ ^ 1 . Le Uclp^j J ^ 

9 (J :y 4 r<> L> 

.•*{ / f, ■ 

^ cAv c^- 9 t3 > ^° t — J L~ J ’> J _ % g 

,<- * , £ " ©) ^ £ 

/ 

ç-^l4 c-L*J' ^jll Loo^ ^J ‘i U ! <_Jtb _\o 

' s 9 W 

Ji s^L-a 1 J-» ^U* 

* • / 


* * 
* 


449 



Jacques 


13 — Et puis (et de même) il faut aussi 
des gâteaux ... Permettez-moi d’acheter 
quelques pâtisseries (car) je suis cer- 
tain^) que les enfants ne les repous- 
seront pas (ne les refuseront pas). 
N’est-ce pas Mehdi ? 

Layla 14 — Si vous le demandez à Mehdi, il 

ne refusera pas naturellement : (parce 
que) c’est un gourmand(22) ( U n gros 
mangeur) qui n’est jamais rassasié (qui 
ne se rassasie jamais du fait de man- 
ger) de pâtisseries. 

Jacques 15 — Bien ... (quoi) Si nous rentrions à 
la maison déposer les paniers (pour le 
fait de mettre les paniers là-bas) avant 
que Mehdi m’accompagne à la pâtisse- 
rie (à la boutique du pâtissier) ? 



450 


Nuits : 


1 — o i : bovins (collectif). 

2 — ^ '.e : ovins (collectif). 

3 — : «grillé, rôti» — Participe passif du ver- 
be : : griller, rôtir. 

^xyjo çe-al : signifie : «grillade* 

(a donné, en français : méchoui). / / 

4- «frit». Participe passif du verbe : 

«frire». 

5 —U) : «il ne nous est pas resté» (dans le sens de : 

il ne nous reste pas). Au lieu de : Lli (3-° (* rJ on auralt 

pu avoir : LjJ 

6 — _î : •• et”* pas pour...» (cf. leçon 81 note 23). 

7 : «j’ai exploité» du verbe de la lOème 

M* S. / # 

fonne : exploiter. 

4-» * 

Participe actif : qui exploite : exploitant. 

Nom d’action : fait d'exploiter : exploitation. 

8 - 

assister... 

Participe actif qui est présent, présent (adj. et subst.). 

9 o ^ l_^j : fait d’accroître, d'augmenter : augmentation; 

nom d'action du verbe : ^)| ' : augmenter. 

s / „ 

«-> , “f * 

10 — ,'i o n 1 1 duel de ; : qui a donné en fran- 

çais : "Couffin». 


./ / 

«X ' 

,A A. : nom d'action du verbe : '■ être présent. 
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11- I : dans le sens de «trop» (cf : leçon 19 note 2). 

12 — : «fait de porter»; nom d’action de : 




porter. ^ 

13— pluriel de : : panier. 

14— "-L^CUj.: pluriel : cPrr^. : œufs. (Voici une excel- 

lente occasion de revoir les règles de la numération en arabe (cf : 
leçons 15, 17, 18. 21). 

15 — : pluriel de : : litre. (Voir la remarque à 

propos de : leçon précédente, note 3). 


16 — x « f | : est ici synonyme de : 


«> / ..S 


1 1 : je souhaite. 


I espere. ^ 

.•J 4 . 

17 — : (très) est ici synonyme de : ) - . x beaucoup. 


18 — o i 1 ■ /-> : initiative. Nom d'action du verbe de la 
/ / \ y 

3ème forme : ^ i L, : s'empresser de, se hâter de. prendre 

l'initiative de... 


19 - 




kX-SZj : passif présent du verbe de la 8ème forme : 


considérer. 


Participe passif : 


^SXjo- considéré, remarquable, respectable. 


Nom d’action : » L.I.C I : considération, égard. 

«Eu égard à. en considération de» : J \ \_^ ïc \ 

O ' ' 

«A compter de» : ... j f 1 , . c | 


20 


- er -^ 1 f 


_Xc_j : «on sert le fromage». Passif. 


(Pour rendre l’impersonnel «on» - cf : leçon 78 note 6) - cf : leçon 
23 note 6 - cf : leçon 78 note 6). 
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U> ' 

21 — Uo : «sûr», «certain». Participe actif du verbe de la 
Sème forme : s’assurer de, avoir la certitude, être 

sûr de, certain de... / 




(Racine : verbe de la 2ème forme : i : affirmer, assurer). 

assurance, affirmation. 


s <*.i 

(Nom d’action de : 2>~-i I : 


confirmation). ^ y 

Participe actif : o ■ 1 ui affirme. 

i, ' 3 

Participe passif : : qui est affirmé, qui est sûr, certain. 


Pour dire^: (C’est) sûr^et certain, (sûrement), on peut dire, soit : 


\ : soit : £jC f aJâ >• 


22 


1 : gros mangeur (gourmand) de : Vj 1 fait 


de manger. 

Ex : .a yv. . très envieux (de : v • envie). 

Formes qui expriment une notion d’intensité. 


EXERCICES 

cLÜ ^ dl>l — \ > Li 3l — V 

/ ; // »■» 

N'oublie pas la liste des achats, prends aussi (avec toi) un 
autre panier, tu pourrais en avoir besoin (peut-être que toi 
tu auras besoin de lui). 



_r 



C9 \ 
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» 3^ U> 


-XÊ»J 3-4L» 


Pourquoi ne m'accompagnes-tu pas au marché ? Il n'est 
pas comme les marchés de France, on y trouve (tu y 
trouves) ce que l'on ne trouve pas là-bas. 

O* ' {. £■ 

tr «» dLiJ Lo ^hc i 





Donnez-moi ce que vous avez de meilleur comme viande 
(en fait de viandes) : d'éminentes personnalités dînent 
(prennent le dîner) chez nous ce soir. 






S w | 

UÀüJl ^ ±JS. U> ^ ->4 Jô - & 


C'est tout ce que vous avez comme légumes < (est-ce 
que c'est tout ce qu'il y a chez vous en fait de légumes) ? 

r ^ LàU r \ 5 JLU 

Est-ce que tu préfères la viande de bœuf ou de mouton ? 


^ÜhJl 

. O l— I £ j-o S 1 CS 

4 L-L^z>J \ < — c ji-c 


Non, je mangerai le poisson frais que j'ai acheté aujour- 
d'hui aux pêcheurs sur le quai du port. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RENCONTRE — REFUSER — CONSIDERER 
QUE — PREPARER — ETRE RASSASIE — 


J’ai rencontré 

Tu as rencontré 

Il a rencontré 

uIUaJl) 


. •>. e 

Je refuse 

0 f**j' 


s. 

Tu refuses 

J** s* 


> 

Il refuse 

SAVr! 


*** ^ y 

Ç ■ 

<__> .xfc-lo L * LlvxJ ^ 5-X_>^) 

r^Ai) 

/ # f ç 

Cosi^»»>l ^ >^0 ciULoi ^ ~\ 

f <— é_>-£ I ^ 

Cil3 A^iaJ L» <■ - L^j) -j l 
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Je considère que 

- * . v { 

Tu considères que 

-1 ^ . 7 g ',' 

Il considère que 

o" ^ 


*■? ç 

Je prépare 


Tu prépares 

•J 

Il prépare 


Je suis rassasié 

Tu es rassasié 

/ . r 

jO 1 

Il est rassasié 



LEÇON 96 


La leçon la sixième et 

la quatre vingt dix) 


CONVERSATION 


Après le dîner, Jacques converse avec Ahmed et son 
fils aîné. 

Ahmed à 1 — Je ne t’ai pas encore questionné à 
Mohammed propos de la conférence que tu as 
écoutée aujourd’hui à l'Université; 
comment l’as-tu trouvée ? J’imagine 
qu’elle était intéressante pour toi. 
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Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Ahmed 


2 — Très; notre professeur a parlé 
avec éloquence^) e t abondance^) de la 
littérature arabe contemporaine. La 
salle était bondée^) (pleine de gens, de 
public). 

3 — Vous êtes étudiant en lettres, 
n’est-ce pas ? Qu’aimeriez-vous (que 
désirez-vous) faire plus tard (dans 
l’avenir) ? 

4 — Je ne sais pas encore (jusqu’ici, 
maintenant) ; j’hésite^) entre l'ensei- 
gnement et la recherche dans le do- 
maine des sciences humaines. De tou- 
tes façons, j’ai encore quelques années 

d’étude® e t d’examens. (6) 

5 — Pardon de t’interrompre (pardon 
si je te coupe) Mohammed, mais, si 
nous voulons voir le film sur la premiè- 
re chaîne, il faut ouvrir la télévision. 
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y (jWl 3 o Lj<i I Q 

/ \ l 1 • * J, 

>Xj ' ■ 4 — ’^Xû Lgr--» ^->' ' 

^SO Jl£. <-iJj ' J5 1 ÙjlJ Ç-*A> 

✓ 

L—^îL) ^ A. f>Lo 

^ 

.3* 'J» L<ylo lsc- l ^A clLt-J LA ' 3 } -'• 

'^W^J> o >3^9 

? <>JU L ciU, U P ^JI 

y £ £ ^ i* > I 

‘ l£JJ_>X> jo-A-> > | - " 

P ±W)JL J •' !<Ào AJ3AI 

^|l / - . £ ' ^ / « «^» •'* 

I |Oj^J L-4jJ 1 ( * j«3 .. -0 f”^ 

'jXC^ * *1*0, >>' fj^JI _ \C 
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O* J*** tî 

' -ZxJ\ JltilliJLji 

.«J* . ^ <** .. f © 

*-*> ^ • 5C-^o^ I I 1 '• 1 ^ o .. \^ 

**dl yL«<D Ig >ils &jCu> SM 


© 


JUx.1 J\ (jS c^xJ (_X^ ^ LJx ( - 't 


* * 

* 

NOTES : 

1 — éloquence — éloquent : 

s . ^ 

-r-wCL*^! 

C- -9 


+ZX» 


— Le plus éloquent : 

— La plus éloquente : 


< _yA-sA*JI 


D'où : La langue arabe littéraire (la langue arabe la plus 
éloquente) se dit : -....--> . • «> » 


yWUJI A_^SÜ\ iMLjJI 


2 — o \s-£ '■ abondance — abondant : 

Ex : Pluies abondantes : . LiXo^i 

3 — : du verbe : r. : être bondé, 

(synonyme de : a_Lq pleine, remplie) 


- -f ✓ £ " 

4- ü ,1 : présent du verbe de la 5ème forme : j> 


‘V 


■hésiter». 

Participe actif : ^ > ^Lo - «Hésitant*, «qui hésite». 
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examen (il se présenterai à un exa- 
men) le même jour; il vaut mieux (et 
il est préférable pour nous) que nous 
remettions cela à vendredi. 

Jacques 13 — D’accord K 17 ) Je pense que cela 
conviendra à (agréera) tous. Quant aux 
bagages, je les préparerait 8) samedi 
matin. 

Ahmed 14 — Et maintenant, il faut nous taire 
pour écouter les héros(19) du film ! 


étudier. 


* * 

* 

•j \ / // , 

5 — i : du verbe : ;> : e 

O 

6 - . .1 . 1 /v 1 : pluriel de : ^ : examen, épreuve, 

expérience. ^ ' . o 

Nom d’action du verbe de la 8ème forme : 1 : éprouver. 


essayer 


*, examiner (racine : • grande épreuve) A 1 épo- 

/ 

que du calife abbasside El Ma'moün*, la Mihna était une sorte 
d’inquisition. » 

Participe actif : : qui éprouve : examinateur. 

: qui est éprouvé, examiné : 


Participe passif : 

le candidat à l'examen. / 9 

7 _ S__. 1 \sca : pluriel de : ° : aventure. 

y 

Nom d’action du verbe de la 3ème forme : x ' Le : risquer. 


hasarder. 
Participe actif : 


aventurier. 


.J* 


8 — yr l: le metteur en scène. 

* El Matnoïïn : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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Participe actif du verbe de la 4ème forme : ^ jS : faire 

sortir; (ici) : «mettre en scène». 

/ * 9 

9 — Clv D. «lJ I : passif passé du verbe de la 8ème forme : 
y /_/ • ' 

- i I : recueillir, ramasser, capter, glaner. 


/ / 

10 — : <<fait 0,6 vivre». Du verbe : ^jl_C : vivre. 

11 — ‘ — «-> yl! : la campagne, (pluriel : \ ) 

(a donné son nom, par exemple, à la contrée marocaine du «Rif»), 

12 — J-^^> : «impossible». On rencontre aussi : JUi: 


dans le même sens. 


13 — A-yJ^Xo: participe actif du verbe de la 8ème forme : 

/ u. ■ , . y y 

: s agiter, etre agité, (racine : (_ frapper). 

Normalement, nous devrions avoir : cd 1 : mais le : . " . 

/ 

est emphatisé du fait que la 1ère radicale est elle-même une 
emphatique : ,_yÔ 

(cf : leçon 7J note 8). 

H- «pollué». Participe passif du verbe de la 2ème 

s . s / 

forme : — : polluer, salir. 

Participe actif : : qui pollue, polluant, salissant. 

y 

Nom d action : ■yJL»: tait de polluer, pollution. 

*5 — -h I : a, ici, le sens de : «étant donné que», «puis- 


que» (synonyme de : 




1 (O . . 

1” — —3 SjiJLo : «il se présente à»... 

' \ ' / s 

I X *4 X 

Présent du verbe de la 5ème forme 


«se présenter 


465 



/ fc> .. 


à» (racine : Ç 3-3 : présenter). 

Participe actif : J a 3JL^o : «qui se présente a...» 


: ^ 

Nom d’action : 

(le verbe : 
devant», «précéder»). 


ü : «fait de se présenter à...» 

: a aussi le sens de : «progresser», «aller 


17 : «d’accord» (sous-entendu (je suis) 


verbe de la dème forme : J_C ^9^ : «être 


Le progrès se dit : 

d’accord). 

Participe actif du 


d’accord pour», «approuver»^ 

Nom d’action : A n a | j, n : accord, approbation, acceptation. 

* c .'t 

> «a «" . 

18 Lg > c » : présent du verbe de la 4ème forme : 3-Cl 

. ...» 5 

préparer, élaborer (synonyme de : ^-A^A) (racine : o 3-C : 

préparation, disposition^. 

Participe actif : “*3JZA : qui prépare, qui élabore : préparateur. 

y 

Participe passif ■.** '■ prêt, préparé, qui est élaboré. 

O 

Nom d’action : 3'3^fl : fait de préparer; élaboration : pré- 


paration. 

(Ne pas confondre, avec,le # verbe de la même racine, mais à la 
lOème forme : J *3-X_-LJo 1 : se préparer à. être disposé à) 
(cf : leçon 64 note 2). , 


19 — Jlh-'» : pluriel de : : héros, champion. 

Ex : Champion de boxe ; ^ ^ ^ | t 

(Etymologiquement, le H »: était, à l’époque pré-islamique, 

le preux, le vaillant guerrier championne sa tribu ou de son clan). 
— Héroïsme se dit : ïkJjJïC 


Héroïque : 
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EXERCICES 

y 

cj ° <3 j»>JI 

!>-* ÜO-^O 1 Lo-L-S Yq-> J J J> LÂj ^yi Lu \_2 

i fcl ; . 

cy*-» v _>& (O j *^ \ 

L air est pollué aujourd'hui dans beaucoup de villes et les 
gens les quittent dès qu'ils le peuvent (chaque fois qu'ils 
ont pu) pour respirer un air pur. 

^ (J 

^ jAO ^ U,1 J _c 

W ' 

tr J i i cM 1 j V? 

1 — * -XA-^ A-0 I «X^ Lo 

-A-S 

Je ne vous ai pas encore questionné à propos de la pro- 
menade que vous avez effectuée la semaine dernière à 
travers la montagne. Je suis certain que vous avez trouvé 
les paysages merveilleux. 

. f 

(_f*-A <3-<b I 0 j-i> L^_- , \ ç. I 

LU' <- j Sïy+j uk 

«i-o S)->- ciJu^ lV 

C'est vrai. Ces régions nous ont plu au point que nous 
hésitions à les quitter (nous hésitions dans le fait de les 
quitter). Le fait est que nous aurions préféré (nous préfé- 
rions) vivre là-bas plutôt que de retrouver (plutôt que le 
retour à) I agitation des villes et leur bruit perpétuel. 

V 5 - L» ^ 3-v£> LiiA-Ü l _t 

o>J 1 aM ^ iTjui 
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Nous avons pris des photos en couleur magnifiques qui 
nous rappelleront les jours mémorables (immortels) que 
nous avons passés avec vous (pluriel) à la campagne. 

A , s t 

— «j: JÜI Jl'i o-o^ ' c—p^k.) -O 

JÜOjI ‘Lo-jjI cJb^ i '-*-€> t3 

çpLyP-) I \-fr~o I (jiJ ^ 1 

Je ne connais pas les noms de tous les acteurs qui jouent 
dans ce film, mais je connais ceux (les noms) des héros 
du roman d'où a été tiré le film. 

CONJUGAISON : 


Verbes : AGREER (SATISFAIRE) — SE TAIRE — PRE- 
PARER — 
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^9 Ç-.LuJI 
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Ç ^oJ> I v_^j (J] Ax-0-^ ' ^ S^. 

i—id. Ij li jJIa. t_>Lg>Jl L < _j_il 0 _ > ^.j[ f 0 .> *> t ,\ 

. / 

'oV- cfJl^. L -XC_^V I < J-| J <— «Îa 3> » t _ c 

C ù 3 l y£* ^> IiL«j I A^_6^- Lj.1 jt^Cj 

-WSoj, 

H>lo-^ ^-ji3 (^“^,3^ ** p*^*' | _ •? 

■ fc L*i-sd I <_1 jJ ^ Lj Lo -^-«x o l^w ^ W^c©-/». 

s-hz-^ï» (oi^Co 


a«>, ..- * 

^js-U-o -.ÀjajJ j ^Jthuo 
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LEÇON 97 


(La leçon la septième et la quatre vingt dix) 


PROMENADE DANS LES ENVIRONS 
DE LA VILLE 


(Jacques arrive vendredi, chez Ahmed). 

Jacques 1 — Si vous voulez^), nous pouvons 
partir tout de suite : je suis à votre 
disposition. 


Ahmed 2 — Tu es venu en avance (avant le 
moment fixé) Jacques ... Mais, bien 
que nous soyons cinq (personnes) nous 
sommes prêts à partir ! 


Jacques 3 — Vous êtes cinq ? (est-ce que cinq 
vous)? Quelqu'un de vous est-il malade? 
(est-ce que dans, parmi vous, un mala- 
de)? Vous étiez tous très bien (dans un 
bon état) lorsque j'ai dîné avec vous 
mercredi. 


Ahmed 4 — Rassure-toi(2) (sois rassuré); nous 

allons tous bien, mais, malheureuse- 
ment, Mohammed a reçu à la dernière 
minute (au dernier instant) un télé- 
gramme inattendu (soudain) d’un ca- 
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J t -^ ) L ^/> 1 <Ji 

AjXlS^> 3y o\Jï~> 
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marade à lui qui va passer quelques 
jours ici avant de partir pour l’Europe 
(avant son voyage vers l’Europe). Il a 
demandé à Mohammed de l’attendre à 
la gare (à la station du train). 

Layla 5 — Mais où sont les (2) enfants, 

Fatima ? ... Je les ai vus il n'y a pas 
longtemps (depuis peu) qui jouaient (ils 
jouent) dans le jardin. 

Ahmed 6 — Laisse^J-les, ils viendront lors- 
qu’ils entendront (au moment du fait 
d’entendre) le bruit (le son) du moteur. 

Ahmed met le moteur en marche (fait démarrer^) le 

moteur) et Jacques ouvre la portière arrière. 

Jacques 7 — Voilà les enfants ! Ils étaient dans 
la voiture ... C’est donc nous qui som- 
mes en retard (nous donc les retarda- 
taires). 

Les (deux) enfants rient. 

Ahmed 8 — Assieds-toi à côté de moi, 
Jacques ... (Quant à) Layla, Fatima et 
les enfants (ils) s'assiéront sur la ban- 
quette arrière. 


472 



f 
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I® 


■ oy^^s 0 p-*d ^J-ft <3-fb-o ^4-^ 

®^Uio V^' 

J 

( - - ma) Lcû <30 I r (\^j^aJ dr:' Jl-'* 

® ! 1 ’>4 * Lo <_«-_> I ^ 

cj*, 1 < r 5 ; î> er1 ' (3r>-^' ^1 L*Ju-> - 

e-jj^iuo VàuLb-j-oJ I £>1 Jiio o^_lLl)l 


w 


* * 
* 


NOTES : 

1 — pdlivjJ 'j>l «si vous voulez» (= si vous avez voulu). 

' * 

du verbe : * Liü : vouloir. 

Ex : Si Dieu veut (= Si Dieu a voulu) : ^ 

^ ^ / o 

2 — L-ui^-iXo : participe actif du verbe : ^ L-o-JO 1 : 

s'* o < 

être rassuré, se tranquilliser, avoir confiance; (racine : ^ 1 Q : 

rassurer, tranquilliser). 

3— U>-6— £:> : laisse (féminin) — les (eux-deux) ! 
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Quelques instants plus tard (après des instants). 

Ahmed 9 — Allons-y! (partons!)®. Etes-vous à 

votre aise ? J’espère que vous n’êtes 
pas® (je souhaite que vous ne soyez 
pas) à l'étroit®. 

Jacques 10 — Où allons-nous ? (vers où nous 
nous orientons)? C’est un jour propice 
à une excursion (à l’excursion) à *la 
campagne. Quel temps magnifique!® 


Ahmed à 11 — Nous pourrions prendre (suivre) 
Layla la route qui va (qui conduit) au lac. La 

région plaira sûrement à Jacques. 



4- a > : présent du verbe de la 4ème forme : 

/./ 0 't 

/oXiO \ faire partir, faire démarrer, libérer. 

^ f. 

Ex : Tirer (des coups de feu), faire feu : li t ■ 

Participe actif : : qui libère, qui fait partir, qui 

fait démarrer — démarreur. 

Participe passif: jl Ka : libéré. A aussi le sens de : «absolu». 
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Nom d’action : 'Lbi : fait de faire partir, de faire démarrer 

(démarrage). Lancement. 

Ex : Lancement des fusées : ^ ' 

Cessez-le-feu (arrêt du fait de faire feu) : I «.JLS* 

5 — (^ÎH . présent du verbe de la 7ème forme : 
/■// * 

: partir, démarrer. 

Participe actif : : qui part, qui démarre. 

Nom d'action : : fait de partir, départ, démarrage. 


Ex : Point de départ : " A <i . 

“J f ^ 

I : «que... ne pas». Contraction de : _nJ 

(on rencontre d'ailleurs très fréquemment cette deuxième tour- 
nure). 


i : participe actif du verbe de la 6ème forme: 

( 3 — *Luô_j : etre gêné, se sentir à l'étroit, être ennuyé; (racine : 

gêne, étroitesse : ^ _ _m ). 

✓ 

• ■ 9 

Nom d’action : ^_^LvO— > : fait d’être gêné, gêne, d’être ennuyé. 


a 1 étroit. 

8 — 


/ 

' \ 1 / ' 0i 
' 1-0 : 1 vlent cie 


admirable, magnifique. 

EXERCICES 

•> - 

ci-LL» 3 (j lexo j ^ n) _ \ 

/ ->X / J 

<SXj\ ^ <. J. fs I <__*^so 
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Lo-fe-o “^£ q \ ^fcüL 

N'hésite pas à m'appeler à la maison : tu sais que je suis 
à ton entière disposition et que tu peux compter sur moi 
quelles que soient les circonstances. 

«* / 

^ * -»~ v ^ J) I _ ^ 

J cki3o 

a 

')Q -..«/>.) L ^ 

Si tu es disposé à les accompagner à la gare, ne tarde 
pas (sur toi que tu ne tardes pas), car le train part à 17 
heures précises. 

- ^ ■ ' <-ÿ -£ ' 

Laisse-moi parler. 

i y^ . 1 ^3 f ■* — *3^ * ^ » ( j i £. 

< S f . . c 

1 ^ ) ^ / y 1 ivfcj çidJ^jü I J 

cdJLJLLojjJ 


J'ai reçu ton télégramme au dernier moment, aussi n'ai-je 
pas pu jusqu'à présent prendre les mesures nécessaires 
pour t’accueillir. 

t mi / t ^ 

\ < f il . w l L*Jlc _ o 
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Nous devrions prendre cette route si nous voulons être à 
l'aéroport à l'heure. 

^ ■ » ■<> *jl3 Lu >> L co 1 1 J* — ~~ \ 

jIjm Q i JJio p\ i — ^v 11 3 

r poli)) M Jt cüli 


Est-ce que tu considères le temps aujourd'hui propice à 
une promenade (à notre fait d'accomplir une promenade) 
à la campagne ou préfères-tu que nous remettions cela à 
la semaine prochaine ? 

1^1 T Lu>l 1 < — o U» LJ. I _ V 

y 

'A^LÀ-O ct&> J c OJCàL®)) Jlc 

<— 1 < , Lo ^ vJO-yJ jJ I 


Je vais m'asseoir à côté du conducteur; quant aux en- 
fants, ils s'assiéront avec leur mère sur la banquette arriè- 
re, de crainte des collisions mortelles (causant la mort). 

j) ,o_^J ^ * L-w*xi IÜ-J I cil_a> l - A 
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L^\ J 

Je te prie de m'attendre (le fait de m'attendre) ce soir, 
peut-être tarderai-je car j'ai beaucoup de travail au bureau. 

CONJUGAISON : 

Verbes : AVOIR REÇU — AVOIR VOULU - 



8 



oy 5 


vi 

xUI 


^ (jr° 


•> 

UJ) 


yt> 


*> 




Enfin, vous voici parvenus au terme de votre voya- 
ge. Nous espérons qu’il vous aura été aussi agréable 
qu’utile. Maintenant que vous possédez un vocabu- 
laire pratique relativement étendu, que vous vous 
êtes pénétrés des difficultés essentielles de l'arabe, 
vous serez, sans aucun doute, surpris, lorsque vous 
aurez l’occasion de mettre en pratique ces quelques 
éléments, de constater l’aisance avec laquelle se 
noueront et se consolideront vos contacts humains 
avec les arabophones quel que soit leur pays d'ori- 
gine et par delà les différences dialectales auxquelles 
nous avons fait allusion dans la préface. 

Notre objectif a été de vous fournir un tremplin 
capable de vous aider à vous projeter directement 
dans l’univers arabe et de vous donner un avant goût 
de cette langue suffisamment stimulant pour vous 
encourager à élargir toujours plus votre horizon lin- 
guistique. 

A vous d'utiliser au mieux l’outil que nous mettons 
entre vos mains. 

Et maintenant, que- diriez-vous si nous passions en 
revue quelques points sur lesquels nous avons eu 
l’occasion de mettre l’accent ? 

Tout d’abord, il est un certain nombre de conseils 
et de remarques que nous vous demandons de pren- 
dre en considération, pour votre plus grand bien : 
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LEÇON 98 

(La leçon la huitième et la quatre vingt dix) 


Révision 

CONCLUSION 


1 — La prononciation est un élément fondamental 
en arabe : un mot mal prononcé peut faire naître 
des équivoques parfois catastrophiques. 

a) Nous avons déjà insisté sur la nécessité, notam- 
ment, de bien faire la différence entre consonnes 
normales et consonnes emphatiques : 


Ex : 


Entre le 


et le 

_b 

; entre ^ : figues 





et^-sb: argile. 

Entre le 

J> 

et le 

cP 

o y 

; entre £ :> : laisse ! 

Entre le 

5 

et le 

JD ; 

O < 

et O '■ pose, mets 

u y 

entre \ : avilissement 





et : ombre 

Entre le 

C? 

et le 

; 

; entre^L^»: il est allé, 

: il a marché 
et ' Ly?: il est devenu. 


b) Entre certaines autres consonnes non emphati- 
ques telles que : 

le ~6 et le ; ex : magicien 


480 




e t 1 -.j : qui veille (le soir). 


le Jet le <3 ; ex : 

et : 

le i. et le ' ; ex : 

et : 



chien 


cœur 


intelligent, fin 


pur, vertueux 


2 — Réécoutez sans vous lasser les enregistrements 

et avec le plus grand soin, jusqu’à vous en pénétrer, 
de sorte que les sons arabes finissent par résonner en 
vous en une véritable musique intérieure. 

3 — Sur le plan de l’écriture et de la lecture : 

a) Habituez-vous à vous passer le plus possible des 
voyelles brèves : ou, a, i. C’est dans ce but que nous 
avons évité de voyeller entièrement nos textes. 

b) Distinguez bien entre lettres solaires et lettres 
lunaires (cf tableau situé au début de la méthode). 

c) Grâce à une page de calligraphie prévue à la fin 
de notre ouvrage, vous pourrez vous familiariser avec 
certaines formes d’écriture que vous risquez de ren- 
contrer dans la presse, sur les affiches etc... et qui 
peuvent vous désorienter de prime abord. 

4 — Revoyez régulièrement la règle des nombres et 
ses applications. 

5 — Pénétrez-vous bien des mécanismes qui pré- 
sident à la formation des participes, des noms d’ac- 
tion etc... et des diverses formes dérivées arabes, 
avant d’apprendre par cœur le tableau qui les con- 
cerne, en fin de méthode. 

Pour conclure, que constatons-nous, à l’issue de cette 
première initiation à la langue arabe moderne 
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unifiée ? 

D’abord, qu’elle n’a rien de «barbare»; ensuite, 
que, loin d’être réduite à un ensemble de sons «gut- 
turaux», comme on le croit trop souvent, elle est sou- 
ple, harmonieuse et virile. 

C’est d’ailleurs, en partie, du fait de la fascination 
exercée sur eux par la majesté et l’ampleur de la 
langue arabe, que beaucoup d’Arabes embrassèrent 
l’Islam aux premiers temps du Prophète Mohammed. 

Enfin, c’est une langue de civilisation, adaptée à 
tous les concepts d’une société structurée et forte- 
ment évoluée. Quant à la rigueur logique de sa 
grammaire et de sa charpente syntaxique, elle pour- 
rait, à elle seule, attester que l’arabe n’est pas une 
langue de rêveurs, mais un instrument solide et co- 
hérent qui mérite autant qu’un autre d'être mis au 
service de la pensée moderne universelle. 





* ✓ 9 

i I . ^1 ( 4^-> - \ 

I i*) I (») 

j*^ol s\**XX> Xlo (JLÿ)l JJ j)LJI ^JjS 

^îer~> 


^Lj^JI 3 a_> j^j: cii); 

|^> «-> ^ ^ *«> £ £ 

^ (3rry^\ <—* iiûutL I (jJol l . j I _ ' 


*1»^' J] 

ér 0 ^-^ '-Xfc-'*’ 

joa^î^oi u^,j_^i^>ji 

-*- x ^ ^ « */l A» Li^ 
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LEÇON 99 

(La leçon la neuvième et la quatre vingt dix) 


A LA CAMPAGNE 


Ahmed 1 — Il faut passer par le centre' de la 
ville; heureusement, beaucoup de gens 
sont partis à la campagne (sont sortis 
vers la campagne) depuis hier soir. La 
circulation est aisée mais ce sera diffé- 
rent (la situation sera autre que cela) 
lorsque nous rentrerons ce soir (au mo- 
ment de notre retour le soir). 

Ahmed 2 — Aïe ! Je crois que je me suis trom- 
pé^) de chemin; il faut revenir en ar- 
rière. 

La voiture arrive à la sortie(2) de la ville. 

Jacques 3 — Cette campagne est belle et luxu- 
riante (florissante). 11 y a beaucoup de 
vaches et de chevaux. Je constate aussi 
que la terre est fertile ici et qu’il y a 
d’abondantes (nombreuses) cultures. 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Layla 


4 — Oui, il y a des champs de blé, de 
maïs et d’orge en particulier. C’est la 
meilleure saison (npus dans la meilleu- 
re des saisons). La nature est belle en 
ce moment (dans cette saison). 

5 — C’est certainement un endroit 
propice à la villégiature d’été (à l'esti- 
vage)®. 

6 — C’est vrai, mais les gens préfèrent 
la montagne (les montagnes) où l’air 
est sain (où l’atmosphère est salubre, 
salutaire) et bon pour les enfants. Mais 
les enfants aiment la plage où ils ont 
davantage de possibilités de jouer (où 
ils trouvent un domaine plus vaste 
pour le jeu). Les petits jouent au sable 
tandis que les grands se baignent (na- 
gent) ou font du bateau à voile (mon- 
tent les bateaux® à voiles®) avec 
leurs pères. 

7 — Attention, Ahmed ... Ralentis ! 
(diminue la vitesse) ... Ce virage® est 
dangereux ... N'oublie pas que tu as 
charge d’âmes (que tu es responsable 
de plusieurs® âmes). 
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Ahmed 


Jacques 
(en riant) 


Ahmed 


Layla à 
Fatima 


La voiture arrive au lac®. 

8 — Tu as raison... Non seulement je 
vais ralentir mais encore® je vais 
m’arrêter ici; ainsi nous pourrons faire 
une promenade autour du lac, qu'en 
dites-vous ? 

9 — Est-ce que tu dis cela parce que 
tu es fatigué d'avoir beaucoup conduit 
(à cause de l’abondance du fait de 
conduire) ou bien est-ce parce que l’en- 
droit te plaît, en fait ? 

10 — Nous sommes assis dans la voi- 
ture depuis trois quarts d’heure, je 
pense que nous avons tous besoin de 
marcher un peu pour nous délasser et 
respirer (sentir l’air). 

11 — Viens avec moi cueillir (que nous 
cueillions) des fleurs. Quant à Mehdi 
et Abdel Latif, ils pourront courir (il 
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NOTES : 
1 — 


* . i 

-»\±Xai : passé du verbe de la 4ème forme : 


ZhjJ : se tromper, se méprendre, manquer le but; (racine : 

/. 

lh>A faute, erreur). 


2 — 




: «le sortir de... la sortie, l'endroit où l'on 


/ / / 
sort» (racine : sortir) opposé à : : «entrée, 

y y y 

heu où Ton entre» (racine : entrer) — (pour la formation 

des noms de lieu : cf : leçon de révision N°49). 

3- c_»lj2LvOl: «estivage», «fait de passer l'été». Nom d’ac- 

tion du verbe de la 8ème forme ; estiver, passer 

. o y 

l’été; (racine : 
y 


** «-vO : été) — Normalement, nous devrions 

y o 

UvDl ; mais le 


s'emphatise du fait que la 1ère 
/ / o 

radicale du verbe est un . D’où : devient- / „ 

' ' Z* Ua^jl. 

< ù^yX-o lieu où l'on passe l'été, résidence d’été, lieu de 


villégiature estivale. 

■A.- «J 

AJ . o : vaisseau spatial. 


4 — a. «i» ; pluriel de : — Au) : bateau, vaisseau. 

Ex : 


Remarque : 

L'usage moderne veut, que l'on emploie de préférence le mot : 
o ^ r A-l~*(racine : vapeur) lorsque l'on veut parler d'un 

bateau à vapeur ou d’un navire à propulsion autre que la force 
des vents ou des rames. 

«•> . . 

: ' voile. 


5 - AZs.\^ : «à voiles» — racine : t [ -A : 

6 — « -ÀbuL Lo: tournant, virage. Participe passif du verbe 

y / y o 

de la 7ème forme : v. — ft : ^tre incliné, penché (racine: 
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< o /ir : incliner, couroerj. 

7 0 

Nom d’action : «—•LhkJîjl : fait de virer : virage 

x de braquer : braquage, inclinaison, 
pente. 

.. •-t s / 

7 — O JKX : plusieurs, un certain nombre de (racine : s > r 

.. •» ✓ , 

nombre). On aurait pu avoir au lieu de : o : ... 
un (certain) nombre de... 

: équivaut a . J^\ v , : «quelques», mais implique une 
notion «d'assez grand nombre», plus forte que dans : g . et à 

fortiori que dans : 'àscuX- - 
Pour : ^yT \ Jtij (cf : leçon 39 note 6 ) 

Pour ji^X>(cf : leçon 50 note 2). 

^ o / 

8 — o j > : lac. C’est, en fait, un diminutif de : /-^ > 


mer. / 


» : signifie : «petite mer». 


La formation des diminutifs est simple en arabe : 

✓ 5 


: livre 
t A : chien 


i : petit livre, livret, fascicule 
■ : petit chien 


« L_» : porte : petite porte, poterne 


’-J: ■■«— ... J>) : «non seulement»... «mais encore» (<— u>jt 
est synonyme de io 13 ). Nous avons déjà vu cette tournure avec 


) — ' “* e * a ' f de 


courir, la course» 


Nom d'action du verbe : 


: çj- : «courir», qui a aussi le sens 
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de : a) «glisser sur», «aller sur», «voguer». Ex : 

Jjc j» .aJ I ^ ^ a V : les bateaux voguent sur la mer. 


b) «se produire», «arriver», «se dérouler». Ex : 

. Ü3 3 uysj': les conversations se déroulent 

dans une bonne atmosphère. ' 

11 — P' ur ' e l de : p -t : (collectif) : nuages. Singu- 


latif : A ^ , c : un nuage. 

Pour «nuages», on trouve également le mot : 


< * \ A. 


y 


<2 - JûjL,: présent du verbe de la 2ème forme : 


mettre une couverture sur, un couvercle sur. recouvrir, couvrir 
(racine : t fjo r : couvercle, couverture). 

-» < » 

Participe actif : : qui couvre, qui recouvre. 

Participe passif : : couvert, recouvert, 

z * «r 

Nom d’action : Al hy i : fait de couvrir, couverture. 


Ex : couverture bancaire : o A-JDjÎlJ’ 

/ 

/ / / 

13 — «_4_*ZX3C» • présent du verbe :< ’* yï c : souffler fort 


(s’applique au vent). 

Participe actif : Le : qui souffle fort. 

/ 

Ex : : vent qui souffle avec vio- 

lence, en bourrasque. 

<*-4_v3lc: orage, tempête. 

o 9 

14 — pluriel de : ,/A p : branche. 

... f ^ < 

15 — I: pluriel de ^ a. .o : (collectif) : arbres 

Singulatif : o a..’.'» : un arbre. 
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16 - yà\ .A:* J JLc «sur le point du fait de descendre: 
On aurait pu avoir : 

° U: J>-> J' 

17 — 3^9 ' nom d’action de : «arriver 


survenir». 

EXERCICES 


AAy±-\ 

0 ~» > ^ ‘ 

/ ■ c « 


// 

3— so 


La circulation est intense en fin de semaine parce que les 
citadins (les gens des villes) partent pour (sortent vers) la 
campagne pour se reposer loin du bruit et de l'atmosphè- 
re polluée des villes. 

^ -le . ti-v-W' 

^Jio Jl 

y 

^ j rL o J I J vO _, i ^.ai>aJ ^ ^ 

•* 3 

^ ^ - ■** L,V,c ^ÎLi t„ . Lvv A — >^jïJI 


J'espère que tu ne te tromperas pas de chemin. Tu dois 
suivre la route qui conduit à la poste, ensuite, après avoir 
traversé le pont (après ton fait de traverser le pont), tu 
arriveras au sortir du village où se situe notre ferme que 
tu trouveras facilement. 



494 



K?*- ^ r 1 j>> ^ Si-* 

^ « Jm 0.9 ^l^xj 

jj^c 1b ^ «,u 1 s^Iauj -«A .^i-flj I ^L«i 


Jt , J3 _^. J) ^1 J 



Cette terre n'était pas fertile il y a quelques années seule- 
ment, mais le progrès technique a offert aux paysans de 
vastes possibilités (a ouvert devant les paysans un vaste 
domaine); au point qu'ils ont réussi à élever la production 
agricole à un très haut niveau. 


^ J / ' êà 

çjo Aj*^Lo) 1 À, 1 - ^1)^ c ^ Ijjl^ 1 

L> ^ /v*)ï a 

u» ?»* •*> >V 

✓ / 

..S ^ ^ 

Liil ; iw-= vii) ô i 

/ 

p-iÀj (jÙ àJLix*® ,3 l : :\ hc 

y /y 

- A-ü ^ ^ L®-<j 

Nous avons passé nos dernières vacances annuelles avec 
les enfants au bord de la mer. Les enfants jouaient et se 
baignaient (nageaient) toute la journée sans arrêt, si bien 
que cela les a beaucoup fatigués. Je crois que nous 
passerons nos prochaines vacances dans une région mon- 
tagneuse pour y respirer un air sain et pour que les 
enfants se reposent un peu. 
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î* ^ 

* 3 J 5 i ^j-o ^ c5^ o 

P 

Liu^i « ( ’iu)U)! U_*L^.L* 

/ 

^ ^ U JO 

/ 

Nous étions sur le point de revenir de la plage lorsque 
l'orage nous a surpris; le vent a emporté notre tente et 
tout ce qui s'y trouvait. 



CONJUGAISON : 

Verbes : S’ETRE TROMPE — REMARQUER — NAGER — 
COURIR — 


Je me suis trompé 

Tu t’es trompé 

Il s’est trompé 

\ / • 

O . , 

t / O / 

^ s 

ÜÛla. 1 


** 

Je remarque, je constate que | 

y 


Tu constates 

9 


Il constate 

y 


Je nage 

Tu nages 

1.0 1 

C_ * / 

/ ° • • 


11 nage 

s ° s 




Je cours 

• > 

cr_^- 1 


Tu cours 



Il court 

o / 
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LEÇON 100 

(La leçon la centième) 


A L’AEROPORT 


Ahmed à 
Jacques 

1 — Où mettons-nous les bagages ? Si 
nous mettions les deux valises sur la 
galerie (sur le toit de la voiture) ? 

Jacques 

2 — Comme tu voudras, mais à condi- 
tion que nous ne les perdions pas en 
route, car l’une d’elles renferme des 
objets qui me sont chers et me rappel- 
lentd) mon séjour dans votre ville. 

Ahmed 

3 — Nous pourrions mettre le grand 
plateau au-dessus des (deux) valises, 
quant aux (deux) sacs, pourquoi ne pas 
les mettre dans le coffre arrière de la 
voiture ? Ainsi les bagages ne vous gê- 
neront pas. 

(Ahmed termine de disposer^ 2 ) les bagages). 
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Ahmed 


Mohammed 


Ahmed 


Jacques 


4 — C’est le moment de partir (le mo- 
ment du départ est arrivé). Jacques 
s’assiéra à côté de moi, quant à Abdel 
Latif il s’assiéra sur les genoux de 
Mohammed, tandis que Fatima pren- 
dra (portera) Mehdi; Layla se mettra 
(s’assiéra) au milieu, entre Fatima et 
Mohammed. Quelle heure est-il ? 


5 — 20 heures précises. (La 8ème heure 
exactement). 


6 — Bien! Partons^) ! J’espère que 
vous n’êtes pas à l’étroit, derrière. Heu- 
reusement que la voiture est spacieuse. 
Ne te rappelles-tu pas, Jacques, le jour 
où je t’ai dit qu’elle était pratique pour 
les enfants ? 


7 — Comment ne m’en souviendrais-je 
pas ? C’était le jour où je suis arrivé 
dans votre pays. Je fais le même trajet 
(je suis la même route) aujourd’hui, 
mais de la ville à l’aéroport, malheu- 
reusement. (4) 
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(Ils arrivent à l’aéroport) 


Ahmed 8 — Mohammed va chercher un por- 
teur, après quoi vous irez tous les cinq 
dans le hall de l’aéroport tandis que 
j’accompagnerai Jacques et le porteur 
au bureau d’enregistrement des baga- 
ges. 

Jacques 9 — J’espère que les formalités ne se- 
ront pas trop longues (j’espère que 
n’absorberont(S) pas les formalités un 
long moment). 

Ahmed 10 — Rassure-toi (sois tranquille), cela 
ne prendra pas plus de 10 minutes. 

(10 minutes plus tard, ils se dirigent (tous deux) vers 

le hall de l’aéroport). 

Jacques à 11 — Où sont les membres^) de ta fa- 

Ahmed mille ? Je ne les vois pas. 

Ahmed 12 — Je vois Mohammed debout de- 
vant le tableau des horaires^) de vols. 
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(Ahmed s’approche de Mohammed) 


Ahmed à 
Mohammed 


Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


13 — Où sont les autres ? Que fais-tu 
ici tout seul ? 


14 — J’étais en train d’examiner le ta- 
bleau des horaires de vols pour m’assu- 
rer que l’avion de Jacques partait (dé- 
collera)® bien à l’heure (au moment 
fixé). Quant aux autres, ils sont mon- 
tés à la terrasse de l’aéroport pour que 
les enfants (les 2 enfants) voient décol- 
ler (le décollage) et atterrir (l'atterrissa- 
ge® des) les avions. 


15 — Attention ! J’ai entendu (une 
voix) inviter les voyageurs à destination 
de Paris : vol N° 123 (à bord de l’avion 
N° 123) à se diriger immédiatement 
vers la porte 27. Assure-toi que c’est 
bien ton vol. 


16 — Oui, c’est mon vol. 


17 — Bien ! Alors je vais chercher 
(faire venir) le reste (des membres) de 
la famille* 10) et nous nous retrouverons 
devant la porte en question. 
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(Tous se retrouvent devant la porte N° 27). 


Jacques 


Mohammed 


Layla 


Jacques 


18 — Hélas ! Le moment des adieux 
est arrivé ! J’ai passé avec vous des 
jours délicieux que je n’oublierai ja- 
mais et cela grâce à votre merveilleuse 
hospitalité 11 H (à la qualité de votre 
hospitalité). Merci à vous tous pour vo- 
tre bon accueil. Et maintenant, je dois 
vous quitter, mais je reviendrai bientôt, 
si Dieu veut (avec la permission de 
Dieu). 


19 — Mehdi, viens embrasser (pour 
que tu embrasses) Jacques; et toi aussi 
Abdel Latif ! 


20 — Ne pleure pas Mehdi, Jacques 
reviendra bientôt; n’est-ce pas Jacques? 


21 — Certainement (sans doute) et je 
reviendrai avec mon épouse à la 1ère 
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Jacques à 
Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


occasion. De vivre avec vous m’a incité 
à me marier (m’a fait aimerd 2 ) le ma- 
riage) au point que je suis devenu dési- 
reux de fonder une famille heureuse 
comme la vôtre. 


22 — Au revoir Mohammed ! Je te 
souhaite de réussir (le succès) à ton 
examen ... Ecris-moi de temps en 
temps (d’un moment à l'autre) et sur- 
toutd3) si tu désires venir à Paris, pour 
que je me mette à ta disposition. 


23 Je pense que Mohammed me 

précédera là-bas. Quant a moi, j irai a 
Paris au débuté) de l’année prochai- 
ne (15) et Layla m’accompagnera dont 
ce sera la première visite à votre gran- 
de(16) capitale. 


24 — Dieu vous garded?) tous ! ... Si 
j’avais pu, je serais resté avec vous, 
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* * 
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NOTES : 

1 — Le verbe 


: «faire souvenir, rappeler», peut se cons- 


truire transitivement (cf : leçon 67 note 12) soit, suivi de la parti- 
cule « ■ , comme c'est le cas ici. 


— «-«-> rangement, fait de ranger, ordonnancement, 


fait d'ordonner, disposition, organisation. 

«En bon ordre, régulièrement» se dit : \ y, ■ • y , 

i'est le nom d'action du verbe de la llème forme :,ordon- 


ner, arranger, classer (racine : 






: rang, classe, ordre, 


catégorie). 
Participe passif : 


<î , 


: qui est en ordre, bien arrangé. 


apprêté, disposé, classé. 


3— ^ V} i '■ 1 a : partons (que nous partions !) mis pour : 

/ ô 1 VT ii 1 (cf : leçon 41 note 9). 
s 

4 — . Jo «sJl : «malheureusement» ! (opposé à : 
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mais je dois vous quitter sinon je vais 
rater mon avion (sinon j’ai ratéU8) 
l’avion). Au revoir (adieu) mes amis ! 
A bientôt, si Dieu veut ! 

Ahmed 25 — Bon voyage (voyage heureux), 
mon ami (mon frère) et que la bénédic- 
tion divine t’accompagne (va^ 9 ) avec 
la bénédiction de Dieu). 


* * 
* 


•a ■ -» ✓ 

heureusement) — VS a. : signifiant : «chance». 

5 — çj : présent du verbe de la Xème forme^ ,* / o 

/ , 

absorber, occuper, prendre (du temps) (racine : : se n °y er * 

/ 

être englouti). 

^ ° / o ' 

Ex : ( Sa visite prendra une ■ ' 

( semaine entière ^ ' "v 

> o . - 

6 — pluriel de : ^9 : individu. 

«Individuel» se dit : 


: 

es V 9 


'■ seul (cf : leçon 86 note 


4) 


7 — x " - - a * > : nom d’action du verbe de la Ilème forme 


< ■ 


: fixer le moment, l’horaire (racine : 




ment, temps). 
Participe passif : 



temporaire, passager, provisoire 
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(synonyme de : 


8 — Jt-LûJ : présent du verbe de la IVème forme : x / o/ y 

/ '.‘/s. '£r L * 1 

décoller (du sol). Le verbe : y 1 o 1 : signifie, en premier lieu : 

«faire voile», «larguer les voiles», lorsqu’il s’agit d’un navire (ra- 
cine : i o : voile de bateau). 

Nom 


d’action : £ aL# 1 : décollage. 

O J 

Participe actif : çjLkLo : qui décolle. 




9— : nom d’action du verbe : baisser, 

descendre (atterrir lorsqu'il s’agit d’un avion). 

Pour «l'atterrissage d’un avion», on trouve également 

i * tJLyJr^ 

( J : est le nom d’action du verbe : ; descendre). 

* 

1 : famille. Synonyme de : aa^Lc 

: notez la similitude de construc- 



tion avec 


^ -va. ( leçon 61 note 


9) 


/ 


\ o V. yO : «hospitalité», (a pour racine le mot : . a ° 


hôte, visiteur). 


Ainsi : Hôtesse (de l’air) se dit : ■ ".1^, ))^) | A .» r> 

y / / 

Participe actif du verbe de la IVème forme : offrir 


l’hospitalité, accueillir . 

x il/ 

12 — <J" ‘ — »*a-: verbe.de la Ilème forme 


«faire aimer» 


(racine : « — vA : amour). 


Rappelons que le verbe «aimer» est un verbe de la IVème forme : 

5 C - K | 

Participe actif : i épris, qui aime, amoureux. 


: chéri, aimé. 
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13 — 1 _** .. si : «surtout» synonyme de : "À \ 

•» t 

14- ■ ^t_,t : «le début de l’année» 

f 

I : signifie en fait : «les premiers (jours) de...» 

Ex : Le début de la semaine : i Ji'y 

Le début du mois : 

A l'opposé : ^ 1 j 1 : «les derniers (jours) de...» 

i >3 1 k.\ 4 \ 


Ex : La fin de la semaine : 
La fin du mois : 

La fin de l’année : 

.. 


6 ^ 

j. 


.1,1 


.1/1 


15 — 1 . fl j» : Participe actif du verbe de la IVème forme : 

> . 

X-^-S 1 : arriver, approcher, avancer, venif vers... 

/ o 

Nom d'action : : arrivée, venue, approche. 

16— «grande» (par l’importance, ou le prestige) 

(racine : : grandeur, majesté). 

Différent de : : «grande» «par la taille». 

17 — «Oîll çSÀ : «que Dieu vous garde», «vous préserve». 

/. . y 

Le verbe _kXaA : est au passé en arabe. Il est rendu par un 
y 

présent en français. C’est presque toujours le cas lorsqu’il 
s’agit, comme ici, d’exprimer un souhait. 

Ex : <X — iJl l_j : Dieu te bénisse ! (Dieu t’a béni) 

■ » c£J^Li: Dieu te bénisse (Dieu mette sa béné- 


diction sur toi). 
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/ ' 

18 — : du verbe OÙ : passer, s’écouler. 


«passer» sous le nez de... 

(Ici, le verbe au passé en arabe a un sens de présent en français) 
Voici quelques expressions avec le verbe : 

— Il a manqué le train : 

j 1 Vi û 1 1 Ù (le train lui est passé sous le nez) 


— Il a manqué l’occasion 

1 A i i Lp 

— Cela lui a échappé : 


(l’occasion lui a échappé) 
/ ' 

cil] A AOL» ->ÙJ 


19 — ; ... : va ! Impératif du verbe : ^ \ .a : aller. 


marcher, rouler, etc... 
Nom d’action : 

etc... 


: fait d’aller, de marcher, de partir, 


EXERCICES t f 

<•— iUi-' J-£ ç-uÔV ù*-\ 

* oJ>~^ >C 

• t qÙ il V — « «q f ç ) l ^ ^ ^ l_^— 


Je ne sais pas où mettre toutes les valises. Elles sont 
nombreuses; nous’ risquons d'avoir besoin de 2 voitures 
pour les transporter. 

mi £ ,, , 

< ç L> \ Où ±4-* - r 

^ Cii) J> ,y-0 L-O 

J'ai perdu mon passeport il y a quelques jours; peut-être 
l'ai-je laissé chez toi. Pourrais-tu t'en assurer ? 
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O 


' A4JUL> 


> * 


G X° -J*-* 1 

Est-ce que tu crois que leur visite durera plus de 15 jours? 


(JJI^ y ^ V^/3jLÏ cLÏIjlÔ 0 1 ^4jlX 1 -t 
o * Lu>>l < o jyji) iiJUc Jl 

L*-ô J» (_s^ 


Je pense qu'il y aura un excédent de bagages important 
(qu'il y a un grand excédent dans le poids des bagages) 
car j'ai acheté de nombreux objets depuis mon arrivée ici. 



r! s 3 .. i 3 

1-4^. |0-X1L9^)LLo -0 


<_^L^c ^so 


A.JjJljLc ^1 jL 


•» o J> 



■ > A. 

* 1 




IA> 



\ 


u> 

e£JL^> 


03-^ 


De vous quitter (votre séparation) l'attristé vraiment mais 
de retrouver (la rencontre avec) les membres de sa fa- 
mille, après une absence de 4 mois, lui fera certainement 
plaisir. 
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o-r-^' t>‘ •Mj^ 11 ^j-o *4^.5' < - i *- e, - i >l 


dbt« tyjy^jy ^* >_ÿ-«/3/sJ l «h yJ 

L, 

Nous ne pourrons pas être tous présents à l'aéroport pour 
te dire adieu, mais sois sûr (il est sûr que) que ceux qui 
ne pourront pas venir seront avec toi en pensée (avec 
leurs esprits). 


UOJI o\ô 
•*> j 


-»*> Lud À J i Oyi 

^ y *> j 

. L» Jilb J. L&j l 

4>V^J 




u* 

'JhJ) 


er 


/ 

cf-LoO 











Cet avion est direct (accomplit un vol direct), il ne fait 
aucune escale (il ne s'arrête absolument pas). Heureuse- 
ment que tu as acheté quelques revues pour te distraire : 
ainsi tu ne t'ennuieras pas (si Dieu veut). 


J \i^\ ji c^>W ^ -uiVâ-i r t >’ ^ ■ A 

1 A- 1 , y O 

J * . . (/ 

(3- 1 rO ^ >J I _>M ^-£>-1 ( #3-^0 
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Ne te dérange pas pour m'accompagner à l'aéroport de- 
main matin à 6 heures : je prendrai le car qui part du 
centre de la ville. 


0 W Jji oj» Lb» 

^ôibJI .xso 1 cL>\Ll ^ 

AL L < — Lll> 

/ ✓ 

LJ ^ <- A_j — -L 1 

i _9 ^ L il i A_t î i J 


L'avion qui était attendu (dont l'arrivée était prévue) pour 
14 heures 30 (2 heures 1/2 après midi) aura du retard 
(tardera) en raison des mauvaises conditions atmosphéri- 
ques, aussi n'arrivera-t-il que vers 15 heures 15 (3 heures 
et quart). 




.LSI 

s 


cr° 


. 3-a_— ijJ 1 


/ 

Loi 






ui I .. 

— Ll L *-> \_o — 4.9 ^ 

^ L - > sLL • ■LL^jdl 


A ... vO 

II semble que tu as profité de ton séjour et notamment 
pour ce qui est de la langue arabe. Tu parles maintenant 
avec plus de facilité. 
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> ' " ' * 

Ç-O ^9 -jlil) ‘3c_SLjJ\ o-S-ô 


J°LJ' 0-0 




Mes félicitations pour les progrès que tu as accomplis en 
arabe grâce aux efforts constants que tu as faits pour 
apprendre cette langue et pour parler avec le plus grand 
nombre de gens possible. 


CONJUGAISON : 


Verbes : PLEURER 
DRE — S’ASSEOIR 

_ PRECEDER (DEVANCER) — PER- 
— METTRE — AVOIR DESIRE — 

Je pleure 


Tu pleures 


11 pleure 

\ 

Je précède 

S 

1 

Tu précèdes 


11 précède 

<3— 

Je perds 

.. . * 

sX-fl-9 1 

Tu perds 


Il perd 

j>-a iL> 


517 


Je m'assieds 



Tu t’assieds 

-«y 


Il s'assied 



Assieds-toi ! 

y 


Je mets 



Tu mets 

( J*-*-')- 


Il met 

( Ç-Â. 


Mets ! 



J’ai désiré 



Tu as désiré 



Il a désiré 

C —^L> 
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PAGE DE CALLIGRAPHIE 


A présent, nous allons vous quitter en concluant 
notre discours par une formule consacrée, 
reproduite dans les diverses formes d'écriture 
arabe que vous serez susceptibles de rencontrer 
dans la presse ou ailleurs. 

Cette formule est la suivante : 



(es-salàm (ou) ^alaykoum wa rahmat (ou) 
llah(i)wa barakàtouhou). 


Elle signifie : « Le salut soit sur vous, ainsi que 
la miséricorde et la Bénédiction de Dieu ». 




NOTICES BIOGRAPHIQUES 

t _ t 

Abou l-alal -Ma arri 

Poète arabe originaire de Syrie. Mort en 
1057. Devenu aveugle dès l’enfance, il fut le 
poète du pessimisme et de la réflexion. Il 
attaqua les vices et l’hypocrisie de la société 
de son temps, n’hésitant pas, tel Voltaire, 
à faire le procès de l’intolérance et du secta- 
risme religieux. 

Son élévation de pensée et l’extrême fi- 
nesse de sa sensibilité parviennent à éclairer 
une langue souvent volontairement obscure. 

Un de ses ouvrages (Risdlat (ou) l-gou- 
fran) (l’épître du Pardon) écrit en prose très 
riche, passe pour avoir pu faire partie des 
sources d’inspiration de la Divine Comédie 
de Dante. 
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Abou Nouwas 

Poète arabe de l’époque abbasside. Mort 
en 810 ou en 816 de l’ère chrétienne. Son nom 
est particulièrement répandu dans les Mille 
et une Nuits. 

Ami du calife Harôün er-Rachld (763 ou 
766 -809), il fut surtout le précepteur et le 
familier dè son fils El Amin qui régna de 
809 à 813. 

Abou Nouwas fut un poète libertin qui 
chanta le vin et les plaisirs de la chair. 

A la fin de sa vie, il se tourna vers Dieu 
pour se confesser à lui de ses péchés. 

Sa langue est limpide, puissante et fait 
d’Abou Nouwâs l’un des plus grands poètes 
arabes de tous les temps. 


Abou Tammam 

Poète arabe de l’ère abbasside. Mort en 845. 
Fixé à Bagdad, il fut le protégé du calife 
El Mou^Tasim (qui régna de 833 à 842). 

Panégyriste des califes et des grands, il fut 
aussi l’auteur de poèmes élégiaques, de poè- 
mes d’amour et laissa transparaître derrière 
une langue solide mais souvent pétrie d’ar- 
chaïsmes, des méditations philosophiques qui 
répondaient aux préoccupations intellectuel- 
les de l’époque. 
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El Ma'moun (mort en 833). 

Second fils du calife Harôün er RachTd, il 
prit le pouvoir en 813 après une sanglante guerre 
civile entre ses partisans et ceux de son frère 
El Amin, fils d’une femme arabe, alors que 
lui-même avait pour mère une persane, ce qui 
rangea derrière lui tout le clan persan et ceux qui 
étaient opposés fondamentalement aux arabes. 

Peu après son accession au califat, El Ma* 
môün s’illustra par son intelligence pénétrante et 
instaura sur toute l’étendue de son empire un 
profond courant rationaliste et scientifique, faisant 
venir à prix d’or des ouvrages de savants byzantins 
pour les faire traduire en arabe. 

Sur le plan religieux, El Ma' mcmn, profon- 
dément croyant, n’hésita pourtant pas, au nom 
de la raison, à traquer les tenants d’une religion 
rigoureuse et traditionaliste. C’est ainsi qu’il alla 
jusqu’à faire de la doctrine philosophique des 
“mou ^ tazilites” ou rationalistes de l’Islam, la 
religion d’État, instaurant une cruelle inquisition : 
“la Mihna” pour lutter contre ceux qu’il taxait 
d’obscurantisme. 

Harôün er RachTd (de 763 ou 766 à 809). 

Harôün er RachTd fut calife et régna à Bagdad 
sur l’empire musulman à une époque qui avait 
atteint l’apogée de sa grandeur et de sa puissance 
dans tous les domaines. 

Il y eut un siècle d’Harôün er RachTd comme 
il y avait eu un siècle de Périclès et comme il y en 
aura un de Louis XIV. 
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Poètes, musiciens et hommes d’esprit ont 
chanté les fastes et la prospérité de cette époque. 
Le souvenir d’Harôün emplit les Mille et une 
nuits qui le représentent, tel Louis XI, la nuit 
tombée, parcourant, déguisé, les rues de Bagdad 
sa capitale, pour prendre le pouls de sa popularité 
et de l’humeur de son peuple. Son image y est, 
d’ailleurs, liée à celle d’Abou Nouwâs son contem- 
porain et poète favori. 

Charlemagne lui envoya une ambassade 
dans le dessein de contracter une alliance capable 
de permettre un partage du monde en deux 
zones d’influence. D’une part, les terres occi- 
dentales de la Chrétienté soumises à l’obédience 
de Charlemagne, d’autre part, le monde de l’Islam, 
dont la direction reviendrait au seul Harôün er 
RachTd. 

Ainsi, avant les Croisades, des liens solides 
s’établirent entre ces deux mondes sur tout le 
pourtour de la Méditerranée et au-delà. 

Harôün er RachTd eut deux fils : El Amîn et 
El Ma'môün. 

Ibn Joubayr 

Géographe et voyageur arabe, originaire 
de Valence, en Espagne. Mourut en 1217. 

Il fit le récit de son voyage de pèlerinage 
à La Mecque, en partant d’Espagne. Sa rela- 
tion, consignée dans un ouvrage appelé : “Le 
périple d’Ibn Joubayr” (Rihla(t) Ibn Joubayr), 
fourmille de détails de toutes sortes, révélant 
un sens aigu de l’observation et une approche 
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sociologique très intéressante pour l’étude de 
son temps et de la civilisation méditerrané- 
enne de l’époque. 


Ibn Khataja 

Poète andalou. Mort en 1154. 

Peu enclin au panégyrique, il fut essentiel- 
lement le poète de la nature. 

Sa langue riche est d’une grande fraîcheur 
en harmonie parfaite avec sa source profonde 
d’inspiration. 


Ibn Rousd 

Plus connu en Occident sous le nom dé- 
formé d’Averroès, il naquit à Cordoue et mou- 
rut à Marrakech en 1198. 

Il fut le commentateur d’Aristote et son 
influence fut considérable sur l’Occident chré- 
tien de l’époque. Dante, dans sa description 
de l’Enfer, n’hésite pas à le placer à côté 
d’Homère, d’Aristote et des autres grands es- 
prits universels. 
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Ibn Slnâ 


Connu au Moyen Age chrétien sous le 
nom d’Avicenne, il mourut en 1037. 

Véritable encyclopédie vivante, ce fut un 
médecin, un philosophe, un savant, un théolo- 
gien, habile dans tous les domaines du savoir, y 
compris dans l’art de la politique. 

Sa célébrité dépassa largement les limites 
du monde arabo-islamique. La Chrétienté du 
Xlle eut pour lui un respect mêlé d’admiration. 

Son œuvre philosophique et médicale est 
considérable. Son “Qânôün fî-t-tibb” (Canon 
de la médecine ) est particulièrement célèbre. 


Saladin 

Mort en 1 193. De son vrai nom : El Malik 
en-nâsir Yôüsôüf, “Saladin” étant la corruption 
de son surnom : “Salâh ed dîn” (Le bon ordre 
de la religion) par lequel ilest universellement 
connu. 

Sultan d’Egypte et de Syrie, il fut le héros 
musulman de la Ille Croisade (de 1147-1198). 

Sa bravoure, sa générosité chevaleresque 
et sa grandeur d’âme en font l’un des chefs 
les plus prestigieux que le monde arabe ait 
jamais connus et l’un des plus nobles fils de 
l’Islam. 
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La dynastie Omeyyade 
et la dynastie Abbasside 

Après la mort du Prophète Mohammed 
en 632, quatre successeurs non héréditaires 
gouvernèrent la communauté musulmane. Ce 
furent les califes Abou Bakr^Omar^Othmân 
et Ali. 

1) Les Omeyyades 

t Puis le pouvoir passa à un cousin de fc Ali : 
Mo àwiyya de la famille de Omeyya qui fonda 
en 661 une dynastie appelée : dynastie omeyyade 
qui devait s’éteindre en 750 de l’ère chrétienne. 

Son siège était à Damas. C’était une dynastie 
purement arabe qui regardait vers Byzance. 

2) Les Abbassides 

En 750, la capitale du califat fut transférée à 
Bagdad et Abbas dit es-Saffâh (le sanguinaire) 
fonda la dynastie dite Abbasside qui devait pren- 
dre fin en 1258 avec la prise et le sac de Bagdad par 
les Mongols d’Houlagou. 

Dynastie influencée par l’apport persan, elle 
regardait vers le continent asiatique, contraire- 
ment aux Omeyyades qui avaient une politique 
plus méditerranéenne. 
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INDEX GRAMMATICAL 


Les pluriels de choses ou d’êtres non doués de 
raison sont considérés comme étant de la 3ème per- 
sonne du féminin singulier. 


LES PRONOMS PERSONNELS : 


— Moi 

: anâ 

Ui 

— Toi (masc.) 

: anta 

; 

Olo 1 

— Toi (fém.) 

: anti 

* 

do» 

✓ 

— Lui 

: houwa 

,>e> 

— Elle 

: hiya 


— Nous 

: nahnou 


— Vous 

: antoum 

.. t 

pwU 1 

— Vous (deux) 

: antoumâ 

Uüî 

— Eux 

: houm 

r -6 

— Eux (deux) 

: houma 
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Son journaKmasc.) : jarîdatou hou 
Son journaKfém.) : jarîdatou/iâ 


— Notre journal 

— Votre journal 

— Votre journal 
(à vous deux) 

— Leur journal 

— Leur journal 
(à eux deux) 


: jandatouna 
: jarTdatoufcowm 

: jarTdatoufcowmâ 
: jarîdatouàowm 

: jarïdatouàonmâ 


LES DEMONSTRATIFS : 

a) Démonstratifs de proximité : 

— Celui-ci, ceci, ce : hada 

— Celle-ci, cette : hadihi 

— Ces deux-ci, ces 

(Cas sujet) : hadani fém.: 

— Ces deux-ci, ces 

(Cas direct et indirect) : hadayni 

fém. : hâtayni 

— Ceux-ci, ces : ha'oula 'i f. 





^A 

jo-i.» >— y-A 



1 • 

o>-ô 


hatani 






b) Démonstratifs d’éloignement : 

— Celui-là, cela, ce : dalika <-ÜDi 
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— Celle-là, cette : tilka 


— Ces deux-là, ces 

(Cas sujet) : dânika fém.: tânika 

cfjjb' 

— Ces deux-là, ces 

(Cas direct et indirect): daynika , ■>) , .• 




fém. : taynika 

— Ceux-là, ces : oula 1 ika 

• • 

LES ADJECTIFS RELATIFS 

— Lequel, qui : el-ladî 

— Laquelle, qui : el-latï 


- Lesquels, qui (duel) : el-ladàni 
(Cas sujet) ^ 

fém. : el-latàni l ; 111 


— Lesquels, qui (duel) 

(Cas direct et indirect) : el-ladayni 

fém. : el-latayni 


— Lesquels, qui : el-ladma 
(plur.masc.) 

— Lesquelles, qui 

(plur.fém.) : el-lâtl 




LES PRONOMS RELATIFS : (les plus usités) 

a) Pour les personnes : 

Oui, celui qui, quiconque, ceux qui : man 
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b) Pour les choses : 

Quoi, ce que, ce qui, quoi que : ma 1^. 

LES NOMS DE COULEURS ET DE PARTICULA- 
RITES PHYSIQUES 9/o 

Ils sont formés sur le schéma : t (au masc.) 

— ' £ (au fém.) 


Ex : Rouge (masc.) 

o *■ 

l : ahmar(ou) 

Rouge (fém.) 

*■ -a a : hamrâ 1 (ou) 

Bossu 

a ^ 

1 : ahdab(ou) 

Bossue 

-XA- : hadbâ’(ou) 

Ils font leur pluriel en 

«* * 

Ex : Rouges 

'■ houmr 

Bossus 

r , : houdb 


Remarque : 

Ces noms sont «diptotes». c’est-à-dire que, lorsqu’ils sont indé- 
terminés, ils ont une flexion réduite à deux cas : terminaisons : 
ou et a. 

Ils ne retrouvent leurs 3 cas (ou. a. i ) que lorsqu’ils sont déter- 
minés par l’article ou dans un rapport d’annexion. 

• • 

LES ATTRIBUTS DU VERBE «ETRE», 

quel que soit le temps, sont toujours au cas direct, 
c'est-à-dire qu’ils portent toujours le son «an» en cas 
d’indétermination ou le son «a» s'ils sont déterminés 
par l’article ou en état d’annexion. 
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(La négation de ce verbe : « .1 » : «ne pas être», 

est construite de la même façon). 


LES PARTICULES DU SUBJONCTIF : 

«Que» : an «Que ...ne pas» : anlâ : 


alla : 


«Avant que» : qabla an : 
«Après que» : ba * da an : 


O* 


c? ^ 


«Jusqu’à ce que», 

«Afin que», «de sorte que» : hattâ : 


i 

S) 1 


u> 

CJ H* 


«Pour», «pour que» : li : _J 

✓ 

Pour que ... ne pas : lianlâ 

I O , 

«Pour que», «afin que»/ : kay ^ liallâ j \)*( 
( : likay 


Pour que ... ne pas : likaylâ 
Ne ... pas (particule du futur négatif) : lan 






LES NOMBRES : 

A — Les nombres cardinaux : 
1 — De 1 à 10 : 
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Le chiffre «un» est du même genre que le nom au- 
quel il se rapporte. Pour «deux», on use, en arabe, 
du duel. Celui-ci est représenté par la terminaison : 
Un. 

De «3 à 10», le nombre est au féminin si le nom 
singulier est masculin et, inversement, le nombre est 

au masculin si le nom est féminin. 

De plus, le nom est mis au pluriel, au cas indirect 
et déterminé par le nombre. 


TABLEAU des NOMBRES de 1 à 10 


1 : wâhid : 

Xe* 1 j féminin : 


2 : itnân : 


« : 

0^1 

3 : talâta : 

' à— masculin : 


4 : arba 1 a : 


« : 


5 : hamsa : 


« : 


6 : sitta : 


« : 

U) 

7 : sab ^ a : 


« : 


8 : tamâniya : 

O Lo-J 

« : 


9 : tis 4 a : 


« : 


10 : *asra 

Oj—mXC 

« : 



2 — Les dizaines : 

Pour former les dizaines, il suffit d’ajouter la ter- 
minaison : oun aux unités au masculin. 
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Ex : 

3 (masc.) : talat 30 

i (■ 

4 ( « ) : arba 40 

5 ( « ) : hams ^0 

*A> 

6 ( « ) : sitt t 60 

7 ( « ) : sab 4 -ç--**» 70 

8 ( « ) : daman in 80 

9 ( « ) : tis 4- ^ ..y-; 90 


talâtown : ^ >]•; 

arba 4 " ôûn : 
hamsôï7« : ..v^ 

k> 

sittown : ^ 

sab ^ om« 
tamânôwn : 

s ov 

tis i 'oun : ^g ..^', ' 


Remarque : 

10 se dit : asra ( C àsr au masculin) et ne répond pas à la règle 
de formation des dizaines qui impliquerait que l’on parte de 
l’unité. 

En effet, 1 se disant : «wâhid», 10 devrait, théoriquement, 
s’écrire : «wâhidôün», ce qui serait, en fait, un barbarisme. 

20 devrait, également, se former à partir de l’unité, c'est-à-dire : 
2 : «itnân»; d’où 20 devrait, théoriquement, s’écrire : «itnoun» ou 
«itnânôün»; en fait, il n’en est rien et c’est le 10 : asra» qui 

tient lieu d’unité, si l’on peut dire, pour la formation de ce 


nombre. 


Ex : 10 (masc.) : asr 


20 : 


i .v — 

isrou» 




3 — Les nombres après 10 et jusqu'à 99 : 

Après 10, les unités précèdent toujours les dizaines 
jusqu’à 99; le nom compté est mis au singulier et au 
cas direct indéterminé. 

Ex : 1 3 enfants = «3 et 10 enfant (s)» 

.talatata asara waladan 
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Remarque : 

Lorsque le nom compté est du masculin au singulier, le nombre 
d’unité est au féminin et celui de la dizaine au masculin. 


Ex : 14 bureaux 

arba*ata ^asara maktaban 


ÙXo 




Par contre, si le nom compté est du féminin, au singulier, le 
nombre d’unité est au masculin et celui de la dizaine au féminin. 


Ex : 15 valises 

hamsa '"asrata haqîba . .à" a. 




Les cas de 1 1 et 12 sont particuliers : 

Les nombres d’unité et de dizaine sont au masculin quand le 
nom compté est masculin. 


Ex : 1 1 enfants 

\' 1 * 

ahada àsara waladaw Jsû- l 

Ils sont au féminin quand le nom compté est féminin 


Ex : 1 2 valises 


— 4 v 

îtnata asrata haqîba 




4 — Les centaines : 

De 100 à 1000, le nom compté est au singulier et 
au cas indirect indéterminé. 

Ex : 100 dinars 


mi'at dînar 

200 s’exprime par l’utilisation du duel (terminai- 
son : Un). 


Ex 1 100 = mi 


'a d’où 

'c^jLo 


: 200 = mi atûn 

e>LJL 


A partir de 300, les centaines se forment par ad- 
jonction de «mi'a» à l’unité au singulier 
300 (3 centaines : talâtou mi a 
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400 (4 

« 

, L i 

: arba ou mi a 


) 

500 (5 

« 

: hamsou mi'a 


) 

600 (6 

« 

. i 

: sittou mi a 

U> 

) 

700 (7 

« 

, t .i 

: sab ou mi a 


) 

800 (8 

« 

: _tamânT mi'a 

1-^ a) > 

) 

900 (9 

« 

1 .i 

: tis ou mi a 


) 


* 

1000 alf <- t) | est suivi du nom au singulier au 


cas indirect. 

Ex : Mille francs : alf farank. 


B — Les nombres ordinaux de 1 à 10 

1er : awwal 1 fém : ouwlâ ^ ^ 1 

2ème : tanin 

0 \j fém : tâniya A-ôLj 

3ème : tâlit 

cîÜL'fém : tâlita "À-iJÜ 

4ème : rabi* 

1 j fém : rabi ^a 

5ème : hâmis 

fém : hamisa 

6ème : sâdis 

jO^Lujfém : sâdisa A-uJ:>L*a> 

7ème : sâbi* 

K-.> Uo fém : sâbi ^ a 

8ème : tamin 

( ^-o U‘ fém : tâmina "A-Lo LÎ 

9ème : tâsi^ 

U fém : tâsi *" a 'Àv .\l V 


535 



lOème : ^asir 
fém : ^âsira 
llème : hiâdî É asar 
fém : iïâdiya * asra 

— t y 

12ème : tanT asar 

— I V 

fém : tarnya asra 
1 3ème : tâlit *asar 

» < y/ 

fém : talita asra 


^»lc 

O i^_~oLc 





LES FRACTIONS (de 1/3 à 1/10) 


1/3 : fouit : 


1/7 

: soub* : 


1/4 : routf: 

'hv 

1/8 

: toumn : 

c r*-* 

1/5 : houms : 


1/9 

: tous* - : 

t V 


1/6 : souds : 


1/10 

• 

: ousr : 



• • 

LA NOTION D’«ETAT» évoquée par la terminaison 


un : 

Ex : 


Fatigue : 

< — «JC_j 

Fatigué : 


Soif : 


Assoiffé : 

c ^L»oJ7Lc 

Joie : 


Joyeux : 


Faim : 


Affamé : 


Ivresse : 


Ivre : 
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Somnolence : 


Somnolent : 
Endormi 


Colère : 


En colère : 


Erreur : 

JdJx 

• 

Qui commet 
une erreur 

L’IMPERSONNEL 




En arabe, l’impersonnel : «on» peut se rendre : 
— soit par un passif 


Ex :On sert une nourriture délicieuse 
(Est servie une nourriture délicieuse) 
(Youqaddam ta^am ladîd) 

— soit par un masculin pluriel (actif) 

Ex :On sert une nourriture bon marché 
(Ils servent une ... ) 

(youqaddimouna ta ^ aman raWîsan) 


LES COLLECTIFS : * * 

Les collectifs désignant des arbres, des fruits, des 
légumes sont, en général, du masculin : 


Ex : Citrons : laymoun 
Oranges : bourtouqâl 




Dattes : tamr 


Fèves : foui J>* 

— Le nom d’unité se forme par adjonction d'un «ta» 
marbouta : à^—.o 

Un citron : laymouna 


Une orange : bourtouqâla )La_> 


tr*. 


etc 


• • 
♦ 
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LA NEGATION : 
a) Au présent : 

1 — Avec : 3* (pas; ne pas), suivi d’un verbe 


au présent. (Dans le cas de l’impératif négatif, l’arabe 
emploie «la» suivi d’un présent apocopé) : 

Ex s Ne pars pas ! : lâ tadhab ! : 


2 — Quelquefois avec : Lo (pas), surtout avec 


l’expression : ( indî : chez moi — j'ai) 

Ex s Je n’ai rien à déclarer : ^ 

ma indî 

£_V*-o-° f (_s <_5 

3 — Avec le verbe : «ne pas être» 


v -«■ 

say mamnou 



tou- 


jours suivi d’un attribut toujours à l’accusatif (com- 
me les attributs de «kâna»). 


Ex : Il n’est pas ouvert : 

Remarque à propos de «laysa» : 

suivi d’un substantif signifie : pas 

Ex : Pas maintenant : 

laysa 1-ân 





laysa maftouhan 



Pas lui : 


laysa houwa 
etc ... 


>*> c 


4 — Avec la particule : ^s. (gayr — autre 

que, pas) suivie d’un attribut au cas indirect : 

Ex :Ce n’est pas possible : 

^ c h ad a gayr moumkin 
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b) Au passé : 

1 - Avec « I o » (pas), suivie d’un verbe au passé : 


Ex :Je ne vous ai rien demandé : 

mâ talabtou minkoum say an 

1 — « i o., ) i^Xiuo < — l— o 

2 — Avec la particule « » (lam), équiva- 

lent à : pas, suivie d’un verbe au présent dit apo- 
copé, c’est-à-dire avec arrêt du son sur la dernière 
lettre et certaines terminaisons tronquées analogues 
à celles d’un subjonctif. 

Ex :Nous ne sommes pas arrivés : 

lam nasil 


c) Au futur : 

La' négation du futur est exprimée par la parti- 
cule : (lan) (ne ... pas), suivie d’un verbe au 

présent du subjonctif. 

Ex :I1 n’arrivera pas : ' 

m (jl lan yasila 


LE COMPARATIF (plus ... que) ^ 

Il se forme sur le schéma Il et est suivi 

de la particule : « ^ » (que, par rapport à) 


Ex : Grand : kabTr 



plus grand que : akbar min 


f 


Petit : sagTr 

plus petit que : asgar min 

etc... 
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(Les comparatifs sont «diptotes» lorsqu’ils sont indé- 
terminés). 

LE SUPERLATIF : (le plus ...) 

Il se forme sur le même schéma que le comparatif. 

a) On l’emploie avec l’article : 

Ex : le plus beau : el ahsan Q ' ^ ^ 1 

b) Suivi d’un rapport d’annexion : 

Ex :La plus grande ville : akbar madîna: 

1 

ou : La plus grande (des) villes : 

akbar(ou) 1-moudoun c 

Les féminins des comparatifs et superlatifs se for- 
ment sur le schéma : ' o j> 

Ex : 


(koubra) 

(sougrâ) 


LSjr-^ 

LSy^O 


etc... 


LES VERBES DOUBLEMENT TRANSITIFS : 

Voici quelques verbes construits avec deux complé- 


ments d’objet directs : 

r 

Donner 

: a ''ta 


Enseigner 

i. 

: allama 

i** 

Transmettre 

: sallama 


Transmettre 

: ballaga 

U> 
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Accorder 


: manaha 


Faire entrer : adhala 

etc... 

Voici quelques verbes directement transitifs (qui 


se construisent 
Entrer 

avec un complément d’objet direct). 

: dahala 

Etre présent 

: hadara 


Venir 

: ja'a 


etc... 

• 

• • 



LE CONDITIONNEL : 

a) «Si» : (idâ) : I 

“ *• 

Particule exprimant une éventualité (si d’aventure, 
s’il advient que ...), toujours suivie d’un verbe au 
passé, traduit en français par un présent. 

(En principe, les verbes des 2 membres de la phrase 
double sont au passé, en arabe). 

Dans la langue moderne, on a tendance à rempla- 
cer le 2ème verbe au passé, par un verbe au présent. 

b) «Si» (law) : 

Particule exprimant une hypothèse irréalisable ou 
irréalisée. 

Généralement, la «réponse» est précédée de la par- 
ticule « J » (la) dite : lam ta'kld. 

Les deux moitiés de la phrase sont au passé. 
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PARTICULES 


Quelques particules du cas direct : 


certes : 

Os 

car : 

Si* 

que : 

o' 

parce que : 

comme si 

: 

mais : 


etc... 




Quelques particules 

dans : ^ 

du cas indirect : 

sur : Je 

chez : 


avec : 

T? 

sous : 

L-J. 

sur, au-dessus: ^ 

vers : 

J! 

jusqu’à 


derrière : 


derrière 

: c A» 

devant : 

^ Lo 1 

devant : 

.** •• 
p' 

depuis : 


après : 


avant : 


de : 

Cr-° 

parmi : 

o-r°. 

au sujet de : 

auprès de 

: 

pendant 

: J-A 

durant : 

JW» 





L’INTERROGATION : 

a) L’interrogation directe : 

Elle est introduite par la particule «hal» ou «a» = 
est-ce que ? 


b) L’interrogation indirecte : 

Le plus souvent introduite par 


mais au- 


J -6 : 

jourd’hui, il existe une tendance à remplacer J"* 

dans les interrogations indirectes par : ';>l Lo(«si» 

* 

du conditionnel) : 


Ex :Je ne sais pas s’il est venu ou non : 


la adrl hal ja a am la : 

-i 


f 1 


> 

_>) J* 


j fi *■ 

ou : la adrl mi ida jâ‘a ara la : ^ 

• •‘Lis. il Lo ûl 


LES NOMS D’INSTRUMENTS : 

Ils se forment sur les 3 thèmes suivants : 



Ex : 




clef 

balance 



lampe 


etc... 



/ 


Ex : 


o : ascenseur 



lime 
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y 


Ex : 



A_c 

"2JL^x 


: voiture 
: écouteur 
: machine à laver 


etc... 

• • 

LES NOMS DE PROFESSION OU D’ACTIVITE, 

avec notion de fréquence ou d’intensité. 

1 ✓ 

Ils se forment sur le thème : — — — 


u> 


Ex : Coiffeur : 


Vendeur : 


Boulanger : 


Poissonnier : 




Dessinateur : 


Cuisinier : 

Z Çfa 

Dinandier : 


Fieffé menteur : 



etc... 
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LES VERBES DITS «D’EXISTENCE» (attribut au 


Etre 

: (kâna) 

^ W' cas direct) 

Passer la nuit 

: (bata) 

c^>L 

Etre (le soir) 

: (amsâ) 

cS^~° * 

(Etre (dans la 



jmatinée), 


. 9 

(devenir 

: (adha) 

cS J ^ > 1 

(Etre (au matin). 


; 

'devenir 

: (asbaha) 


Rester 

: (baqiya) 

J*--. 

Demeurer 

: (makata) 

< ‘ -> -Ilo 

Passer le jour 

: (dalla) 

> 

Devenir 

: (sara) 


Cesser d’être 

: (zala) 

J b 


• 

• • 



LES NOMS DE LIEU : 

Certains noms de lieu se forment sur les thèmes 
suivants : y 

— — — —o et 


s o s 


Ex : 

Racine : 


< — : 


écrire; lieu où l’on écrit: 


: descendre; lieu où l'on descend : 
demeure : d jr ' ° 
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^ ^ ,, t : se prosterner; lieu où l’on se pros- 
terne : mosquée ; ,xj>-uVo 

etc... 


LES PLURIELS : 

Les pluriels ne se forment pas tous de la même 
façon : 

1 — Pluriels de noms masculins, en ôün : 

Ex rMouslim (musulman): mouslimôïin 
Kafir (nombreux) ; katîrôün 

etc... 

2 — Pluriels de noms féminins, en at : — ' 

Ex :Sayyâra (voiture) : sayÿârât 
Sayyida (dame) : sayyidât 

etc... 

(Certains mots, bien que masculins au singulier, font 
leur pluriel en ~ât : 

V v_ — 

Ex : Sïk (chèque) : s"ikat 

Gram (gramme) ■ grâmât etc...) 

3 — Pluriels de noms de lieux; sur le thème : 

«mata 4 il : _® 

/ 

Ex :mat^am (restaurant); mata fc im 

mai ab (stade) ; maiâ*" ib etc... 

4 — Pluriels de noms d’instruments; sur le thème : 

«mafâ “*■ il» : 1 ^ 

y 

Ex smis^ad (ascenseur) masà* - id 

miftah (clef) : mafâfih etc... 

(Ces pluriels sont diptotes). 

\ s \ / s 

5 — Pluriels sur le theme : — — 
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Ex :hadiya (cadeau) : hadâyâ 

qadya (cause, question, 
affaire) qadâya etc... 

6 — Pluriels sur le thème \ iXS- *1 

y 

Ex j lisân (langue) : alsina 

dawïï (médicament) : adwiya etc... 
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LA CONJUGAISON 



Elle a fait (t'a a/a/) 



PASSE (Imparfait) 
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PRESENT (Indicatif) 



I 




PRESENT (Subjonctif) 





APOCOPE 



[/>/ IUT?' 




FUTUR 





IMPERATIF 


Fais ! 

Fais ! 

Faites 

Faites 


(if al) 

« 

(fém) (if ali) 

! (duel) (if^alü) 

! (plur) (if^alou) 
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5) tafia ala yatafa alou tafa 1, al ! moutafa il moutafa al tafa oui 
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TABLEAU des MONNAIES 
des DIVERS PAYS ARABES 


ALGERIE 

ARABIE SEOUDITE 
BAHREÏN 
DOUBAI 
EGYPTE 

Les EMIRATS UNIS 
IRAK 

JORDANIE 

KOWEÏT 

LIBAN 

LIBYE 

MAROC 

OMAN 

QATAR 

SOUDAN 

SYRIE 

TUNISIE 

YEMEN du NORD 
YEMEN du SUD 


dinar 

ryal 

dinar 

ryal 

livre égyptienne 

dinar 

dinar 

dinar 

dinar 

livre libanaise 

dinar 

dirhem 

ryal Saïdi 

ryal 

livre 

livre 

dinar 

ryal 

dinar 
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LA MÉTHODE 

ssay 


f > 

Le premier tome de l’arabe sans peine 
vous a initié à la langue, et vous a donné les 
outils élémentaires pour établir un premier 
contact avec ce monde passionnant. 

En 58 leçons, ce deuxième tome vous fera 
pénétrer plus avant dans la grammaire et 
les subtilités de l’arabe moderne unifié, 
compris dans tous les pays arabophones. 

Dans quelques mois, à l’issue d’une étude 
agréable, vous parlerez un arabe utile, 
actuel et quotidien, qui sera parti- 
culièrement apprécié par vos interlocuteurs. 

Les enregistrements de l’ensemble des 
leçons et exercices de cet ouvrage peuvent 
être obtenus séparément. Tout comme pour 
le premier tome, ils ont été réalisés par des 
locuteurs originaires de plusieurs pays 
arabes, afin de vous familiariser avec la 
diversité de leurs accents. 
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